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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne l'a pas 6tA ne pourra invoquer ledit traiti ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gendrale a adopt6 un riglement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression v accord international )> n'ont 6t6 ddfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt(e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait atre anen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de v traitd >> ou d'<< accord international )> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, lle ne
poss&terait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait&s, etc., publids dans ce Re-
cueil ont t dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32042

CANADA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement for cooperation
in connection with CANEX-2 payload on a space shuttle
flight (with memorandum of understanding of 31 March
1992). Ottawa, 4 August and 14 October 1992

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADA
et

ITATS-UNIS D'AMIERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux activites
entourant l'exploitation de la charge utile CANEX-2 'a
bord de la navette spatiale en orbite (avec protocole d'en-
tente du 31 mars 1992). Ottawa, 4 aofit et 14 octobre 1992

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistrg par le Canada le 5 juillet 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR COOPERATION IN
CONNECTION WITH THE
CANEX-2 PAYLOAD ON A
SPACE SHUTTLE FLIGHT

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE RELATIF AUX
ACTIVITIES ENTOURANT
L'EXPLOITATION DE LA
CHARGE UTILE CANEX-2 A
BORD DE LA NAVETTE SPA-
TIALE EN ORBITE

AMBASSADOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA

OTTAWA, CANADA
August 4, 1992

Dear Madame Minister,

I refer to recent discussions between representatives
of the Government of the United States of America and the
Government of Canada concerning the terms and conditions
for cooperation between the U.S. National Aeronautics and
Space Administration (NASA) and the Canadian Space Agency
(CSA) in connection with the space shuttle flight of the
CANEX-2 payload.

I propose that cooperation between the two
governments on this project shall be in accordance with
the terms and conditions set forth in the attached
Memorandum of Understanding concluded on March 31, 1992
between NASA and CSA.

If the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Canada, I propose that this Note, including
the attached Memorandum of Understanding, which is equally
authentic in English and French, and your Note in reply
shall constitute an agreement between the two governments
which shall enter into force on the date of your reply,
effective March 31, 1992, and shall remain in force until

I Came into force on 14 October 1992, the date of the I Entr en vigueur le 14 octobre 1992, date de la note de
note in reply, with retroactive effect from 31 March 1992, rdponse, avec effet r6troactif au 31 mars 1992, confor-
in accordance with the provisions of the said notes. m6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1884, 1-32042
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the termination of the Memorandum of Understanding, in
accordance with the terms thereof.

Sincerely,

PETER B. TEELEY

The Honorable
Barbara J. McDougall

Secretary of State
for External Affairs

Ottawa

Vol. 1884, 1-32042
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE CANADIAN SPACE AGENCY CON-
CERNING SPACE SHUTTLE FLIGHT ACTIVITIES FOR THE CANEX-2
PAYLOAD

The National Aeronautics and Space Administration of the United States of
America (hereinafter referred to as "NASA") and the Canadian Space Agency
(hereinafter referred to as "CSA"), hereinafter jointly referred to as the "Parties";

Recalling with satisfaction the considerable amount of cooperation already
conducted between the United States and Canada in the area of space science and
space technology:

Desiring to pursue continued cooperation in the area of utilization of space;

Noting the Space Station Intergovernmental Agreement and the bilateral
Memorandum of Understanding on Cooperation in the Detailed Design,
Development, Operation and Utilization of the Permanently Manned Civil Space
Station of September 29, 1988: and

Convinced that collaboration will continue to produce benefits for both Parties;

Have reached the following Understanding:

ARTICLE 1 - SUBJECT OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Parties have a mutual Interest in undertaking flight experiments In space
science, applications and technology, utilizing shuttle-unique payloads launched
and/or retrieved by the Space Shuttle consistent with U.S. national laws, policies,
and obligations and relevant international agreements and arrangements. Because
of this mutual interest, NASA will utilize the Space Shuttle for the flight of the
Canadian Experiments-2 (CANEX-2) payload on a reimbursable basis. This payload
is comprised of apparatus to be operated by a Canadian Payload Specialist and a
passive target to be deployed from the Space Shuttle to free flight, as set forth in
a subsequent NASA/CSA Launch Services Agreement or other arrangements.

For the purpose of entering into the Launch Services Agreement or other
arrangements, and for implementing the associated responsibilities, CSA may
authorize an appropriate agent to act on its behalf for purposes consistent with this
Memorandum of Understanding. Such authorization shall be in writing and shall
document any limitations of the agent in committing CSA under this Memorandum
of Understanding.

ARTICLE 2 - RESPONSIBILITIES

NASA and CSA will be responsible for appropriate provision of relevant technical,
operational and mission peculiar information and services necessary for the
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implementation of the agreed-to mission and the exchange of services pursuant to
this Memorandum of Understanding and the subsequent NASA/CSA Launch
Services Agreement or other arrangements.

ARTICLE 3 - FINANCIAL ARRANGEMENTS

Charges for services which are to be provided by NASA will be In accordance with
the policies and procedures set forth in the subsequent NASA/CSA Launch
Services Agreement or other arrangements.

ARTICLE 4 - LIABILITY AND PROPERTY. PATENT AND DATA RIGHTS

The Launch Services Agreement or other arrangements to be entered into,
pursuant to this Memorandum of Understanding, will set forth, as appropriate, the
terms and conditions that will govern the allocation of risks of liability and the
determination of property, patent and data rights in connection with the activities
to be conducted by the Parties and their related entities.

ARTICLE 5 - REGISTRATION OF SPACE OBJECTS

CSA will take the necessary steps to ensure that any part of the Canadian payload
which Is separated from the Space Shuttle in Earth Orbit is registered by Canada in
accordance with Article II of the Convention on the Registration of Objects
Launched into Outer Space of January 14. 1975.1 Unless otherwise provided for in
the Launch Services Agreement or other arrangements, the United States will
register the Space Shuttle and all components and payloads which are not
separated from the Space Shuttle in Earth orbit as a single space object.

ARTICLE 6 - ENTRY INTO FORCE. DURATION, TERMINATION AND
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding will take effect on the date of signature of the
Parties and will remain In force until December 31, 1999. Launch, retrieval and/or
other obligations which are to be provided after termination pursuant to Launch
Services Agreements or other arrangements executed on or before that date will
continue to be governed by the provisions of this Memorandum of Understanding.

This Memorandum of Understanding may be amended by written agreement of the
Parties. Amendments will enter into force in the same manner as this agreement.

This Memorandum of Understanding may be terminated by either Party upon six
months' written notice to the other Party. Such termination will have no effect on
a Launch Services Agreement or other arrangements In force at the time of such
termination. Any such Launch Services Agreement or other arrangements can be

I Should read "12 November 1974". See United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15.
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terminated only under the provisions of the Launch Services Agreement or of the

other arrangements.

DONE In duplicate, in the English and French languages, both texts being equally
valid, at the city of , -!!MM3 Z.C.. this 3 1 day of tA*.C . 1992.

* For the National Aeronautics and Space
Administration of the United States
of America:

For the Canadian
Space Agency:
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PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LA NATIONAL AERONAUTICS AND
SPACE ADMINISTRATION DES 1TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'AGENCE SPATIALE CANADIENNE RELATIVEMENT AUX ACTI-
VITIES ENTOURANT L'EXPLOITATION DE LA CHARGE UTILE
CANEX-2 A BORD DE LA NAVETTE SPATIALE EN ORBITE

La National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis d'Amorique (ci.aprbs
ddnommde la "NASA') et I'Agence spatiale canadienne (ci-apres ddnommde "ASC),
ci-aprds conjointement ddsigndes les "Parties';

Rappelant avec satisfaction les nombreux travaux de coopdration ddjb entrepris entre
les tats-Unis et le Canada dans le domaine des sciences et de la technologie
spatiales;

Ddsireuses de poursuivre une coopdration continue dans le domaine de I'exploitation
spatiale ;

Notant I'Accord intergouvernemental relatif A [a Station spatiale et le Mmorandum
d'Accord bilatdral relatif 6 la coopdration en mati6re de conception d6taillde, de
ddveloppement, d'exploitation et d'utilisation de la Station spatiale civile habitoe en
permanence en date du 29 septembre 1988 ; et

Convaincues que cette cooperation continuera de profiter aux deux Parties;

Les Parties en sont venues A I'Entente suivante :

ARTICLE 1 - OBJET OU PROTOCOLE DENTENTE

Les Parties ont un intdrdt commun-a-entreprendre des expdriences sur les sciences,
les applications et la technologie spatiales mendes en orbite a I'aide de charges utiles
exclusives A la navette spatiale et lancdes ou rdcupdrdes, ou les deux, grAce A cette
dernifre, conformdment aux lois, aux politiques et aux obligations nationales des
8tats-Unis et en vertu d'ententes et d'accords internationaux pertinents. En raison de
cet intdret commun, la NASA affectera la navette spatiale au transport de La charge
utile des Expdriences canadiennes-2 (CANEX-2) sur une base de remboursement des
cooits. Cette charge utile comprend des appareils qui seront exploitds par un spocia-
liste canadien de charge utile ainsi qu'une cible passive qui sera mise en vol libre
depuis la navette tel qu'indiqu6 dans un contrat subsdquent entre la NASA et I'ASC
relativement aux services de lancement ou dans d'autres accords.

Dans le but de conclure le contrat relatif aux services, de lancement, ou d'autres
accords, et pour s'acquitter des responsabilitds connexes, I'ASC peut donner b un
reprdsentant de son choix I'autorisation d'agir en son nom dans le cadre du prdsent
Protocole dentente. L'autorisation doit Otre faite par dcrit et doit prdciser les limites
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des engagements que le reprdsentant pourra prendre au nom de I'ASC dans le cadre
du prdsent Protocole d'entente.

ARTICLE 2 - RESPONSABILITtS

II incombe 6 la NASA et A I'ASC de fournir les informations et les services techniques,
opdrationnels et de mission pertinents et necessaires b [a mise en oeuvre de la mission
telle que convenue et A I',change de services aux termes du prdsent Protocole
d'entente et du contrat subsdquent entre la NASA et I'ASC relativement aux services
de lancement du conformment A d'autres accords.

ARTICLE 3 - DISPOSITIONS FINANCIERES

Les coOts relids aux services qui devront 6tre fournis par la NASA seront conformes
aux politiques et aux procddures dnoncdes d*ans le contrat subsdquent entre la NASA
et I'ASC relativement aux services de lancement ou dans d'autres accords.

ARTICLE 4 - RESPONSABILIT!S ET DROITS EN MATIERE DE PROPRItTe.
DE BREVETS ET DE DONNtES

Le contrat relatif aux services de lancement ou les autres accords qul seront conclus
aux termes du present Protocole d'entente devront dnoncer, le cas dchdant, les condi-
tions qui rEgiront la rdpartition des risques de responsabilitd et la dtermination des
droits en mati~re de propridtd, de brevets et de donndes en rapport avec les activitds
entreprises par les Parties et des entitds connexes.

ARTICLE 5 - IMMATRICULATION DES OBJETS LANCtS DANS L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHIRIQUE

Conformdment A I'article II de la Convention sur l'immatriculation des objets lances
dans 1'espace extra-atmosphdrique en date 'du 14 janvier 19751, VASC prendra les
dispositions ndcessaires en vue d'assurer I'immatriculation par le Canada de tout
6l6ment de la charge utile canadienne qui ne fait pas partie integrante de la navette
spatiale quand elle est en orbite terrestre. Sauf indication contraire dans le contrat
relatif aux services de lancement ou dans d'autres accords, les ttats-Unis verront A
I'immatriculation, A titre d'objet unique lancd dans I'espace, de la navette spatiale ainsi
que de tous ses 6l6ments constitutifs et de toutes les charges utiles qui font partie
integrante de la navette en orbite terrestre.

ARTICLE 6 - ENTRtE EN VIGUEUR. DURIE. RSILIATION ET MODIFICATION
DU PROTOCOLE D'ENTENTE

Le present Protocole d'entente prendra effet A la date de signature des Parties et le
demeurera jusqu'au 31 decembre 1999. Les services de lancement, de recuperation
et autres qui devront Otre fournis apr~s Ia rdsiliation du protocole, aux termes du
contrat relatif aux services de lancement ou d'autres accords conclus avant le 31
decembre 1999 ou A cette date, devront continuer n6anmoins d'atre regis
conform~ment aux dispositions du prdsent Protocole d'entente.

I Devrait se lire . 12 novembre 1974 >. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1023, p. 15.
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Le prdsent Protocole d'entente peut Otre modifid avec I'accord dcrit des Parties et tout
amendement prendra effet de la mime mani6re que le prdsent Protocole d'entente.

L'une ou I'autre des Parties peut mettre fin 6 sa participation au prdsent Protocole
d'entente aprbs en avoir signifid par dcrit son intention b I'autre Partie, avec au moins
six mois de prdavis. Cette rdsiliation n'aura aucun effet sur le contrat relatif aux
services de lancement ou les autres accords en vigueur au moment de la rdsiliation.
Le contrat relatif aux services de lancement ou tout autre accord ne peut Atre rdsili6
qu'en vertu des dispositions du contrat relatif aux services de lancement ou des autres
accords.

Fait en double exemplaire, en anglais et en franrais. les deux textes dtant dgalement

valides, W . -err,>& b.C. . le 31 MkeAPI- 1992.
1-.p 1

National Aeronautics Agence spatiale
and Space Administration: canadienne:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMPRIQUE

OTTAWA, CANADA

Le 4 aofit 1992

Madame Ia Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6centes discussions entre
les repr4sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement du Canada au sujet des modalit~s et conditions de la
cooperation entre la U.S. National Aeronautics and Space
Administration (NASA) et l'Agence spatiale canadienne (ASC)
relativement au vol de la charge utile CANEX-2 dans la navette
spatiale.

J'ai en outre l'honneur de vous proposer que la coop6ration
entre nos deux Gouvernements & l'4gard de ce projet soit soumise
aux modalit6s et conditions 6nonc6es dans le Protocole d'entente
ci-joint conclu le 31 mars 1992 entre la NASA et l'ASC.

Si la proposition qui pr6cede agree au Gouvernement du
Canada, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note, et le
Protocole d'entente qui y est annexi, dont les versions frangaise
et anglaise font 6galement foi, ainsi que votre Note en r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur a la date de votre r~ponse, avec effet r6troactif au
31 mars 1992, et qui restera en vigueur jusqu'& la d6nonciation
du Protocole d'entente, conform~ment aux modalit~s dudit
Protocole.

Je vous prie d'agr~er, Madame la Ministre, les assurances
renouvel6es de ma tr&s haute consid6ration.

PETER B. TEELEY

L'Honorable
Barbara J. McDougall

Secr~taire d'Etat
aux affaires ext6rieures Ottawa

[Pour le texte du Protocole d'entente, voir p. 9 du prisent volume.]

Traduction fournie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada
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THE SECRETARY SECRETAIRE D'9TAT
OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, October 14, 1992

No. EMS-0796

Excellency,

I have the honour to acknowledge with thanks receipt of

your Note of August 4 1992, which refers to recent discussions

between representatives of the Government of Canada and the

Government of the United States of America concerning the terms

and conditions for cooperation between the Canadian Space Agency

(CSA) and the National Aeronautics and Space Administration

(NASA) in connection with the space shuttle flight of the CANEX-2

payload.

I have the further honour to inform you that I agree

with your proposal that cooperation between the two governments

on this project shall be in accordance with the terms and

conditions set forth in the Memorandum of Understanding concluded

on March 31, 1992, between the CSA and NASA attached to your

letter.

Therefore, your Note, including the attached Memorandum

of Understanding, which is equally authentic in English and

French and this Note in reply, which is equally authentic in

English and French, shall constitute an agreement between the two

Governments which shall enter into force on the date of this

reply, effective 31 March 1992, and shall remain in force until
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the termination of the Memorandum of Understanding, in accordance

with the terms thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Secretary of State
for External Affairs,

BARBARA McDOUGALL

His Excellency
Peter B. Teeley

Ambassador of the United States
of America

Ottawa
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195 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 15

THE SECRETARY SECRP-TAIRE D'eTAT
OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, 14 octobre 1992

No EMS-0796

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception avec remerciements

de votre Note du 4 aoOt dernier concernant les r6centes

discussions entre les repr6sentants du Gouvernement du Canada et

du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au sujet des modalit6s

et conditions de la coopration entre 1'Agence spatiale

canadienne (ASC) et la National Aeronautics and Space

Administration (NASA) relativement au vol de la charge utile

CANEX-2 dans la navette spatiale.

Jai en outre lhonneur de vous informer qua J'accepte

votre proposition voulant qua la coop6ration entre lea deux

gouvernements & l'6gard de ce projet soit soumise aux modalit6s

et conditions dnoncdes danu le Protocole d'entente conclu Is

31 mars 1992 par V'ASC et la NASA, annexd & votre lettre.

Par consdquent, votre Note, et le Protocol. d'entent.

qui y eat annexd, dont les versions anglaise at frangaise font

dgalement fol, ainsi qua la prdsente Note, dont lea versions

frangaise at anglaise font dgalement foi, constituent un accord

entre leas deux gouvernements, qui entrera en vigueur & la date do

la prdsente Note, avec effet rdtroactif au 31 mars 1992, at qui

restera an vigueur jusqu'& la ddnonciation du Protocols

d'entente, conformdment aux modalitds du dit Protocols.
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Je vous prie d'agrder, Monsieur 1'Ambassadeur, les

assurances renouveldes de ma trbs haute considdration.

La Secr~taire d'Etat
aux Affaires extArieures,

BARBARA MCDOUGALL

Son Excellence
Monsieur Peter B. Teeley

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

Ottawa
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government

of Canada hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2

and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing

and operating air services between and beyond their respective

territories hereby agree as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of

the Kingdom of Saudi Arabia, the Presidency of Civil

Aviation and/or any person or body authorized to perform

functions exercised by the said Presidency or similar

functions, and, in the case of Canada, the Minister of

Transport and the National Transport Agency and or any

person or body authorized to perform functions exercised by

the said authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which one

Contracting Party has designated, by diplomatic note to the

Came into force on 9 June 1991, the date of an exchange of diplomatic notes indicating the completion of the
required formalities, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
and vol. 1175, p. 2 9 7.

Vol. 1884, 1-32043



195 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 19

other Contracting Party, in accordance with Article 3 of the

present Agreement and authorized for the operation of the

agreed air services on the routes specified in the Annex

hereto;

(c) the term "territory" in relation to a Contracting Party

means the land areas and territorial waters adjacent thereto

under the sovereignty, suzerainty, protection, trusteeship

or administration of that Contracting Party;

(d) the term "Convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the

seventh day of December 1944 and includes any Annex adopted

under Article 90 of that Convention and any amendment of the

Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, so

far as those Annexes and amendments have been adopted by

both Contracting Parties;

(e) the terms "air services", "international air services",

"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the

meanings respectively assigned to them in Article 96 of the

Convention;

(f) the term "agreed services" means scheduled air services

operated on the routes specified in the Annex to the present

agreement for the transportation of passengers, cargo and

mail, separately or in combination;

(g) the term "tariff" means the prices to be paid for the

carriage of passengers, baggage, cargo and the conditions

under which those prices apply, including prices and

conditions for other ancillary services;

(h) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex

attached thereto, and any amendments to the Agreement or to

the Annex.

Vol. 1884, 1-32043



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ARTICLE 2

GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party

the following rights for the conduct of international air

services by the designated airline or airlines:

(a) to fly without landing across the territory of the

other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic

purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points

specified In the Annex to this Agreement for the

purpose of putting down and taking on international

traffic In passengers, cargo and mail, separately or In

combination to the extent established in the Annex.

(2) The airline or airlines of each Contracting Party, other

than those designated under Article 3 of this Agreement,

shall also enjoy the rights specified In paragraph 1(a) and

(b) of this Article.

(3) Nothing in p3vagraph (1) of this Article shall be deenied to

confer on the airlines of one Contracting Party the

privilege or taking up, in the territory of the othpr

Cointra,'tng Party, passengers, cargo and mall carvied for

remDnneration or hire and destined for another point in the

territory of that Contracting Party.

ARTICLE 3

DESIGNATION AND AUTHORIZATION-

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate by

diplomatic note an airline or airlines for the purpose of

operating the agreed services on the routes specified in the

Vol. 1884. I 32043
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Annex for such a Contracting Party and to substitute another

national airline for that previously designated.

(2) Following receipt of such designation or substitution, the

other Contracting Party, through its aeronautical

authorities shall, subject to the provisions of paragraphs

(3) and (4) of this Article, and consistent with its laws

and regulations grant without delay to the airline or

airlines so designated the appropriate authorization to

operate the agreed services for which that airline has been

designated.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may

require an airline designated by the other Contracting Party

to satisfy them that it is qualified to fulfill the

conditions prescribed under the law and regulations normally

and reasonably applied by them in a manner consistent with

the Convention for the operation of international commercial

air services.

(4) When an airline has been so designated and authorized, it

may begin at any time to operate the agreed services, in

whole or In part, provided that the airline complies with

the applicable provisions of this Agreement and particularly

that tariffs are established in accordance with the

provisions of Article 12 of this Agreement.

(5) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall

have the right to withhold the authorizations referred to in

this Article with respect to an airline designated by the

other Contracting Party, to revoke or suspend such

authorizations or impose conditions, temporarily or

permanently:

(a) in the event of failure by such airline to qualify

before the aeronautical authorities of that Contracting

Party under the laws and regulations normally and

reasonably applied by these authorities in conformity

with the Convention;
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(b) in the event of failure by such airline to comply with

the laws and regulations of that Contracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that

substantial ownership and effective control of the

airline are vested in the Contracting Party designating

the airline or in its nationals; and

(d) in case the airline otherwise fails to operate In
accordance with the conditions prescribed under this

Agreemoent.

(6) Unless immediate action Is essential to prevent infringement
of the laws and regulations referred to above, the rights

enumerated in paragraph I of this Article shall be exercised

only after consultations with the aeronautical authorities

of the other Contracting Party in conformity with Article 18

of this Agreement.

ARTICLE 4
APPLICATION OF LAWS

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to, remaining in or departure from its
territory of aircraft engaged in international air services,

or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of an

airline designated by the other Contracting Party, and shall

be complied with by such aircraft upon entering into or

departing from or while within the territory of the first

Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the

entrance into, stay within, or departure from its territory

of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as

regulations relating to entry, clearance, transit,

Vol. 1884, 1-32043
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immigration, passports, customs, and quarantine shall be

complied with by a designated airline of the other

Contracting Party upon entrance into or departure from or
while within the territory of the first Contracting Party.

ARTICLE 5
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences, issued or rendered valid by one Contracting

Party and still in force, shall be recognized as valid by

the other Contracting Party for the purpose of operating the

agreed services on the routes specified in the Annex

provided that such certificates or licences were issued or

rendered valid pursuant to, and in conformity with, the

standards established under the Convention. Each

Contracting Party reserves the right, however, to refuse to

recognize, for the purpose of flights above its own

territory, certificates of competency and licences granted

to its own nationals by the other Contracting Party.

(2) If the privileges or conditions of the licences or

certificates referred to in paragraph I above, issued by the

aeronautical authorities of one Contracting Party to any

person or designated airline or in respect of an aircraft
operating the agreed services on the routes specified in the

Annex, should permit a difference from the standards

established under the Convention, and which difference has

been filed with the International Civil Aviation

Organization, the aeronautical authorities of the other

Contracting Party may request consultations in accordance

with Article 18 of this Agreement with the aeronautical

authorities of that Contracting Party with a view to

satisfying themselves that the practice in question is
acceptable to them. Failure to reach a satisfactory

agreement in matters regarding flight safety will constitute

grounds for the application of Article 3 of this Agreement.
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ARTICLE 6

AVIATION SECURITY

(1) In accordance with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to protect, in their mutual relationship,
the security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against
the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air
navigation facilities, and any other threat to aviation

security.

(3) The Contracting Parties shall act in conformity with the

provisions of the Convention on Offences and Certain Other

Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on

December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at
Montreal on September 23, 19713 and any other multilateral
agreement on aviation security binding on both Contracting

Parties.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act In conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International
Civil Aviation; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators who have their
principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in theIr territory
act In conformity with such aviation security provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704. p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(5) Each Contracting Party agrees to observe the security

provisions required by the other Contracting Party for entry
into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to protect aircraft and to inspect
passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
(including baggage), and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
positive consideration to any request from the other
Contracting Party- for special security measures to meet a

particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the
safety of passengers, crew, aircraft, airports and air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof, provided that it
will not violate the other State's regional sovereignty.

(7) When a Contracting party has reasonable grounds to believe
that the other Contracting Party has departed from the
aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within ninety (90) days from
the date of such request shall constitute grounds to
withhold, revoke, limit, or impose conditions on the
operating authorization or technical permission of an
airline or airlines of the other Contracting Party. Such
action may be taken beforehan o*ilv if required to meet an
immediate and extraordinary threat to the safety of

passengers, crew, or aircraft.
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ARTICLE 7

UTILIZATION OF AIRPORTS AND FACILITIES

(1) The charges imposed in the territory of either Contracting
Party on a designated airline of the other Contracting Party
for use of airports and other aviation facilities shall be
in accordance with Article 15 of the Convention.

(2) Neither of the Contracting Parties shall give preference to
its own or any other airline over an airline engaged in
similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations or in the use of

airports, airways, air traffic services and associated
facilities under its control.

ARTICLE 8
CAPACITY PROVISIONS

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed

services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of
each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or part of the same

route.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall bear reasonable relationship
to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective
the provisions, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to meet the current and reasonably anticipated
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requirements for the carriage of passengers, cargo and mail

hetween the territory of the Contracting Party which has

designated the airline and the countries of ultimate

destination of the traffic.

(4) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail

both taken up and discharged at points on the specified

routes in the territories of States other than that

designating the airline shall be made in accordance with the

general principle that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and

the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the

airline passes after taking account of other transport

services established by airlines of the States

comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

(5) Except as otherwise specified In the Annex to this

Agreement, the capacity to be provided on the specified

routes shall be agreed between the designated airlines in

accordance with the principles laid down in this Article and

subject to the approval of the aeronautical authorities of

the Contracting Parties. In the absence of an agreement

between the designated airlines, the matter shall be

referred to the aeronautical authorities of the Contracting

Parties which will endeavour to resolve the problem, if

necessary, pursuant to Article 18 of this Agreement.

ARTICLE 9

CHANGE OF AIRCRAFT

A designated airline of one Contracting Party may make a change

of aircraft at any point on the specified route only on the

following conditions:
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(a) that it Is justified by reason of economy of operation;

(b) that the capacity of the aircraft used on the section

of the route more distant from the territory of the

Contracting Party designating the airline is not larger

than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate

only In connection with the aircraft of larger capacity

and shall be scheduled to do so; the former shall

arrive at the point of change for the purpose of

carrying traffic transferred from, or to be transferred

into, the aircraft of larger capacity; and their

capacity shall be determined with primary reference to

this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;

(e) that the airline shall not hold itself out to the

public by advertisement or otherwise as providing a

service which originates at the point where the change

of aircraft is made, unless otherwise permitted by the

Annex;

(f) that in connection with any one aircraft flight into

the territory of the other Contracting Party, only one

flight may be made out of that territory unless the

airline Is authorized by the aeronautical authorities

of the other Contracting Party to operate more than one

flight; and

(g) that the provisions of Article 8 of the present

Agreement shall govern all arrangements made with

regard to change of aircraft.

Vol. 1884, 1-32043



1"5 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 29

ARTICLE 10

STATISTICS

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall

provide or shall cause their designated airlines to provide

the aeronautical authorities of the other Contracting Party,

upon request, periodic or other statements of statistics as

may be reasonably required for the purpose of reviewing the

operation of the agreed services, including, but not limited

to, statements of statistics related to the traffic carried

by its designated airlines between points on the routes

specified in the Annex to this Agreement showing the initial

origins and final destinations of the traffic.

(2) The details of the methods by which such statistics shall be

provided shall be agreed upon between the aeronautical

authorities and implemented without delay after a designated

airline of one or both Contracting Parties commences

operation, in whole or in part, on the agreed services.

ARTICLE 11

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

(1) Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity

exempt the designated airline or airlines of the other

Contracting Party to the fullest extent possible under its

national law from import restrictions, customs duties,

excise taxes, inspection fees and other national duties and

charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable

technical supplies, spare parts including engines, regular

aircraft equipment, aircraft stores (including beverages,

tobacco and other products destined for sale to passengers

in limited quantities during the flight) and other items

intended for use or used solely in connection with the

operation or servicing of aircraft of the designated airline

or airlines of such other Contracting Party operating the
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agreed services, as well as printed ticket stock, air way

bills, any printed material which bears the insignia of the

company printed thereon and usual publicity material

distributed without charge by the designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the

items referred to In paragraph 1 of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party

by or on behalf of the designated airline or airlines

of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline or

airlines of one Contracting Party upon arriving in or

leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline or

airlines of one Contracting Party In the terrltory of

the other Contracting Party and intended for use In

operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within

the territory of the Contracting Party granting the

exemption, provided such items are not alienated in the

territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and

supplies normally retained on board the aircraft of the

designated airline or airlines of either Contracting Party

may be unloaded in the territory of the other Contracting

Party only with the approval of the Customs authorities of

that territory. In such case, they may be placed under the

supervision of the said authorities up to such time as they

are re-exported or otherwise disposed of in accordance with

Customs Regulations.
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ARTICLE 12

TARIFFS

(1) The tariffs to be applied by the designated airline or

airlines of one Contracting Party for carriage to and from
the territory of the other Contracting Party shall be

established on the basis of market considerations. In the

application of their powers under paragraphs 3 and 4 of this

Article, the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties shall have as their primary objective to ensure that

tariffs are not:

(a) predatory or discriminatory;

(b) excessive, restrictive, or introduced in an attempt to

exploit a dominant market position.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall

be agreed upon, if possible, between the designated airlines

of the Contracting Parties. Such agreement may be reached

through coordination with other airlines. However, in the

event the designated airlines cannot agree, a designated

airline shall not be precluded from submitting any proposed

tariff unilaterally if circumstances so warrant. Unless

otherwise determined in the application of paragraph 4 of

this Article, each designated airline shall be responsible

only to its aeronautical authorities for the justification

and reasonableness of the tariffs so agreed.

(3) Tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be

submitted to and received by the aeronautical authorities of

the Contracting Parties at least forty-five (45) days before

the proposed date of their introduction, unless the

aeronautical authorities of both Contractlng Partles Pcrmit

the filing to be made on shorter notice. Prompt and
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sympathetic consideration shall be given to applications for
short notice filing, particularly if effected for the

purpose of matching tariffs. Any proposed tariff shall be
filed by a designated airline with the aeronautical

authorities of both Contracting Parties in such a form as

the aeronautical authorities of each Contracting Party may

require. If within thirty (30) days from the date of

receipt the aeronautical authorities of one Contracting

Party have not notified the aeronautical authorities of the

other Contracting Party that they are dissatisfied with the

tariff submitted to them, such tariff shall be considered to

be accepted or approved and shall come into effect on the

date stated in the proposed tariff. In the event that a

shorter period for the submission of a tariff Is permitted

by the aeronautical authorities, they may also agree that

the period for giving notice of dissatisfaction be less than

thirty (30) days.

(4) If a tariff cannot be established in accordance with the

provisions of paragraph 2 of this Article or if during the

period applicable, in accordance with paragraph 3 of this

Article, a notice of dissatisfaction has been given, the

aeronautical authorities of the Contracting Parties shall

endeavour to determine the tariff by agreement between

themselves. Consultations between the aeronautical

authorities will be held in accordance with Article 18 of

this Agreement.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the

determination of a tariff under paragraph 4 of this Article,

either Contracting Party may require that the dispute be

settled in accordance with the provisions of Article 19 of

this Agreement.

(6) (a) No tariff shall come into force if the aeronautical

authorities of either Contracting Party have given

notice of dissatisfaction or a decision on the tariff

is not taken under the provisions of paragraph 3 of

Article 19 of this Agreement.
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(b) The tariffs established in accordance with the

provisions of this Article shall remain In force until

new tariffs have been established in accordance with

the provisions of this Article or of Article 19 of this

Agreenent.

(7) The aeronautical authorities of both Contracting Parties

shall endeavour to ensure that: (a) the tariffs charged and

collected conform to the tariffs accepted or approved by

both aeronautical authorities; and (b) no airline rebates

any portion of such tariffs by any means.

(8) The tariffs held out to the public through advertisement,

charged and collected by a designated airline in the

territory of the other Contracting Party for carriage

between the territory of that other Contracting Party and

the territory of a third country may match but not undercut

at prices lower or conditions less restrictive than publicly

available lawful tariffs charged and collected in the

territory of that other Contracting Party by other airlines.

ARTICLE 13
PLIGHT SCHEDULES

A designated airline of one Contracting Party shall submit its

flight schedule and subsequent amendments to its flight schedule

to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at

least thirty (30) days prior to the beginning of the

operation/planned operations. The submission of the schedule

shall include the timetables, the frequency of the services and

the types of aircraft to be used including flights mentioned

under Article 2 paragraph 2 of this Agreement. In special cases,

a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.
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ARTICLE 14

FINANCIAL PROVISIONS

(1) Each designated airline shall have the right to engage In

the sale of air transportation in the territory of the other

Contracting Party directly and, at its discretion, through

its agents. Each designated airline shall have the right to

sell transportation In the currency of that territory or, at

its discretion, in freely convertible currencies of other

countries, and any person shall be free to purchase such

transportation in currencies accepted for sale by that

airline.

(2) Each designated airline shall have the right to convert and

remit to its country on demand, without restrictions, local

revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion

and remittance shall be effected on the basis of the

official exchange rates for current payments, or where there

are no official exchange rates, at the prevailing foreign

exchange market rates for current payments applicable on the

day of submission of the request for transfer.

(3) Whenever the payments system between Contracting Parties is

governed by a special agreement, such agreement shall apply.

(4) No charges other than normal bank charges shall be

applicable to such transfers.

ARTICLE 15
TAXATION

Pending the signature and entry Into force of a double taxation

agreement between the Contracting Parties, revenues, gross

receipts, income or profits, from the operation of aircraft in

international traffic derived by a designated airline, which is

resident for purposes of income taxation in the territory of one

Vol. 1884. 1-32043
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Contracting Party, shall be exempt from any income tax and all

other taxes on profits imposed by the government of the other

Contracting Party. Additionally airline capital and assets shall

be exempt from taxes or charges.

ARTICLE 16

AIRLINE REPRESENTATION

(1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of

the other Contracting Party, on the basis of reciprocity,

the right to maintain in its territory their representatives

including office, administrative, commercial, and technical

personnel as may be necessary for the requirements of the

designated airline concerned according to the laws and

regulations of the Contracting Party in whose territory the

representatives are being maintained.

(2) These staff requirements may, at the option of the

designated airline or airlines of one Contracting Party, be

satisfied by its own personnel or by using the services of

any other organization, company or airline operating in the

territory of the other Contracting Party, and authorized to

perform such services in the territory of that Contracting

Party.

(3) The representatives and staff shall be subject to the laws

and regulations in force of the other Contracting Party,

and, consistent with such laws and regulations, each

Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and

with the minimum of delay, grant the necessary employment

authorizations, visitor visas or other similar documents to

the representatives and staff referred to in paragraph I of

this Article.

(4) Both Contracting Parties shall dispense with the requirement

of employment authorizations for personnel performing

certain temporary duties not exceeding ninety (90) days.
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(5) Subject to the national laws and regulations, the designated
airline or airlines of one Contracting Party may provide

ground handling services for other airlines operating at the

same airport in the territory of the other Contracting

Party.

ARTICLE 17
APPLICABILITY TO CHARTER SERVICES

(i) The provisions set out in Articles 4, 5, 6, 7, 10, 11, 14,

15, 16 and 18 of this Agreement shall be applicable also to

charter flights operated by an air carrier of one

Contracting Party into or from the territory of the other

Contracting Party and to the air carrier operating such

flights.

(2) The provision of paragraph I of this Article shall not

affect national laws and regulations governing the right of

air carriers to operate charter flights or the conduct of
air carriers or other parties involved in the organization

of such operations.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

(1) In the spirit of close cooperation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each

other from time to time with a view to ensuring the

implementation of, and satisfactory compliance with the
provisions of the present Agreement and the Annex hereto.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may
be through discussion or by correspondence and shall begin
within a period of ninety (90) days of the date of receipt

Vol. 1884, 1-32043



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

of the request, unless both Contracting Parties agree to an

extension of this period.

(3) If either of the Contracting Parties considers it desirable

to modify the terms of the present Agreement, it may request

consultation with the other Contracting Party. Such

consultation, which may be between aeronautical authorities

and which may be through discussion or correspondence, shall

begin within a period of ninety (90) days from the date of

the request. Any modification so agreed shall come Into

effect after confirmation thereof by an exchange of

diplomatic notes.

(4) Modifications to the Annex to this Agreement may be made by

direct agreement between the aeronautical authorities of the

Contracting Parties.

ARTICLE 19

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation, they may agree to refer the dispute for

decision by some person or body, or the dispute may at the

request of either Contracting Party be submitted for

decision to a tribunal of three arbitrators, one to be

nominated by each Contracting Party and the third to 'e

appointed by the two so nominated. Each of the Contracting

Parties shall nominate an arbitrator within a period of

sixty (60) days from the date or receipt by either

Contracting Party from the other of a notice through
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diplomatic channels requesting arbitration of the dispute

and the third arbitrator shall be appointed within a further

period of sixty (60) days. If either of the Contracting

Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed

within the period specified, the President of the Council of

the International Civil Aviation Organization may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In such

case, the third arbitrator shall be a national of a third

State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given

under paragraph (2) of this Article.

(4) The expenses of the arbitral tribunal shall be shared

equally by the Contracting Parties.

ARTICLE 20

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate the present

Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously to

the International Civil Aviation Organization. If such notice is

given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months

after the date of receipt of the notice by the other Contracting

Party, unless the notice to terminate Is withdrawn by agreement

between the Contracting Parties before the expiration of that

period. In the absence of acknowledgement of receipt by the

other Contracting Party, notice shall be deemed to have been

received fourteen (14) days after the receipt of the notice by

the International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE 21

REGISTRATION

The present Agreement and any modification thereto in accordance

with Article 18 hereof shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

MULTILATERAL CONVENTIONS

If a general multilateral air convention comes into force in

respect of both Contracting Parties, the provisions of such

convention shall prevail. Consultations in accordance with

Article 18 of this Agreement may be held with a view to
determining the extent to which this Agreement is affected by the

provisions of the multilateral convention.

ARTICLE 23

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of the

exchange of diplomatic notes indicating that the formalities

required by each Contracting Party have been met.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed the present

Agreement.

DONE in triplicate at Riyadh on this 14th day of

November 1990 (27th Rabi'II 1411 H) in the Arabic, English, and

French languages, each version being equally authentic.

For the Government
of Canada:

WILLIAM HUNTER MCKNIGHT
Minister of National Defence

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

Sultan BIN ABDULAZIZ
Second Deputy Prime Minister

Minister of Defence and Aviation
and Inspector General
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

The following route may be operated in each direction by an
airline or airlines designated by the Government of the Kingdom
of Saudi Arabia:

Points of Point in
Origin Intermediate Point Canada

Any point New York Montreal
or points
in Saudi
Arabia

Notes:

1. Any point or points may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on any or all flights provided
that the point of origin is in Saudi Arabia.

2. Fifth Freedom rights in both directions between New York and
Montreal shall be available when the designated airline of
Canada exercises Fifth Freedom rights at the intermediate
point to and from Saudi Arabia.

3. The capacity to be operated by each designated airline shall
be two B-747 or three L-1011 passenger combination flights
weekly in each direction unless otherwise agreed in
accordance with the provisions of Article 8 of the Agreement.
Not more than one weekly service shall be on B-747 Combi
aircraft.
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION II

The following route may be operated in each direction by an
airline or airlines designated by the Government of Canada:

Point In
Points of Saudi
Origin Intermediate Point Arabia

Any point Cairo Jeddah
or points
in Canada

Notes:

1. Any point or points may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on any or all flights provided
that the point of origin is in Canada.

2. Fifth Freedom rights in both directions between Cairo and
Jeddah shall be available when the designated airlines of
both Contracting Parties commence passenger combination
services.

3. The capacity to be operated by each designated airline shall
be two B-747 or three L-1Oll passenger combination flights
weekly in each direction unless otherwise agreed in
accordance with the provisions of Article 8 of the Agreement.
Not more than one weekly service shall be on B-747 Combi
aircraft.
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ACCORD1 SUR LE TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume

d'Arabie saoudite, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

ttant tous deux parties A la Convention relative A

l'aviation civile internationale ouverte A la signature A

Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sirant conclure un accord aux fins de 1'instauration

et de l'exploitation de services a6riens entre leurs territoires

respectifs et au-deli de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf interpretation contraire dictde

par le contexte:

a) "autorit~s a~ronautiques" signifie, dans le cas du Canada, le ministre

des Transports et l'Office national des transports ainsi que toute

personne ou tout organisme abilitd a exercer les fonctions qu'exercent

ledit ministre et ledit Office ou des fonctions analogues et, dans le

cas du Royaume d'Arabie saoudite, la Pr~sidence de l'aviation civile

ainsi que toute personne ou tout organisme habilit A exercer les

fonctions qu'exerce ladite Pr~sidence ou des fonctions analogues;

b) "entreprise de transport a~rien d~sign~e" signifie une entreprise de

transport a~rien qui a 6t6 designde par l'une des Parties contrac-

I Entrd en vigueur le 9 juin 1991, date d'un 6change de notes diplomatiques indiquant l'accompfissement des
formalit&s requises, conformOment 8 l'article 23.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour le textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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tantes, par note diplomatique A l'autre Partie contractante

conformdment A l'article 3 du present' Accord, et autoris~e aux fins de
l'exploitation des services a6riens convenus sur les routes spdcifi6es

dans l'Annexe aux prdsentes;

c) "terriroire" signifie, A 1'gard d'une Partie contractante, les

6tendues terrestres et les eaux territoriales adjacentes A celles-ci

plac6es sous la souverainetd, la suzerainetd, la protection, la

tutelle ou l'administration de ladite Partie contractante;

d) "Convention" d~signe la Convention relative A l1'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

ainsi que toute Annexe adopt6e aux termes de l'article 90 de ladite

Convention et toute modification des Annexes ou de la Convention,

conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci pourvu que ces annexes

et modifications aient dt4 agrd4es par les deux Parties contractantes;
e) "Services adriens", "service adrien international", "entreprise de

transport a~rien" et "escale non commerciale" ont la signification qui
leur est respectivement attribu6e A l'article 96 de la Convention;

f) "services convenus" signifie les services adriens r~guliers pour le

transport des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon

s~parde ou combin~e, sur les routes sp~cifides A l'Annexe jointe au

present Accord;
g) "tarif" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des

bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces

prix s'appliquent, y compris les prix et conditions applicables aux

autres services connexes;

h) "Accord" signifie le present Accord, l'Annexe qui l'accompagne, et
toute modification qui peut leur ftre apportee.

ARTICLE 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante

les droits suivants pour l'exploitation de services a&riens
internationaux par l'entreprise ou les entreprises de transport adrien

d6signdes:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) faire des escales sur son territoire, aux points
sp~cifi6s dans 1'Annexe au prdsent Accord, afin d'y

d~barquer et d'y embarquer en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier, de

fagon s6par~e ou combinde, dans la mesure pr~vue par

1'Annexe.
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2. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien de chaque

Partie contractante, autres que celles d6sign~es conform6ment A l'article

3 du present Accord, jouiront dgalement des droits sp~cifids aux alin~as

1 a) et I b) du present article.

3. Rien dans le paragraphe I du prdsent article ne sera consid~rd

comme confdrant aux entreprises de transport a~rien de l'une des Parties

contractantes le privil&ge d'embarquer, sur le territoire de l'autre

Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour

les transporter, moyennant rdmun~ration ou en ex6cution d'un contrat de

location, en un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE 3

DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par note

diplomatique, une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour

1'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans

l'Annexe pour cette Partie contractante, et de substituer une autre

entreprise de transport a~rien A celle pr~c6demment d~signde.

2. D~s reception d'un avis de designation ou de substitution,

l'autre Partie contractante, par l'entremise de ses autorit~s

a~ronautiques, devra, sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et

4 du present article et conform~ment A ses lois et rhglements, accorder

sans d~lai A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien ainsi

ddsigndes les autorisations n~cessaires A l'exploitation des services

convenus pour lesquels cette entreprise ou ces entreprises ont 6te

ddsign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes

pourront exiger qu'une entreprise de transport adrien d6sign~e par

l'autre Partie contractante fasse la preuve qu'elle est A mime de

satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements

normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites autoritds A
l'exploitation des services adriens commerciaux internationaux

conformdment & la Convention.

4. Lorsqu'une entreprise de transport adrien aura ainsi 6td d6signee

et autoris~e, ele pourra commencer A tout moment A exploiter les services
convenus, en totalit4 ou en partie, I condition de se conformer aux

dispositions applicables du prdsent Accord et pourvu, en particulier, que

les tarifs soient dtablis conform6ment aux dispositions de l'article 12

du pr6sent Accord.
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5. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes

auront le droit de retenir, de rdvoquer ou de suspendre, ou d'assortir de
conditions, temporairement ou de fagon permanente, les autorisations
mentionndes au pr6sent article A l'gard d'une entreprise de transport
adrien ddsign~e par l'autre Partie contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut convaincre les
autoritds a~ronautiques de ladite Partie contractante qu'elle
satisfait aux lois et r~glements appliques normalement et
raisonnablement par ces autorit~s conformdment A la Convention;

b) si 'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et
r~glements de ladite Partie contractante;

c) si la preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la
propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise en cause sont
entre les mains de la Partie contractante d6signant l'entreprise
ou de ses ressortissants; et

d) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause
enfreint de toute autre mani6re les conditions 6noncdes dans le
prdsent Accord.

6. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures
imm~diates pour empacher des infractions aux lois et r~glements
susmentionn6s, les droits 6num~r~s au paragraphe 1 du present article ne
seront exerc~s qu'apr&s consultations avec les autorit~s adronautiques de
l'autre Partie contractante, conformdment A l'article 18 du present
Accord.

ARTICLE 4

APPLICATION DES LOIS

1. Los lois et r6glements de l'une des Parties contractantes
relatifs A l1'admission sur son territoire, au sdJour ou au depart des
a~ronefs assurant des services a~riens internationaux ou A l'exploitation
et au pilotage de ces a~ronefs A l'int~rieur de son territoire,
s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise ou des entreprises de
transport a~rien de l'autre Partie contractante, et devront Stre observes
par ces adronefs A l'entr6e, A la sortie et i l'int~rieur dudit
territoire.

2. Les lois et r6glements de l'une des Parties contractantes
r~gissant, sur son territoire, l'entrde, le s~jour ou la sortie des
passagers, des. 4quipages ou du fret des a~ronefs, tels les r~glements
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relatifs aux formalit~s d'entrde, de cong6, de transit, d'immigration, de

passeports, de douane et de quarantaine, devront 6tre observes par

l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'autre

Partie contractante & lentr6e, A la sortie et & l'intrieur du

territoire de cette Partie contractante.

ARTICLE 5

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS. BREVETS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences
ddcernds ou valid6s par l'une des Parties contractantes et encore en

vigueur seront reconnus comme valides par l'autre Partie contractante

pour 1'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifiLes dans

l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient

6td ddcernds ou validds conform6ment aux normes itablies en vertu de la

Convention. Chaque Partie contractante se rdserve le droit, toutefois,

de refuser de reconnaltre, aux fins de vols effectuds au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord~s A ses

propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des brevets, certificats ou

licences mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus, qui ont dt6 d~livr~s par

les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes & toute

personne ou entreprise de transport adrien ddsignde ou & l'4gard d'un

a~ronef exploitant les services convenus sur les routes sp~cifi~es dans

l'Annexe, permettent une d~rogation aux normes dtablies par la Convention

et que cette derogation a 6t4 notifi&e A lOrganisation de l'aviation

civile internationale, les autoritds adronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander des consultations avec lea autorit~s

a~ronautiques de la premi~re Partie contractante, conform~ment A
l'article 18 du present Accord, afin de s'assurer que la pratique en

question leur est acceptable. L'incapacit6 de parvenir A une entente

satisfaisante sur les questions relatives A la s~curit6 des vols

constituera un motif d'appliquer l'article 3 du present Accord.

ARTICLE 6

S9CURIT9 DE L'AVIATION

1. Conform~ment & leurs droits et obligations en vertu du droit

international, les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qui

leur incombe, dans leurs rapports mutuels, de protdger la sdcurit6 de

l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie

int~grante du present Accord.
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2. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sur
demande, toute l'assistance n~cessaire pour pr6venir les actes de capture
illicite d'a~ronefs et autres actes illicites dirigds contre la sdcurit6
des passagers, des 6quipages, des adronefs, des a~roports et des
installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace pour
la s~curit6 de l'aviation.

3. Les Parties contractantes agiront conform~ment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant i bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la
Convention pour la r~pression de la capture illicite d'aronefs, signde
ALa Haye le 16 d~cembre 19702, de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curitd de l1aviation civile, sign~e &
Montr6al le 23 septembre 19713, et de tout autre accord multilatdral
relatif A la sdcuritd de l'aviation liant les deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes agiront, dans leurs rapports mutuels,
conform6ment aux dispositions relatives & la s6curit6 de l'aviation
dtablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale et
ddsigndes comme Annexes A la Convention relative S l'aviation civile
internationale; elles exigeront des exploitants d'a~ronefs immatriculds
par elles, des exploitants qui ont le siige principal de leur
exploitation ou leur rdsidence permanente sur leur territoire, et des
exploitants d'adroports situds sur leur territoire, qu'ils se conforment
a ces dispositions relatives A la s~curitd de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient d'observer les dispositions
relatives a la sdcuritd prescrites par l'autre Partie contractante pour
lentrde A l'int~rieur de son territoire, et de prendre des mesures
addquates pour assurer la protecion des a~ronefs et linspection des
passagers, des dquipages, des bagages de cabine, du fret (y compris les
bagages) et des provisions de bord, avant et pendant lembarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante convient en outre d'examiner dans
un esprit favorable toute demande, que lui adresse l'autre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de sdcuritd
soient prises pour faire face & une menace particuli~re.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
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6. En cas de capture ou de menace de capture ilicite d'adronefs ou
d'autres actes illicites dirigds contre la sdcurit6 des passagers, des
6quipages, des adronefs, des adroports ou des installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se prfteront mutuellement assistance

en facilitant les communications et autres mesures appropri6es destindes
A mettre fin rapidement et sans danger l'incident, r6el ou appr6hend6,
sous r6serve que ne soit pas violde la souverainet6 r~gionale de l'autre

9tat.

7. Si l'une des Parties contractantes a des motifs s6rieux de penser
que l'autre Partie contractance ddroge aux dispositions du present
article, les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante
pourront demander A tenir imm~diatement des consultations avec les
autorit4s adronautiques de l'autre Partie contractante. L'incapacitd de
parvenir A une entente satisfaisante dans un d6lai de quatre-vingt-dix

(90) jours A compter de la date de la demande constituera un motif de
retenir, de r6voquer, de restreindre ou d'assortir de conditions
l'autorisation d'exploitation ou l'autorisation technique de
l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie
contractante. Pareilles mesures ne pourront dtre prises avant

l'expiration dudit d6lai, sauf si elles sont requises pour faire face A
une menace immdiate et extraordinaire A la sdcuritd des passagers, des
6quipages ou des a~ronefs.

ARTICLE 7
UTILISATION DES AIROPORTS ET DES INSTALLATIONS

1. Les droits imposds sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'utilisation des adroports et autres installations

adronautiques A une entreprise de transport adrien d~signde de l'autre
Partie contractante seront conformes A l'article 15 de la Convention.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la prefdrence A sa
propre entreprise ou i toute autre entreprise de transport a~rien par
rapport a une entreprise de lautre Partie contractante assurant des
services a6riens internationaux analogues dans l'application de ses
r~glements rdgissant la douane, l'immigration, la quarantaine et autres
services similaires, non plus que dans l'utilisation des a6roports, des
voles a~riennes, des services de circulation et des installations

correspondantes sous son contr6le.
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ARTICLE 8

CAPACITA

1. Les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties

contractantes b6nificieront de possibilitds justes et 6gales pour
lexploitation des services convenus sur les routes sp6cifies.

2. Dans lexploitation des services convenus, les entreprises de
transport adrien d~sign6es de chacune des Parties contractantes tiendront
compte des int6rits de l'entreprise ou des entreprises de transport
adrien d6signdes de l'autre Partie contractante, de fagon A ne pas
affecter indfment les services que celles-ci assurent sur tout ou partie
de la mnme route.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport
a~rien ddsigndes de chacune des Parties contractantes seront
raisonnablement axes sur les besoins du public en mati~re de transport
sur les routes sp~cifides et auront pour premier objectif d'offrir, selon
un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour
rdpondre aux besoins courants et aux previsions raisonnables en mati~re
de transport des passagers, des marchandises et du courrier entre le
territoire de la Partie contractante qui a d~sign6e l'entreprise de
tansport adrien et les pays de derni~re destination du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarquds en des points des routes sp~cifi~es sur les territoires d'9tats
autres que celui qui a ddsign6 l'entreprise de transport a6rien sera
assurd conformment aux principes g~ndraux selon lesquels la capacit4
doit ftre adapt~e:

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et

les pays de destination;
b) aux exigences du trafic dans la r~gion que traverse l'entreprise

de tansport a~rien, compte tenu des autres services de transport
assures par les entreprises de transport adrien des 9tats de la
region; et

c) aux exigences de Vexploitation des services long-courrier.

5. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe au present Accord, les
entreprises de transport adrien d6sign6es conviendront de la capacitd a
assurer sur les routes spdcifides, conformment aux principes 6noncds
dans le present article et sous rdserve de l'approbation des autorit~s
adronautiques des Parties contractantes. s'lil n'y a pas accord entre
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les entreprises de transport adrien d6sign~es, la question sera renvoy6e

aux autorit~s adronautiques des Parties contractantes, qui s'efforceront,
s'lil y a lieu, de r~gler le probl'me conformment A V'article 18 du

present Accord.

ARTICLE 9

RUPTURE DE CHARGE

Une entreprise de transport a6rien d6signde de l'une des Parties

contractantes pourra effectuer une rupture de charge en un point

quelconque sur la route sp~cifie aux conditions suivantes:

a) la rupture de charge est justifide pour des raisons de
rentabilit6;

b) 1'adronef assurant le service dans la section de la route la

plus 6loign6 du territoire de la Partie contractante qui a

dLsignd lentreprise de transport a~rien n'a pas une capacit6

supdrieure A celle de 1'a~ronef desservant la section la plus

proche;

c) 'a~ronef de capacit6 inf6rieure assurera le service uniquement

en correspondance avec l1'aronef de capacit6 sup6rieure et son

horaire devra &tre dtabli en cons6quence; le premier arivera au

point de transbordement pour prendre A bord du trafic transbord6
de l1'a6ronef de capacitd supdrieure ou ddbarquer du trafic qui

sera pris A bord par ce dernier; la capacit6 des deux a~ronefs

sera d~termin6 en tenant compte de ce but au premier chef;

d) le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

e) V'entreprise de transport a~rien ne peut se prdsenter au public,

par voie de publicitd ou d'autres moyens, comme assurant un

service A partir du point oQi s'effectue le changement d'a~ronef,

A moins d'y 8tre autorisde par l'Annexe;

f) dans le cas de tout vol A destination du territoire de l'autre

Partie contractante, un seul vol est permis en provenance de ce

territoire, A moins que les autorit6s a6ronautiques de l'autre

Partie contractante n'autorisent plus d'un vol; et

g) les dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord s'appliquent

tous les arrangements relatifs A la rupture de charge.

ARTICLE 10

STATISTIQUES

1. Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes

fourniront, ou demanderont h leurs entreprises ddsign~es de fournir, A la
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demande des autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante, les

relevds statistiques pdriodiques ou autres pouvant Ltre raisonnablement

requis pour un exanen de 1'exploitation des services convenus, y compris,

mais non exclusivement, des, relev6s statistiques concernant le trafic

exploitd par leurs entreprises ddsigndes entre des points sur les routes

sp~cifi~es dans I'Annexe au present Accord et montrant les points

d'origine rdelle et de destination finale de ce trafic.

2. Les mthodes de transmission de ces relevds statistiques seront

d~termindes d'un commun accord par les autorit~s a6ronautiques des deux

Parties contractantes, et les mesures convenues seront appliqudes sans

ddlai d~s qu'une entreprise de transport adrien d6signde de l'une ou des

deux Parties contractantes aura commenc l1'exploitation de l'ensemble ou

d'une partie des services convenus.

ARTICLE 11

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS ET FRAIS

1. Sur unc base de rdciprocitd, chaque Partie contractante

exemptera lentreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsign6es

do l'autre Partle contractante, dans toute la mesure oi sa lgislation

nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de

douane, des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits

et taxes nationaux sur les adronefs, les carburants, les huiles

lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les piaces de

rechange y compris les moteurs, l'dquipement normal des adronefs, les

provisions de bord (y compris les boissons, le tabac et autres produits

destinds A la vente en quantit6s limit6es aux passagers durant le vol) et

les autres articles qui doivent 6tre utilis~s ou sont utilisds uniquement

pour l'exploitation ou l'entretien des adronefs de l'entreprise ou des

entreprises de transport adrien d~signdes de l'autre Partie contractante

assurant les services convenus, de m~me que les stocks de billets, les

lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de

32entreprise et le matdriel publicitaire courant distribud gratuitement

par cette ou ces entreprises d~sign~es.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article

s'appliqueront aux objets visas au paragraphe 1 du present article

lorsqu'iIs seront:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes

par lcentreprise ou les entreprises de transport adrien d~sign~es

de V'autre Partie contractante ou pour leur compte;
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b) conserves A bord d'aronefs de l'entreprise ou des entreprises de
transport akrien d~sign6es de l'une des Parties contractantes au
moment de l'arrivde sur le territoire de Vautre Partie
contractante, ou au depart dudit territoire;

c) pris A bord d'adronefs de l'entreprise ou des entreprises de
transport a~rien disign6es de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante et destinds A 6tre
utilisds dans le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utiliss ou consomm s entibrement a
l'int~rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde
l'exemption, A condition qu'ilS ne aoient paS alin~s sur le territoire
de ladite Partie contractante.

3. L'6quipement normal des adronefs, ainsi que les fournitures et
approvisionnements g6n~ralement conserves A bord des a~ronefs de
1'entreprise ou des entreprises de transport adrien d~sign~es de l'une
des Parties contractantes, ne pourront 6tre d~barquds sur le territoire
de l'autre Partie contracante qu'avec l'approbation des autorit~s
douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ls pourront &tre places sous
la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient rdexport~s ou
alin~s d'une autre manibre conform~ment aux r~glements douaniers.

ARTICLE 12

TARIFS

1. Les tarifs AL appliquer par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien ddsigndes de l'une des Parties contractantes pour le
transport A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront fix6s en fonction du march6. Dans lexercice des
pouvoirs qui leur sont reconnus aux termes des paragraphes 3 et 4 du
present article, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes devront avoir comme premier objectif de faire en sorte que
les tarifs ne soient pas:

a) abusivement bas ou discriminatoires;
b) excessifs, restrictifs ou adopt~s afin d'exploiter une position

dominante sur le march6.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du present article seront fixs,
si possible, d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien
dsigndes des Parties contractantes. Cet accord pourra ftre obtenu en
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coordination avec d'autres entreprises de transport adrien. Toutefois,

si les entreprises de transport adrien ddsign~es ne peuvent s'entendre,

toute entreprise d4sign~e pourra soumettre unilatdralement un tarif

propos6, pourvu que les circonstances le justifient. A moans qu'il nWen

soit d~cid6 autrement dans l'application du paragraphe 4 du present

article, chaque entreprise de transport adrien d6sign6e ne devra rendre

compte qu'aux autoritds adronautiques dont elle relive du caract~re
justifiable et raisonnable des tarifs ainsi convenus.

3. Les tarifs visds au paragraphe 2 du prdsent article seront soumis
aux autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes et devront atre

reCus par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e

pour leur entrde en vigueur, A moins que les autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes n'autorisent un d~lai de prdsentation plus

court.

Les demandes de pr6sentation dans un dClai plus court seront examines

promptement et avec bienveillance, particuliarement s'il s'agit

d'harmonisr les tarifs. Tout tarif proposd sera soumis aux autoritds
a~ronautiques des deux Parties contractantes, dans la forme requise par

les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes. Si,

dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la date de la reception,

les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes nont pas

fait savoir aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante

qu'clles no sont pas satisfaites d'un tarif qui leur a dt6 soumis, ce
tarif sera considdr6 comme acceptd ou approuv4 et entrera en vigueur A la

date indiqude dans le tarif proposd. Si elles autorisent Un d6lai plus

court pour la pr6sentation des tarifs, les autoritds a6ronautiques

pourront dgalement convenir que le ddlai dans lequel l'avis

d'insatisfaction doit 6tre donnd sera de moins de trente (30) Jours.

4. Si un tarif ne peut &tre fixd conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article ou si, pendant le delai applicable
conformnment au paragraphe 3 du prdsent article, un avis d'insatisfaction
a 6t donnd, les autorit6s adronautiques des Parties contractantes

s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord. Les autorit~s
a~ronautiques tiendront des consultations A cet effet conform~ment aux

dispositions de l'article 18 du present Accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur
un tarif qu'elles devaient fixer conformnment au paragraphe 4 du present

article, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra exiger que le
diffdrend soit rdgld conformdment aux dispositions de l'article 19 du

pr~sent Accord.
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6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques

de l'une ou l'autre Partie contractante ont notifi6 leur

Insatisfaction ou si ledit tarif n'a pas fait 1'objet d'une
d~cision conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de

l'article 19 du present Accord.

b) Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present

article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs

soient 6tablis conform~ment aux dispositions du present article

ou de larticle 19 du present Accord.

7. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes

s'efforceront de s'assurer

a) que les tarifs impos~s et perqus sont conformes aux tarifs

qu'elles ont toutes deux accept6s ou approuv~s; et

b) qu'aucune entreprise de transport adrien ne r6duit ces tarifs,

par quelque moyen que ce soit.

8. Les tarifs annoncds au public, imposds et per~us par une

entreprise de transport a~rien d6signde dans le territoire de 1'autre
Partie contractante, pour le transport entre ledit territoire et le

territoire d'un pays tiers, pourront 4tre align6s sur les tarifs licites

offerts au public, impos4s et pergus par d'autres entreprises de
transport arien dans le territoire de cette autre Partie contractante,

mais ne devront itre ni plus bas ni assortis de conditions moins

restrictives.

ARTICLE 13

PROGRAMMES DE VOLS

L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsigndes de l'une

des Parties contractantes soumettront leurs programmes de vols, ainsi que
toute modification ult~rieure, aux autoritds adronautiques de l'autre

Partie contractante au moins trente (30) jours avant le d6but de
1'exploitation ou des operations prdvues. Ces programmes comporteront

notamment les horaires, la fr~quence des services et le type d'adronef
utilis6, y compris pour ce qui concerne les vols visds au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord. Les autoritds adronautiques pourront
accepter un ddlai plus court dans des cas particuliers.
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ARTICLE 14

DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Chaque entreprise de transport adrien ddsign6a aura le droit de

proceder a la vente de titres de transport adrien sur le territoire de

JVautre Partie contractante, directement et, A son gr4, par

l'interm~diaire de ses agents. Chaque entreprise ddsign6e aura le droit

de vendre de tels titres de transport dans la monnaie de ce territoire

ou, i son gr6, dans les monnaies librement convertibles d'autres pays, et

toute personne pourra acqu6rir ces titres dane les monnaies acceptaes

pour la vente par ladite entreprise.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e aura le droit de

convertir et de remettre A son pays, sur demande et sans aucune

restriction, les exc6dents de recettes sur les d~penses rdalis~s

localement. La conversion et la remise sleffectueront aux taux de change

officiels applicables aux palements courants ou, s'il n'existe pas de

taux de change officiels, aux taux de change qui ont cours sur le marchd

des devises i la date de la pr~sentation de la demande de transfert.

3. Lorsque le service des paiements entre les Parties contractantes

sera r~gi par un accord special, celui-ci s'appliquera.

4. Les transferts ne seront assujettis A aucune taxe, sauf celles

que les banques pergoivent normalement pour ces transactions.

ARTICLE 15

TAXATION

En attendant la signature et l'entrde en vigueur d'un accord de double

imposition entre les Parties contractantes, les recettes, rentrdes

brutes, revenus ou b6ndfices qu'une entreprise de transport adrien

d6signde, qui est un rdsident de l'une des Parties contractantes aux fins

de 1'inmpt sur le revenu, tire de 1'exploitation d'a6ronefs en trafic

international seront exempt6s de tout impSt sur le revenu et de toutes

autres taxes sur lea b~ndfices par le gouvernement de l1autre Partie

contractante. Les dquipements et actifs de l'entreprise seront de mime

exemptds de toutes taxes et de tous droits.
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ARTICLE 16
REPRESENTATION DES ENTREPRISES DR TRANSPORT ARIEN

1. Conform6ment A ses lois et riglements nationaux, chaque Partie
contractante accorde aux nntreprises de transport adrien d6sign6es de
l'autre Partie contractante, sur une base de rdciprocitd, le droit de
maintenir sur son territoire les repr6sentants et les employds do bureau
et des services administratifs, commerciaux et techniques requis pour
rdpondre A leurs besoins.

2. Au grd d'une entreprise de transport adrien d6signde de l'une des
Parties contractantes, ces services pourront ftre assur6s par son propre
personnel, ou par des employ~s de toute autre organisation, compagnie ou
entreprise de transport a~rien operant sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autorisde A assurer ces services sur ledit
territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ~s seront soums aux lois et
r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante.
En conformitd avec ces lois et r~glements, chaque Partie contractante
accordera, sur une base de r~ciprocit6 et avec le minimum de d~lai, lea
permis de travail, visas de s~jour ou autres documents analogues
ndcessaires aux reprdsentants et employds mentionn~s au paragraphe 1 du
prdsent article.

4. Les deux Parties contractantes exempteront de lobligation
d'obtenir des permis de travail les employds qui assurent certaines
fonctions temporaires n'exc~dant pas quatre-vingt-dix (90) jours.

5. Sous riserve des lois et riglements nationaux, lentreprise ou
les entreprises de transport airien ddsignies de l'une des Parties
contractantes pourront assurer les services au sol pour d'autres
entreprises de transport airien operant au mgme airoport dars le
territuire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE 17
APPLICABILIT MAUX SERVICES NOLIS9S

1. Les dispositions dnonc6es aux articles 4, 5, 6, 7, 10, 11, 14,
15, 16 et 18 du prisent Accord s'appliqueront dgalement aux vols nolisis
effectuks par un transporteur adrien de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de l'autre Partie contractante ou A partir de celui-
ci, ainsi qu'au transporteur qui effectue ces vols.
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2. La disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas
les lois et r6glements nationaux r6gissant le droit des transporteurs
a~ricns d'assurer des vols nolis~s ou la conduite des transporteurs ou
d'autres parties qui participent A l'organisation de ces op6rations.

ARTICLE 18

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s
adronautiqucs des Parties contractantes se consulteront de temps A autre
afin de veiller & l'application et i l'observation satisfaisante des
dispositions du prdsent Accord et de son Annexe.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander des
consultations; celles-ci pourront avoir lieu par voie de discussions ou
par correspondance et devront commencer dans un ddlai de quatre-vingt-dix
(90) jours A compter de la date de r~ception de la demande, a moins que
les deux Parties contractantes ne conviennent de proroger ce d6lai.

3. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable
de modifier les dispositions du present Accord, elle pourra demander des
consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations
pourront avoir lieu entre les autorit6s adronautiques par voie de
discussions ou par correspondance et devront commencer dans un d~lai de
quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de la demande. Toute
modification convenue a la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqulelle aura dt6 confirm~e par un &change de notes.

4. L'Annexe du present Accord pourra &tre modifide par accord direct
entre les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

ARTICLE 19
REGLEMENT DES DIFFkRENDS

1. Si un diffdrend surgit entre les Parties contractantes au sujet
de l'interprdtation ou de lapplication du prdsent Accord, les Parties
contractantes s'efforceront d'abord de le rdgler par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement
par voie de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le
different A la decision de quelque personne ou organisme ou, au gr6 de
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l'une ou l'autre des Parties contractantes, A la d~cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm6s respectivement
par les Parties contractantes et le troisi~me dtant ddsign6 par les deux
premiers. Chacune des Parties contractantes nonmmera un arbitre dans un
ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans le ddlai sp6cifi6, ou
si le troisi6me arbitre n'est pas ddsign6 dans le d6lai specifi6, le
prdsident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale pourra itre invitd par l'une des
Parties contractantes a nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.
Dans ce cas, le troisi&me arbitre sera un ressortissant d'un ttat tiers
et agira en qualitd de prdsident du tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute
d~cision rendue aux termes du paragraphe 2 du prdsent article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag~s 6galement entre les
Parties contractantes.

ARTICLE 20

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier
A Vautre Partie contractante sa d6cision de d6noncer le present Accord;
cette notification sera envoy~e simultan~ment A 1'Organisation de
laviation civile internationale. Dans ce cas, 1'Accord prendra fin
douze (12) mois apr~s la date de r~ception de la notification par l'autre
Partie contractante. A moins que ladite notification ne soit retirde d'un
commun accord avant l'expiration de cette pdriode. En l'absence d'un
accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera rdput~e avoir 6td regue quatorze (14) jours apr~s la
date de sa rdception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

ARTICLE 21

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport~e
conform~ment A larticle 18 seront enregistr6s aupr~s de 1'Organisation
de laviation civile internationale.
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ARTICLE 22

CONVENTIONS MULTILATtRALES

Si une convention adrienne multilatdrale de caractbre g~n6ral

entre en vigueur A l'dgard des deux parties contractantes, les

dispositions de cette convention prdvaudront. Des consultations pourront

avoir lieu, conforiniment A l'article 18 du prdsent Accord, aux fins de

d~terminer dans quelle mesure le prdsent Accord est touchd par les

dispositions de la convention multilatdrale.

ARTICLE 23

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l change de

notes diplomatiques indiquant Vaccomplissement des formalit~s requises A

cet effet par chacune des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s. dument autorisds a Cet effet par

leurs Gouvernements respectifs, ont signi Ic present Accord.

FAIT en trois exemplaires ; Riyadh le

14 ;me jour de Nov., 1990 (correspondant au 27 Rabi II, 1411),

en francais, en anglais et en arabe, chaque version faisant igalement foi.

Pour le Gouvernement
du Canada:

WILLIAM HUNTER MCKNIGHT
Ministre de la Defense Nationale

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite:

Sultan BIN ABDULAZIZ
Deuxi~me d~put6 de Premier Ministre

Ministre de la Dfense et Aviation
et Inspecteur G&niral
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

La route suivante pourra 6tre exploite dans chaque sens par
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~es par le
Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:

Points Point Point au
d'origine interm6diaire Canada

Tout point ou New York Montreal
tous points en
Arabie saoudite

Notes:

1. Au gr6 de lentreprise ou des entreprises de transport adrien
ddsign~es, l'un quelconque ou l'ensemble des points pourront itre omis
sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols, A condition que le
point d'origine soit situ6 en Arabie saoudite.

2. Les droits de la cinqui~me libertd pourront itre exercds dans les deux
sens entre New York et Montreal lorsque l'entreprise de tansport
a~rien d~sign6e du Canada exercera ces mfimes droits aux points
intermddiaires A destination et en provenance de l'Arabie saoudite.

3. Sauf entente contraire conformdment aux dispositions de l'article 18
de l'Accord, la capacit6 pouvant 6tre assur~e par chacune des
entreprises de transport .a~rien d~signde sera de deux vols mixtes
passagers/fret hebdomadaires dans chaque sens sur adronef de type B-
747 ou de trois vols mixtes passagers/fret hebdomadaires dans chaque
sens sur adronef de type L-1011. II ne pourra 6tre exploit6 plus
d'un service par semaine aur a6ronef de type B-747 Combi..
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section II

La route suivante pourra ftre exploit~e dans chaque sens par
Ventreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsigndes par le
Gouvernement du Canada:

Points Point Point en
d'origine interm~diaire Arabie saoudite

Tout point Le Caire Djedda
ou tous points
au Canada

Notes:

1. Au grd de l'entreprise ou des entreprises de tansport a~rien
d6sign~es, l'un quelconque ou l'ensemle des points pourront 6tre omis
sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols, A condition que le
point d'origine soit situ6 au Canada.

2. Les droits de la cinqui6me libertd pourront 6tre exerc~s dans chaque
sens entre Le Caire et Djedda lorsque les entreprises de transport
a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes commenceront
l'exploitation de services mixtes passagers/fret.

3. Sauf entente contraire conform~ment aux dispositions de l1article 18
de l'Accord, la capacitd pouvant 6tre assur6e par chacune des
entreprises de transport a~rien sera de deux vols mixtes
passagers/fret hebdomadaires dans chaque sens sur adronef de type B-
747 ou de trois vols mixtes passagers/fret hebdomadaires dans chaque
sens sur adronef de type L-1011. Ii ne pourra 6tre exploit: plus d'un
service par semaine sur a6ronef de type B-747 Combi.
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN CANADA AND
THE REPUBLIC OF MALTA

The Government of Canada

and

the Government of the Republic of Malta,

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose,

and

Have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article I

Definitions

1. For the purposes of this Agreement,

"benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which
provision is made in the legislation of either Party and includes any
supplements or increases applicable to such a cash benefit, pension or
allowance;

.competent authority" means, as regards Canada, the Minister or
Ministers responsible for the application of the legislation of Canada;
and, as regards Malta, the Minister from time to time in charge of the
Department of Social Security;

'Came into force on I March 1992, i.e., the first day of the second month following the month of receipt of the
notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the statutory and constitutional
requirements, in accordance with article XXIII (1).
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"competent institution" means, as regards Canada, the competent
authority; and, as regards Malta, the Department of Social Security;

.creditable period" means a period of contributions, whether paid or
credited, or a period of residence used to acquire the right to a benefit
under the legislation of either Party; as regards Canada, it also means a
period during which a disability pension is payable under the Canada
Pension Plan;

"Government of Canada" means the Government in its capacity as
representative of Her Majesty the Queen in right of Canada and
represented by the Minister of National Health and Welfare;

"legislation" means, in relation to a Party, the laws and regulations

specified in Article 11(l) with respect to that Party;

"member of the crew of a ship or aircraft" includes master, pilot,

commander and navigator;

"territory" means, as regards Canada, the territory of Canada; and, as
regards Malta, the territory of Malta as defined in the Constitution of

Malta.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the
applicable legislation.

Leislation to Which the Agreement Applies

1. This Agreement shall apply to the following legislation:

(a) with respect to Canada:

(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder,

and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

Vol. 1884, 1-32044



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(b) with respect to Malta:

the Social Security Act, 1987 and the regulations made thereunder,
as they provide for, apply to or affect:

(i) pensions in respect of retirement,

(ii) age pension,

(iii) pensions in respect of invalidity,

(iv) pensions to widows,

(v) orphan's allowance, and

(vi) the payment of contributions.

2. This Agreement shall apply also to the laws and regulations which amend,

supplement, consolidate or supersede the legislation specified in

paragraph 1.

3. This Agreement shall apply to laws which extend the legislation of either
Party to new benefits or to new categories of beneficiaries, only if the two

Parties so agree in a Protocol to this Agreement.

Article III

Persons to Whom the Agreement Aoplies

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject to
the legislation of Canada or Malta, and to the dependants and survivors of

such a person within the meaning of the applicable legislation of either Party.

Article WV

Equality of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this Agreement applies shall

be treated equally by a Party in regard to rights and obligations which arise
whether directly under the legislation of that Party or by virtue of this
Agreement.
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Article V

I. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under the
legislation of a Party to any person described in Article 111, including
benefits acquired by virtue of this Agreement, shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, cancellation or confiscation by reason
only of the fact that the person resides in the territory of the other Party,
and they shall be paid in the territory of the other Party.

2. Benefits payable under this Agreement to a person who is or who has
been subject to the legislation of both Parties, or to the dependants or
survivors of such a person, shall be paid in the territory of a third State.

PART L1
PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article VI
Rules Regarding Contributions

1. Subject to the following provisions of this Article,

(a) an employed person who works in the territory of a Party shall, in
respect of that work, be subject only to the legislation of that Party;
and

(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of a
Party and who works for his own account in the territory of the
other Party or in the territories of both Parties shall, in respect of
that work, be subject only to the legislation of the former Party.

2. An employed person who is covered under the legislation of a Party and
who performs services in the territory of the other Party for the same
employer shall, in respect of those services, be subject only to the
legislation of the former Party as though those services were performed in
its territory. In the case of an assignment, this coverage may not be
maintained for more than 36 months without the prior consent of the
competent authorities of both Parties.
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3. (a) Paragraph 2 shall apply to a person who is sent to work on an

installation situated in the continental shelf area of a Party in

connection with the exploration of the seabed and sub-soil of that

area or the exploitation of its mineral resources, as though that

installation were situated in the territory of that Party.

(b) For the purposes of this Article, the continental shelf area of a Party

includes every area beyond the territorial seas of that Party that, in

accordance with international law and the laws of that Party, is an

area in respect of which that Party may exercise rights with respect

to the seabed and sub-soil and their natural resources.

4. A person who, but for this Agreement, would be subject to the legislation

of both Parties in respect of employment as a member of the crew of a

ship or aircraft shall be subject solely to the legislation of Canada if he or

she ordinarily resides in Canada.

5. A person who is locally engaged to perform the duties of a government

employment in respect of one Party while in the territory of the other

Party shall, in respect of those duties, be subject to the legislation of the

latter Party only if he or she is a citizen thereof or ordinarily resides in its

territory. In the latter case that person may, however, elect to be subject

only to the legislation of the former Party if he or she is a citizen thereof.

6. The competent authorities of the Parties may, by common agreement,

modify the application of the provisions of this Article with respect to any

persons or categories of persons.

Article VII
Definition of Certain Periods of Residence
with Respct to the Legislation of Canada

For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age

Security Act:

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive

pension plan of a province of Canada during any period of residence in

the territory of Malta, that period shall be considered as a period of
residence in Canada for that person as well as for that person's spouse
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and dependants who reside with him or her and who are not subject to the
legislation of Malta by reason of employment;

(b) if a person is subject to the legislation of Malta during any period of
residence in the territory of Canada, that period shall not be considered as
a period -of residence in Canada for that person and for that person's
spouse and dependants who reside with him or her and who are not
subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan
of a province of Canada by reason of employment.

PARTII
PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPER&I
TOALIZING

Article VI
Periods under the Leeislation of Canada

1 Subject to paragraph 5, if a person is not entitled to a benefit because he
or she has not completed sufficient creditable periods under the legislation
of a Party, entitlement to that benefit shall be determined by totalizing
these periods and those specified in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article,
provided that the periods do not overlap.

2. (a) For purposes of determining entitlement to a benefit under the Old
Age Security Act of Canada, a creditable period under the legislation
of Malta or a period of residence in the territory of Malta, after the
age at which periods of residence in Canada are creditable for
purposes of that Act, shall be considered as a period of residence in
the territory of Canada.

'(b) For purposes of determining entitlement to a benefit under the
Canada Pension Plan, a calendar year including at least 13 weekly
contributions under the legislation of Malta, whether paid or
credited, shall be considered as a year for which contributions have
been made under the Canada Pension Plan.

Vol. 1884. 1-32044



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

3. For purposes of determining entitlement to a benefit under the legislation

of Malta other than a pension in respect of invalidity,

(a) a calendar year which is a creditable period under the Canada

Pension Plan shall be considered as 52 weeks of contributions under

the legislation of Malta;

(b) a calendar week after the 7th May, 1956 which is a creditable period

under the Old Age Security Act of Canada and which is not part of
a creditable period under the Canada Pension Plan shall be

considered as a week of contributions under the legislation of Malta.

4. For purposes of determining entitlement to a pension in respect of

invalidity under the legislation of Malta, a calendar year which is a
creditable period under the Canada Pension Plan shall be considered as

52 weeks of contributions under the legislation of Malta, and any

creditable period under the Old Age Security Act of Canada shall not be

taken into account.

5. No totalization of creditable periods shall be made under this Article

unless:

(a) in the case of a Two-Thirds Pension (Retirement) payable under the

legislation of Malta, the person concerned has paid at least 156

contributions under the legislation of Malta after
21st January, 1979;

(b) in the case of a Survivor's Pension (Widowhood) payable under the
legislation of Malta, the husband of the widow concerned would

have paid at least 156 contributions under the legislation of Malta

after the 22nd January, 1979;

(c) in the case of any other pension payable under the legislation of
Malta, the person concerned or the husband (as is the case with a

pension in respect of widowhood) has paid at least 52 contributions

after 7th May, 1956; and

(d) in the case of a benefit payable under the legislation of Canada, the
person concerned has completed creditable periods under that
legislation which total at least one year.
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Article IX
Periods under the Legislation of a Third State

If a person is not entitled to a benefit on the basis of the periods creditable
under the legislation of the Parties, totalized as provided in Article VIII,
entitlement to that benefit shall be determined by totalizing these periods and
periods creditable under the legislation of a third State with which both Parties
are bound by separate social security instruments which provide for totalizing

periods.

CHATER 2
BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article X
Benefits under the Old Age Security Act

1. If a person is entitled to a pension or a spouse's allowance solely through
the application of the totalizing provisions of Chapter I of this Part, the
competent institution of Canada shall calculate the amount of the pension
or spouse's allowance payable to that person in conformity with the
provisions of the Old Age Security Act governing the payment of a partial
pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the periods of
residence which may be considered under that Act.

2. Paragraph 1 shall also apply to a person who is entitled to a pension in
Canada but who has not resided in Canada for the minimum period
required by the Old Age Security Act for entitlement to a pension outside

Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement,

(a) the competent institution of Canada shall not be liable to pay an Old
Age Security pension outside Canada unless the periods of residence,
when totalized as provided in Chapter 1 of this Part, are at least
equal to the minimum period of residence in Canada required by the
Old Age Security Act for entitlement to a pension outside Canada;

and

(b) the spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall
be paid outside Canada only to the extent permitted by the Old Age
Security Act.
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Artcle X
Benefits under the Canada Pension Plan

If a person is entitled to a benefit solely through the application of the

totalizing provisions of Chapter 1 of this Part, the competent institution of
Canada shall calculate the amount of benefit payable in the following manner:

(a) the earnings-related portion of such benefit shall be determined in

conformity with the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on

the basis of the pensionable earnings under that Plan; and

(b) the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:

(i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in

conformity with the provisions of the Canada Pension Plan

by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions

to the Canada Pension Plan in relation to the minimum qualifying

period required under that Plan to establish entitlement to that
benefit, but in no cas shall that fraction exceed the value of one.

CHAPTER 3

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF MALTA

Article XII

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, if a person
is entitled to a benefit solely through the application of the totalizing
provisions of Chapter 1 of this Part, the competent institution of Malta

shall calculate the amount of the pension payable to that person in the

following manner:

(A) a Two-Thirds Pension (Retirement) and a Survivors' Pension
(Widowhood) shall be determined in conformity with the provisions

of the Social Security Act, 1987 exclusively on the basis of:

(a) the contributions paid or credited in Malta, and
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(b) the pensionable income as defined in that Act; sohowever that

such pensionable income shall be calculated solely on the basic

wage/salary or net income, as the case may be under that Act,

which:

(i) had been earned or received in Malta during the last 10

calendar years immediately preceding his or her retirement

or invalidity, as the ca may be, or

(ii) if during the last 10 calendar years immediately preceding

his or her retirement or invalidity he or she was a resident

of Canada or of a third State with which both Parties have

a Reciprocal Agreement on social security or was residing

in Malta but exempt from the payment of contributions

under the legislation of Malta, had been earned or received

in Malta during the last 10 calendar years immediately

preceding his or her last day of employment/self-

employment in Malta; and

(B) any other pension, excluding an Age Pension, shall be determined in

conformity with the Social Security Act, 1987 exclusively on the

basis of the contributions paid or credited in Malta.

2. In the application of paragraph 1, the competent institution of Malta shall

first compute the amount of the theoretical benefit which would be

payable if the creditable periods under the legislation of Canada and

Malta, totalized as provided in Article VIII and, where required, taking

into account periods in a third State through the application of Article IX,

had been creditable periods under the legislation of Malta alone. The

theoretical benefit so computed shall be pro-rated by the fraction that the

total reckonable contributions paid or credited under the legislation of

Malta bear to the number of contributions totalized under the provisions

of Chapter 1.

3. In the case of an Age Pension as is payable under the Social Security Act,

1987, a citizen of Canada who is normally residing in Malta shall have

the same rights and obligations as a citizen of Malta who is normally

residing in Malta.

Vol 1884, 1-32044



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. A benefit payable under the Old Age Security Act of Canada and/or the
Canada Pension Plan shall not be considered as income for the purposes
of disqualifying a person from receiving a pension as is referred to under
(A) of paragraph I.

PART IV
ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XII
Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Parties shall establish by means of an
administrative arrangement the measures necessary for the application of
this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article XIV
Exchanee of Information and Mutual Assistance

1. The competent authorities and institutions responsible for the application

of this Agreement:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they
administer, communicate to each other any information necessary for
the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another
with regard to the determination or payment of any benefit under
this Agreement or the legislation to which this Agreement applies as
if the matter involved the application of their own legislation; and

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information
about the measures taken by them for the application of this
Agreement or about changes in their respective legislation insofar as
these changes affect the application of this Agreement.
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2. The assistance referred to in sub-paragraph 1(b) shall be provided free of

charge, subject to any agreement reached between the competent
authorities of the Parties for the reimbursement of certain types of

expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information

about an individual which is transmitted in accordance with this
Agreement to that Party by the other Party is confidential and shall be
used only for purposes of implementing this Agreement and the legislation

to which this Agreement applies.

Article XV

Medical Examinations

Subject to any conditions that may be set out in an administrative arrangement

concluded pursuant to Article XIII,

(a) if an institution of a Party requires an applicant or beneficiary who resides
in the territory of the other Party to undergo a medical examination, such
examination, at the request of the institution of the first Party, shall be

arranged or carried out by an institution of the other Party; and

(b) the costs related to such a medical examination, whether the examination
is performed by a specialist or a general practitioner, shall be borne by
the institution which has requested the examination.

Article XVI
Exemptions or Reductions of Taxes. Dues. Fees or Charges

I. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or

administrative charges for which provision is made in the legislation of a
Party in connection with the issuing of any certificate or document
required to be produced for the application of that legislation shall be
extended to certificates or documents required to be produced for the
application of the legislation of the other Party.

2. Any acts or documents of an official nature required to be produced for
the application of this Agreement shall be exempt from any authentication
by diplomatic or consular authorities and similar formality.
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Article XVl

Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities and
institutions of the Parties may communicate directly with one another in any
official languages of either Party.

Article XVIII
Submittine Claims. Notices or Aooeals

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a
benefit under the legislation of a Party which should, for the purposes of
that legislation, have been presented within a prescribed period to an
authority or institution of that Party, but which is presented within the
same period to an authority or institution of the other Party, shall be
treated as if it had been presented to the competent authority or institution

of the first Party.

2. A claim for a benefit under the legislation of a Party shall be deemed to
be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other
Party, provided that the applicant:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of
the other Party, or

(b) provides information at the time of application indicating that
creditable periods have been completed under the legislation of the

other Party.

3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the authority or institution
to which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it
without delay to the authority or institution of the other Party.

Article XIX

Payment of Benefits

1. The competent institution of a Party may discharge its obligations under
this Agreement in the currency of that Party.
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2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for
administrative expenses that may be incurred in paying the benefits.

Article XX

Resolution of Difficulties

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent
possible, any difficulties which arise in interpreting or applying this
Agreement according to its spirit and fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party
concerning matters which have not been resolved by the competent
authorities in accordance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Parties concerning the interpretation of this
Agreement which has not been resolved or settled by consultation in
accordance with paragraph I or 2 shall, at the request of either Party, be
submitted to arbitration.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise, the arbitral tribunal shall
consist of three arbitrators, of whom each Party shall appoint one and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third who shall act as
president; provided that if the two arbitrators fail to agree, the President
of the International Court of Justice shall be requested to appoint the

president.

5. The arbitrators shall determine their own procedures.

6. The decision of the arbitrators shall be final and binding.

Article XXI
Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of Malta and a province of Canada may conclude
understandings concerning any social security matter within provincial
jurisdiction in Canada insofar as those understandings are not inconsistent with
the provisions of this Agreement.
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PARTY
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XXH

Transitional Provisions

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any creditable period
completed before the date of entry into force of this Agreement shall be
taken into account for the purpose of determining the right to a benefit
under the Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment

of a benefit for a period before the date of entry into force of the

Agreement.

3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sum payment, shall
be paid under this Agreement in respect of events which happened before
the date of entry into force of the Agreement.

Article XXIII
Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force, after the conclusion of the
administrative arrangement referred to in Article XIII, on the first day of
the second month following the month in which each Party shall have

received from the other Party written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this

Agreement.

2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its

duration. It may be denounced at any time by either Party giving
12 months' notice in writing to the other Party.

3. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a

person in accordance with its provisions shall be maintained and
negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course

of acquisition by virtue of those provisions.

[For the testimonium and signatures, seep. 126 of this volume.]
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN CANADA AND
THE REPUBLIC OF MALTA SIGNED AT TORONTO ON 4 APRIL 1991

Pursuant to Article XIII of the Agreement on Social Security between Canada
and the Republic of Malta, signed at Toronto on 4 April 1991, the competent
authorities:

for Canada,

the Minister of National Health and Welfare

for the Republic of Malta,

the Minister responsible for Social Security

have agreed on the following provisions:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Paragraph 1
Definitions

1. For the application of this Administrative Arrangement, "Agreement"
means the Agreement on Social Security between Canada and the
Republic of Malta, signed at Toronto on 4 April 1991.

2. Any other term will have the meaning given to it in the Agreement.

Paragraph 2
Liaison Agencies

Pursuant to Article XIII of the Agreement, the following are designated as
liaison agencies:

for Canada:

International Operations Division,
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Income Security Programs Branch,

Department of National Health and Welfare;

for Malta:

The Department of Social Security of Malta.

eARTf
PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Paraph 3

1. The following are designated as 'institutions" for the purposes of this

paragraph:

(a) where the legislation of Canada applies, the Source Deductions

Division, Department of National Revenue, Taxation;

(b) where the legislation of Malta applies, the Department of Social

Security.

2. In cases involving assignments, elections or modifications, as provided for

in paragraphs 2, 5 and 6, respectively, of Article VI of the Agreement,
the institution of the Party whose legislation applies will, on request, issue
a certificate of fixed duration certifying, in respect of the work in
question, that the employed person and that person's employer are subject

to that legislation.

3. (a) The consent referred to in paragraph 2 of Article VI of the
Agreement must be requested before the end of the current term of

coverage.

(b) The election referred to in paragraph 5 of Article VI of the
Agreement must be made by giving notice thereof within six months
after the duties are undertaken or, if the employed person is already

performing the duties at the date of the entry into force of the
Agreement, within six months after that date.
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(c) Such requests and notices must be directed to the institution of the

Party whose legislation is to.apply.

4. In the case of government employment described in paragraph 5 of Article

VI of the Agreement, the employer in question will respect all the

requirements prescribed for all other employers by the applicable

legislation.

5. The certificates referred to in subparagraph 2 will be issued on forms that

are acceptable to the institution of the other Party. The employed person

in question as well as that person's employer and the institution of the
other Party will be entitled to receive a copy.

PART MI
PROVISIONS CONCERNING BENEF1ITS

Paragraph 4

Processing an Application

1. If the liaison agency of a Party receives a claim for a benefit under the

legislation of the other Party, it will, without delay, send the claim to the

liaison agency of the other Party.

2. Along with the claim, the liaison agency of the first Party will also

transmit any documentation available to it which may be necessary for the

competent institution of the other Party to establish the entitlement of the

claimant to the benefit. In the case of a claim for a benefit under the Old
Age Security Act of Canada, this documentation will include, to the extent

possible, certification of those periods of residence in the territory of

Malta which are not also creditable periods under the legislation of Malta.

3. The personal information regarding an individual contained in the claim

will be duly certified by the liaison agency of the first Party which will

confirm that the information is corroborated by documentary evidence;

the transmission of the form so certified will exempt the liaison agency

from sending the corroboratory documents. The type of information to
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which this subparagraph applies will be agreed upon by the liaison

agencies of the Parties.

4. In addition to the claim and documentation referred to in subparagraphs I

and 2, the liaison agency of the first Party will send to the liaison agency

of the other Party a liaison form which will indicate, in particular, the

creditable periods under the legislation of the first Party. The liaison

agencies of the Parties will, by common agreement, prescribe the liaison

forms which each will use for this purpose.

5. The competent institution of the other Party will subsequently determine

the claimant's eligibility and, through its liaison agency, notify the liaison

agency of the first Party of the benefits, if any, granted to the claimant.

6. The liaison agencies of the Parties will, by common agreement, prescribe

the forms on which a claim described in subparagraph I may be

submitted. The liaison agency of a Party may refuse to accept a claim for

a benefit under the legislation of the other Party if that claim is not

submitted on the prescribed form.

Pa ragraph 5

Medical Examinations

1. The liaison agency of a Party will, to the extent permitted by the

legislation which it administers, provide, upon request, to the liaison
agency of the other Party such medical information and documentation as

are available concerning the disability of a claimant or beneficiary.

2. In the application of Article XV of the Agreement, the liaison agency of a

Party which arranges or carries out a medical examination at the request

of the liaison agency of the other Party shall do so according to the rules

applied by the liaison agency of the first Party; on receipt of a detailed
statement of the costs incurred, the liaison agency of the other Party will,

without delay, reimburse the liaison agency of the first Party for the

amount due.
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PART IM
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Paragph
Forms and Detailed Procedures

Subject to this Administrative Arrangement, the liaison agencies of the Parties
will agree on the forms and detailed procedures necessary to implement the

Agreement.

Paragraph 7
Exchange of Statistics

The competent institutions of the Parties will exchange statistics on an annual

basis regarding the payments which each has made under the Agreement.
These statistics will include data on the number of beneficiaries and the total

amount of benefits paid, by type of benefit.

Paragraph 8

This Administrative Arrangement will take effect on the date of entry into

force of the Agreement and will have the same period of duration.

[For the testimonium and signatures, see p. 126 of this volume.]
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ACCORD' SUR LA SACURITP- SOCIALE ENTRE LE CANADA ET
LA RItPUBLIQUE DE MALTE

Le Gouvernement du Canada

et

le Gouvernement de la Republique de Malte,

Rdsolus A cooprer dans le domaine de la s6curitd sociale,

Ont decide de conclure un accord A cette fin,
et

Sont convenus des dispositions suivantes:

DISPOSITIONS GINfERALES

Article I
Dfinitions

1. Aux fins du present Accord,

"autoritd comp6tente" ddsigne, pour le Canada, le ou les Ministres charges
de I'application de la legislation du Canada; et, pour Malte, le Ministre de
qui relive, de temps A autre, le minist~re de la Sleuritt sociale;

'Gouvernement du Canada" disigne le Gouvernement en sa capacitd de
reprisentant de Sa Majestd la Reine du chef du Canada et reprdsentd par

le Ministre de la Santme nationale et du Bien-6tre social;

"institution comp6tente" ddsigne, pour le Canada, I'autoritd compdtente;

et, pour Malte, le ministare de la S6curitd sociale;

I Entr6 en vigueur le I-r mars 1992, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi le mois de rdception des
notifications par lesquelles les Parties s'6taient informes de I'accomplissement des exigences 16gislatives requises,
conforimiment au paragraphe I de I'article XXIII.
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"lEgislation" ddsigne, pour une Partie, les lois et r6glements viss
'article 11(1) pour ladite Partie;

"membre de I'dquipage d'un bateau ou d'un avion" inclut le capitaine, le
pilote, le commandant et le navigateur;

"priode admissible" ddsigne toute pdriode de cotisation, payte ou
crditde, ou de residence ouvrant droit A une prestation aux termes de la
legislation de I'une ou I'autre Partie; cette expression ddsigne en outre,
pour le Canada, toute pdriode oiune pension d'invaliditt est versde aux
termes du Rdgime de pensions du Canada;

"prestation" ddsigne toute prestation en espbces, pension ou allocation
prdvue par la Idgislation de l'une ou I'autre Partie, y compris toute
majoration ou allocation suppldmentaire qui y sont applicables;

"territoire" ddsigne, pour le Canada, le territoire du Canada; et pour
Malte, le territoire de Malte, tel que d~fini dans la Constitution de Malte.

2. Tout terme non dafini au prdsent article a le sens qui lui est attribud par la
legislation applicable.

Lhgislation I laauelle i'Accord s'anpliaue

1. Le pr.sent Accord s'applique A la legislation suivante:

(a) pour le Canada:

(i) ]a Loi sur la scuritt de la vieillesse et les rfglements qui en
d&oulent, et

(ii) ie Rdgime de pensions du Canada et les rfglements qui en
d6coulent;

(b) pour Malte:

la Loi sur la s&curitd sociale (Social Security Act) de 1987, et les
r~glements qui en d coulent, dans la mesure o ils rdgissent les
prestations suivantes, s'y appliquent ou y touchent:
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(i) les pensions de retraite,

(ii) les pensions de vieillesse,

(iii) les pensions d'invaliditt,

(iv) les pensions aux veuves,

(v) les allocations aux orphelins, et

(vi) les paiements des cotisations.

2. Le present Accord s'applique fgalement A toute loi et A tous r~glements

qui modifient, compltent, unifient ou remplacent ]a ltgislation vis au

paragraphe 1.

3. Le present Accord s'applique aux lois qui 6tendent la lfgislation d'une

Partie A de nouvelles prestations ou A de nouvelles catdgories de

b~ndficiaires uniquement si les deux Parties s'entendent sur ce point dans

un Protocole ajout6 au prsent Accord.

Article III
Personnes A aui l'Accord s'applique

Le prdsent Accord s'applique A toute personne qui est ou qui a dt soumise A

la Idgislation du Canada ou de Malte ainsi qu'aux personnes A charge et aux

survivants de ladite personne au sens de la legislation applicable de l'une ou

l'autre Partie.

Article IV

galitd de traitement

En vertu du present Accord, toute personne A qui cet Accord s'applique doit

dtre traitle de la m6me faqon par une Partie, en ce qui concerne les droits et
obligations qui d~coulent directement de la legislation de cette Partie ou qui

d6coulent du prdsent Accord.
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Versement des prestations A l'ttranger

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les prestations acquises

aux termes de la legislation d'une Partie par toute personne visee k

Particle III, y compris les prestations acquises en vertu du present Accord,

ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni
suppression, ni confiscation du seul fait que I'intdress rdside sur le

territoire de I'autre Partie, et elles sont versdes sur le territoire de l'autre

Pattie.

2. Toute prestation due en vertu du present Accord une personne qui est ou

qui a et soumise A la legislation des Parties, ou aux personnes charge

ou aux survivants de ladite personne, est dgalement verse sur le territoire

d'un dtat tiers.

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

R/qles relatives aux cotisations

1. Sous reserve des dispositions suivantes du prdsent article,

(a) le travailleur salarid travaillant sur le territoire d'une Partie n'est

assujetti, relativement i ce travail, qu'k la Idgislation de ladite
Partie; et

(b) le travailleur autonome qui reside habituellement sur le territoire

d'une Partie et qui travaille A son propre compte sur le territoire de
l'autre Partie ou sur le territoire des deux Parties n'est assujetti,

relativement ce travail, qu'k la legislation de la premiere Partie.

2. Le travailleur salariC qui est assujetti A la legislation d'une Partie et qui

effectue sur le territoire de l'autre Partie un travail au service du meme

employeur est assujetti, relativement k ce travail, uniquement A la
legislation de la premiere Partie comme si ce travail s'effectuait sur son
territoire. Lorsqu'il s'agit d'un detachement, cet assujettissement ne peut
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etre maintenu pendant plus de 36 mois sans l'approbation pralable des

autorit6s compdtentes des Parties.

3. (a) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent A toute personne qui

est affectie A une installation situ6e dans la rdgion du plateau
continental d'une Partie relativement A l'exploration du sol marin et

du sous-sol de ladite r6gion ou & l'exploitation de ses ressources

mindrales, tout comme si ladite installation dtait situ6e sur le

territoire de ladite Partie.

(b) Aux fins du prisent article, la rdgion du plateau continental d'une

Partie comprend toute rigion situde au-dell des mers territoriales de

ladite Partie qui, conformdment au droit international et aux lois de

ladite Partie, est une r6gion i l'Egard de laquelle ladite Partie peut

exercer des droits A l'dgard du sol main et de son sous-sol ainsi que

de leurs ressources naturelles.

4. Toute personne qui, i d6faut du prdsent Accord, serait soumise A la

16gislation des Parties relativement A un emploi comme membre de

l'6quipage d'un navire ou d'un avion, est assujettie, relativement A cet

emploi, uniquement A la ldgislation du Canada si elle rside habituellement

au Canada.

5. Toute personne qui est engagde localement au service d'un gouvernement

d'une Partie et qui effectue ses fonctions sur le territoire de l'autre Partie,

n'est assujettie, relativement aux fonctions de cet emploi, qu'A ia
lgislation de cette dernidre Partie si die en est citoyen ou si elle rdside
habituellement sur son territoire. Dans ce dernier cas, ladite personne

peut, toutefois, opter pour la seule ldgislation de la premiere Partie si elle

en est citoyen.

6. Les autoritds compdtentes des Parties peuvent, d'un commun accord,
modifier I'application des dispositions du present article A l'Igard de toute

personne ou catAgorie de personnes.
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Article VII

Dfinition de certaines Rdriodes de rdsidence
i I'deard de la ldeislation du Canada

Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la
s4curitd de la vieillesse:

(a) si une personne est assujettie au Rdgime de pensions du Canada ou au
r~gime gdndral de pensions d'une province du Canada pendant une
pdriode quelconque de rdsidence sur le territoire de Malte, ladite p~riode
est considdr~e comme une priode de residence au Canada relativement A
ladite personne, i son conjoint et aux personnes I sa charge qui
demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis I la lMgislation de Malte
en raison d'emploi;

(b) si une personne est assujettie A la legislation de Malte pendant une
priode quelconque de rdsidence sur le territoire du Canada, ladite
periode n'est pas considdre comme une pdriode de rdsidence au Canada
relativement A ladite personne, A son conjoint et aux personnes k sa
charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis au Rdgime de
pensions du Canada ou au regime g4ndral de pensions d'une province du
Canada en raison d'emploi.

TITRE III
DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

S=TON I
TOTALISATION DES PfRIODES

Article VII

Pdriodes aux termes de la ldgislation

du Canada et de Malte

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 5, si une personne n'a pas
droit I une prestation parce qu'elle ne justifie pas de priodes admissibles
suffisantes aux termes de la ligislation d'une Partie, le droit k ladite
prestation est ddterminE par la totalisation desdites pdriodes et de celles
sp&cifides aux paragraphes 2, 3 et 4 du present article, pour autant que
lesdites pdriodes ne se superposent pas.
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2. (a) Aux fins de l'ouverture du droit i une prestation aux termes de la
Loi sur la s6curitd de la vieillesse du Canada, toute pdriode

admissible aux termes de la legislation de Malte, ou toute priode de

rdsidence sur le territoire de Malte, I compter de l'ge auquel les

pdriodes de residence au Canada sont admissibles aux fins de ladite

Loi, est considdr~e comme priode de residence sur le territoire du

Canada.

(b) Aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes du

Regime de pensions du Canada, toute annie civile comptant au

moins 13 semaines de cotisations aux termes de la Idgislation de

Malte, que ces dernies soient pay6es ou cr6ditdes, est considdrde

comme une ann& i l'dgard de laquelle des cotisations ont 6td

versbes aux termes du Regime de pensions du Canada.

3. Aux fins de l'ouverture du droit i une prestation prdvue par la legislation

de Malte, l'exclusion d'une pension d'invaiditd,

(a) une ann& civile qui est une pdriode admissible aux fins du REgime

de pensions du Canada est considdr6e comme 52 semaines de

cotisations aux termes de la legislation de Malte;

(b) une semaine civile, aprts le 7 mai 1956, qui est une lriode

admissible aux fins de la Loi sur la s6curitd de ]a vieillesse du

Canada et qui ne fait pas partic d'une pdriode admissible aux fins du

R6gime de pensions du Canada est consid6r6e comme une semaine

de cotisations aux termes de la Igislation de Malte.

4. Aux fins de l'ouverture du droit A une pension d'invalidit6 aux termes de

la legislation de Malte, une ann6e civile qui est une priode admissible

aux fins du REgime de pensions du Canada est considerde comme

52 semaines de cotisations aux termes de la legislation de Malte, et toute

pdriode admissible aux fins de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse du

Canada ne doit pas 6tre prise en considdration.

5. Aucune totalisation des pwriodes admissibles ne doit 6tre faite en

application du prsent article, sauf:

(a) dans le cas d'une pension aux deux-tiers (retraite) payable en vertu

de la legislation de Malte, la personne concern6e a payd au moins
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156 cotisations en vertu de la Idgislation de Malte apr6s le

21 janvier 1979;

(b) dans le cas d'une pension de survivant (veuve) payable en vertu de
la lgislation de Malte, le man de la veuve concernde a payd au
moins 156 cotisations en vertu de la Idgislation de Malte apr~s le
22 janvier 1979;

(c) dans le cas de toute autre pension payable en vertu de la Idgislation

de Malte, ]a personne concern6e ou le mar (dans le cas d'une
pension de veuve) a payd au moins 52 cotisations aprils le
7 mai 1956; et

(d) dans le cas d'une prestation payable en vertu de la lgislation du

Canada, la personne concerne a accumuld, en vertu de ladite

lgislation, des pdriodes admissibles totalisant au moins une anne.

Article IX
Pdriodes aux termes de la Idgislation d'un dtat tiers

Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des pdriodes
admissibles aux termes de la lgislation des Parties, totalis.es tel que pr~vu a

'article VIII, le droit A ladite prestation est d~terminE par la totalisation

desdites pdriodes et des pdriodes admissibles aux termes de la lgislation d'un
Etat tiers avec lequel les Parties sont lies par un instrument de s~curitd
sociale privoyant la totalisation de periodes.

SECTION 2
PRESTATIONS AUX TERMES DE LA Lf-GISLATION DU CANADA

Aricle X
Prestations aux termes de la Loi sur

]a s6curitd de la vieillesse

1. Si une personne a droit i une pension ou d'une allocation au conjoint

uniquement en vertu de l'application des dispositions relatives A la
totalisation dnonc~es A la Section I du prEsent Titre, 'institution

compdtente du Canada d~termine le montant de la pension ou de
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i'allocation au conjoint payable A ladite personne en conformitd des

dispositions de la Loi sur la s~curitd de la vieillesse qui r~gissent le

versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint,

uniquement en fonction des pdriodes de r6sidence au Canada admissibles

aux termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent dgalement i une personne

qui a droit i une pension au Canada mais qui n'a pas reside au Canada

pendant la priode de rdsidence minimale exigee par la Loi sur la securitd

de la vieillesse pour avoir droit au versement d'une pension hors du

Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord,

(a) l'institution comptente du Canada n'est pas tenue de verser une

pension de la sdcuritt de la vieillesse hors du Canada A moins que

les pdriodes de rdsidence, totalis~es tel que prdvu A la Section 1 du

pr.sent Titre, ne soient au moins Egales A la pdriode minimale de

rdsidence au Canada exig~e par la Loi sur la s~curitd de la vieillesse

pour ouvrir le droit A la pension hors du Canada; et

(b) I'allocation au conjoint et le supplEment de revenu garanti ne sont

vers.s hors du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la

s6curt de la vieillesse.

Article

Prestations aux ternes du REgime de poensions du Canada

Si une personne a droit I une prestation uniquement en vertu de I'application

des dispositions relatives i la totalisation 6nonc~es A la Section 1 du present

Titre, I'institution compotente du Canada d6termine le montant de la prestation

payable comme suit:

(a) la composante lie aux gains de la prestation en question est calculde en

conformitd des dispositions du Regime de pensions du Canada,

uniquement en fonction des gains ouvrant droit A pension crdiites aux

termes dudit Rdgime; et
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(b) le montant de la composante A taux uniforme de la prestation est

ddtermind en multipliant:

(i) le montant de la prestation A taux uniforme determind conformdment
aux dispositions du Rigime de pensions du Canada

par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les pdriodes de cotisations au
Rtgime de pensions du Canada et la priode minimale d'admissibilitt

A ladite prestation aux termes du Rigime de pensions du Canada,
mais ladite fraction n'est en aucun cas superieure A l'unitd.

SECTION 3

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LtGISLATION
DE MALT

Article XII

Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du prdsent article, si
une personne a droit A une prestation uniquement en vertu de I'application

des dispositions relatives i la totalisation dnonc~es A la Section I du
present Titre, l'institution compdtente de Malte d6termine le montant de la
pension payable A ladite personne comme suit:

(A) une pension aux deux-tiers (retraite) et une pension de survivant
(veuve) est ddtermin6e en conformitd des dispositions de la Loi sur
la s~curit6 sociale de 1987, uniquement sur la base:

(a) des cotisations pay6es ou creditdes i Malte, et

(b) du revenu ouvrant droit A pension tel que defini dans ladite Loi;

sous rdserve que cc revenu ouvrant droit pension soit calculd
uniquement selon ses traitements et salaires de base ou le

revenu net, selon les exigences de ladite Loi, qui:

(i) a dtd gagnd ou reu A Malte au cours des 10 derni res

annees civiles prc&ddant imm6diatement le moment de la
retraite ou de l'invaliditd, selon le cas, ou
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(ii) si au cours des 10 dernires anndes civiles pr6cddant

imm~diatement le moment de la retraite ou de l'invaliditd,

ladite personne rdsidait au Canada ou dans un dtat tiers

avec lequel les Parties ont conclu un Accord rdciproque en

mati~re de s6curitd sociale ou si ladite personne rdsidait A

Malte, mais n'dtait pas tenue de verser des cotisations aux

termes de la legislation de Malte, a dtd gagn6 ou requ A
Malte au cours des 10 demires anndes civiles prdcddant

immddiatement le dernier jour d'emploi ou de travail en

qualitd de travailleur autonome Malte; et

(B) toute autre pension, i l'exclusion de la pension de vieillesse, est
ddterminde en conformitd des dispositions de la Loi sur la s6curitd

sociale de 1987, uniquement sur la base des cotisations paydes ou

crdditdes A Malte.

2. En application du paragraphe 1, l'institution compdtente de Malte doit

d'abord calculer le montant de la prestation thdorique qui serait payable si

les pdriodes admissibles en vertu de la Idgislation du Canada et de Malte,

totalis6es tel que prdvu A l'article VIII et, lorsque requis, compte tenu des

pdriodes admissibles dans un dtat tiers en application de l'article IX,
dtaient des pdriodes admissibles en vertu de la seule Ifgislation de Malte.
La prestation th6dorique ainsi calculde est multipli6e par la fraction qui

exprime le rapport entre les cotisations totales paydes ou crditdes en vertu

de la Idgislation de Malte et le nombre des cotisations totalis6es en

conformitd des dispositions de la Section 1.

3. Dans le cas d'une pension de vieillesse payable tel que prdvu par la Loi

sur la sdcuritd sociale de 1987, un citoyen du Canada qui rdside
normalement A Malte a les memes droits et obligations qu'un citoyen de
Malte qui rdside normalement A Malte.

4. Une prestation payable en vertu de la Loi sur la sdcuritt de la vieillesse
du Canada et/ou du Rdgime de pensions du Canada nest pas considdrde

comme un revenu aux fins de la disqualification d'une personne en tant

que bdndficiaire d'une pension, tel que prdvu au point (A) du

paragraphe 1.
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DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XIII

Arrangement administratif

1. Les autoritds comp6tentes des Parties fixent, dans un arrangement
administratif, les modalitds requises pour i'application du present Accord.

2. Dans ledit arrangement sont ddsignes les organismes de liaison des
Parties.

Articles XIV
Itchange de rensenements et assistance mutuelle

1. Les autorites et institutions competentes charge.s de l'application du
present Accord:

(a) se communiquent, dans la mesure oi la igislation qu'elles
appliquent le permet, tout renseignement requis aux fins de
l'application du present Accord;

(b) se pr~tent leurs bons offices et se fournissent mutuellement
assistance pour determiner le droit I toute prestation et pour en
effectuer le versement aux termes du present Accord ou de la
ldgislation k laquelle le pr.sent Accord s'applique tout comme si
ladite question touchait i'application de leur propre legislation; et

(c) se transmettent mutuellement, ds que possible, tout renseignement
concernant les mesures adopt~es aux fins de l'application du present
Accord ou les modifications apportees A leur legislation respective en
autant que lesdites modifications influent sur l'application du present
Accord.

2. L'assistance visde l'alinMa 1(b) est fournie gratuitement, sous rdserve de
tout accord conclu entre les autoritds compl.tentes des Parties concernant
le remboursement de certaines categories de frais.
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3. Sauf si sa divulgation est exig6e aux termes des lois d'une Partie, tout
renseignement sur une personne, transmis conform6ment au prdsent
Accord i ladite Partie par l'autre Pattie, est confidentiel et ne peut 8tre
utilisd qu'aux seules fins de lapplication du prsent Accord et de la
lgislation k laquelle le present Accord s'applique.

Article XV

Examens m~dicaux

Sous reserve de toute condition fixde dans un arrangement administratif conclu
en application de l'article XIII,

(a) si une institution d'une Pattie exige qu'un requdrant ou un b6ndficiaire

qui rdside sur le territoire de l'autre Partie subisse un examen m~dical,
l'institution de i'autre Pattie doit prendre les dispositions voulues pour
que ledit examen, tel que demandd par l'institution de la premidre Partie,
soit effectud ou l'effectue elle-meme; et

(b) les frais relids A l'examen m~dical, que cet examen soit effectud par un
spdcialiste ou un omnipraticien, sont imputds A l'institution qui a

demandd1 'examen.

Article XVI
Exemption ou r~uction de taxes. de droits ou de frais

1. Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits judiciaires, de droits de
chancellerie ou de frais administratifs prdvue par la 16gislation d'une
Pattie, relativement A la ddlivrance d'un certificat ou document produire
aux fins de I'application de ladite lgislation, est ttendue aux certificats ou
documents A produire aux fins de l'application de la Idgislation de I'autre

Pantie.

2. Tous actes ou documents A caract&e officiel A produire aux fins de
l'application du pr6sent Accord sont exemptds de toute Idgalisation par les
autoritds diplomatiques ou consulaires et de toute formalita similaire.
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Article XVII

Langue de communication

Aux fins de l'application du present Accord, les autoritds et les institutions

comp6tentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans

i'une des langues officielles des Parties.

Article XVIII

Prdsentation de demandes. avis ou recours

1. Les demandes, avis ou recours touchant le droit I toute prestation ou le

versement de toute prestation aux termes de la Idgislation d'une Partie qui,

aux termes de ladite lfgislation, auraient dO tre introduits dans un delai

prescrit auprts de l'autorite ou l'institution comp6tente de ladite Partie,

mais qui sont prdsentds dans le meme ddlai i l'autoritd ou l'institution de

I'autre Partie, sont r6putis avoir dti prdsentts A I'autoritd ou i'institution

compotente de la premitre Partie.

2. Une demande de prestation aux termes de la Idgislation d'une Partie est

rdputde Wtre une demande de prestation semblable aux termes de la

Idgislation de I'autre Partie, A condition que le requdrant:

(a) demande qu'elle soit considdr6e comme une demande aux termes de

la Idgislation de i'autre Partie, ou

(b) foumisse avec sa demande des renseignements indiquant que des

pdriodes admissibles ont dtd accomplies aux termes de la Idgislation

de I'autre Pattie.

3. Dans tout cas obz les dispositions du paragraphe I ou 2 s'appliquent,

I'autoritd ou l'institution qui a requ la demande, avis ou recours I

transmet sans tarder A I'autoritd ou l'institution de I'autre Partie.

Article XIX

Versement des orestations

1. L'institution competente d'une Pattie se libbre de ses obligations aux

termes du prdsent Accord dans ia monnaie de ladite Partie.
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2. Les prestations sont verses aux b~n~ficiaires exemptes de toute retenue

pour frais administratifs pouvant etre encourus relativement au versement

des prestations.

Article XX
Rdsolution des diffdrends

1. Les autorit6s comp-tentes des Parties s'engagent A rdsoudre, dans la

mesure du possible, tout diff&end relatif k l'interpr~tation ou

l'application du present Accord, conformdment A son esprit et A ses

principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront promptement A la demande d'une Partie

concernant tout sujet qui n'a pas At r~solu par les autorit.s comptentes

suite i I'application des dispositions du paragraphe 1.

3. Tout diffdrend entre les Parties relatif A l'interprdtation du present Accord

qui n'a pas dtd rdsolu ou r~gl6 suite A la consultation prdvue au

paragraphe I ou 2 est soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une

des Parties.

4. A moins que les Parties en d6cident autrement, le tribunal arbitral sera

composd de trois arbitres, desquels un sera nomm6 par chaque Partie et

ces deux arbitres nommeront une tierce personne qui agira A titre de

prdsident; si les deux arbitres ne peuvent s'entendre, Ie Prdsident de la

Cour intemationale de Justice devra ddsigner le prdsident.

5. Les arbitres fixent leurs propres procedures.

6. La d6cision des arbitres est obligatoire et definitive.

Article XXI

Ententes avec une province du Canada

L'autoritt concernde de Malte et une province du Canada peuvent conclure

des ententes portant sur toute matitre de s~curitd sociale relevant de ]a

competence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas

contraires aux dispositions du present Accord.
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DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article XXI
Disositions transitoires

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, toute pfriode admissible
accomplie avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord est prise en
considdration pour l'ouverture du droit A une prestation aux termes du

prsent Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne confbre le droit de toucher une
prestation pour une pdriode antdrieure la date d'entre en vigueur du

prisent Accord.

3. Sous r.serve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre
qu'une prestation forfaitaire, est vers e aux termes du pr.sent Accord
meme si elle se rapporte A un dv~nement antdrieur I la date d'entrde en

vigueur de I'Accord.

Article XXIII
Entr6e en vigueur et cessation

1. Le present Accord entrera en vigueur, apr~s la conclusion de
I'arrangement administratif prdvu A I'article XIII, le premier jour du

deuxi~me mois suivant celui ofl chaque Partie aura requ de l'autre Partie
un avis 6crit indiquant qu'elle s'est conform~e A toutes les exigences
l0gislatives relatives A 'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur&e. I1
pourra .tre ddnonc6 i tout moment par l'une des Parties par notification

6crite i I'autre Partie avec un prdavis de douze mois.

3. Si le present Accord est r6silit, tout droit acquis par une personne aux
termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des nigociations sont
engag6es pour le rfglement de tout droit en cours d'acquisition aux termes

desdites dispositions.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 126 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds i cet effet par leurs

Gouvernements respectifs, ont signi le prdsent Accord.

Done in two copies at Toronto, this 4' day of April 1991, in the English and

French languages, each text being equally authentic.

Fait en deux exemplares A Toronto, ce 4' jour d'avril 1991, dans les

langues franaise et anglaise, chaque texte faisant igalement foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

PERRIN BEATTY

For the Government of the Republic of Malta:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Malte:

Louis GALAE
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD
SUR LA StCURITf, SOCIALE ENTRE LE CANADA ET LA RIfPU-
BLIQUE DE MALTE SIGNt A TORONTO LE 4 AVRIL 1991

Conform~ment A Particle XIII de l'Accord sur la sdcurit sociale entre le
Canada et la Ripublique de Malte, signt i Toronto le 4 avril 1991, les
autoritds compdtentes

pour le Canada,

le Ministre de la Santd nationale et du Bien-etre social

pour la Ripublique de Malte,

le Ministre responsable de la scuriti sociale

sont convenues des dispositions suivantes

TITRE I
DISPOSITIONS GINIRALES

ParaEraphe I

Ddfinitions

1. Aux fins de l'application du present Arrangement administratif, "Accord"
dsigne l'Accord sur ]a s6curitd sociale entre le Canada et la Rdpublique
de Malte, signd Toronto le 4 avril 1991.

2. Les autres termes auront le sens qui leur est attribud par i'Accord.

Paraerhe 2
Or2anismes de liaison

Sont ddsigns comme organismes de liaison au sens de l'article XIII de
l'Accord :

pour le Canada

la Division des Olprations intemationales
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Direction gdndrale des programmes de la scuritd du revenu

Ministtre de la Santd nationale et du Bien-&re social;

pour Malte:

le ministare de ]a S~curitt sociale de Malte.

TIRE 11
DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

pa-agraphe 3

1. Sont ddsign(es "institutions' aux fins du prdsent paragraphe:

(a) lorsque la Idgislation applicable est celle du Canada, la Division des

retenues la source du minist~re du Revenu national, Imp6t;

(b) lorsque la I~gislation applicable est celle de Malte, le ministare de

la S6curitd sociale.

2. Dans les cas de d6tachements, d'options ou de modifications prdvus

respectivement, aux paragraphes 2, 5 et 6 de 'article VI de I'Accord,

l'institution de la Partie A laquelle s'applique la ligislation, dmettra sur

demande un certificat d'une duroe d6terminde attestant que, relativement

A ce travail, le travailleur et son employeur sont assujettis ladite

Idgislation.

3. (a) L'approbation prdvue au paragraphe 2 de 'article VI de I'Accord

devra Etre demandde avant la fin de la pOriode d'assujettissement en

cours.

(b) L'option prAvue au paragraphe 5 de I'article VI de I'Accord devra

6tre exercde i'aide d'un avis donnd dans un d6lai de six mois

suivant le debut des fonctions, ou, dans le cas d'un travailleur ddjA

en fonctions A la date d'entrde en vigueur de I'Accord, dans un

ddlai de six mois suivant ladite date.

(c) Les demandes et avis devront 6tre transmis A l'institution de la

Partie A laquelle s'appliquera la Idgislation.
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4. Relativement aux emplois au service d'un gouvemement visds au
paragraphe 5 de l'article VI de l'Accord, I'employeur en cause respectera
toutes les exigences que la I6gislation applicable impose A tout autre
employeur.

5. Les certificats prdvus A I'ain a 2 seront dmis sur des formulaires jugds
acceptables par l'institution de l'autre Partie. Le travailleur vis ainsi
que son employeur et I'institution de l'autre Partie seront en droit d'en
recevoir une copie.

TITRE Il
DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Paragraphe 4
Instruction d'une demande

1. L'organisme de liaison d'une Partie qui reoit une demande de prestation
aux termes de la ldgislation de l'autre Partie, transmettra, sans ddlai, le
formulaire de demande A l'organisme de liaison de l'autre Partie.

2. En sus du formulaire de demande, l'organisme de liaison de la premiere
Partie transmettra toutes pi ces justificatives qui pourraient 6tre requises
par I'institution comptente de l'autre Partie afin de dterminer le droit
du requrant .la prestation. Pour toute demande de prestation aux
termes de la Loi sur la sdcurit6 de ]a vieillesse du Canada, ces documents
incluront, dans la mesure du possible, l'authentification des pdriodes de
rdsidence accomplies sur le territoire de Malte, qui ne sont pas des
pdriodes admissibles aux termes de la lgislation de Malte.

3. Les donn~es personnelles que comporte le formulaire de demande seront
dment authentifi6es par l'organisme de liaison de la premiere Partie qui
confirmera que des pi~ces justificatives originales corroborent ces
donndes; la transmission du formulaire ainsi authentifid dispensera
lorganisme de liaison de transmettre les pihces justificatives. Les
donns vis.es par le pr sent alin~a seront ddtermin6es d'un commun
accord par les organismes de liaison des Parties.

4. En sus du formulaire de demande et des pieces justificatives visds aux
alin~as 1 et 2, l'organisme de liaison de la premiere Partie transmettra A
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iorganisme de liaison de I'autre Partie, un formulaire de liaison
indiquant, notamment, les priodes admissibles aux ternes de la
Idgislation de la premiere Partie. Les organismes de liaison des Parties
s'entendront sur les formulaires de liaison qui seront utiliss A cette fin.

5. L'institution compotente de l'autre Partie dfterminera subs~quemment les
droits du requfrant et, par l'entremise de son organisme de liaison,
avisera Vorganisme de liaison de la premiere Partie de toutes prestations,
le cas 6chant, accord~es au requirant.

6. Les organismes de liaison des Parties s'entendront sur les formulaires sur
lesquels une demande de prestation visde l'alinda I sera prdsentde.
L'organisme de liaison d'une Pattie pourra refuser d'accepter une
demande de prestation aux termes de la Idgislation de l'autre Partie si
ladite demande n'est pas pr.sentde sur le formulaire prescrit.

Paragraphe 5

Examens m~dicaux

1. Dans ]a mesure ob la ldgislation qui s'applique le permet, l'organisme de
liaison d'une Partie transmettra, sur demande, i l'organisme de liaison de
l'autre Partie, les constatations m6dicales et les documents relatifs A
l'invaliditd d'un requdrant ou d'un bWndficiaire.

2. Aux fins de l'application de Particle XV de l'Accord, l'organisme de
liaison d'une Patie qui prend les dispositions n6cessaires pour qu'un
examen medical soit effectu ou qui effectue un tel examen i la demande
de l'organisme de liaison de l'autre Pattie doit le faire conforrniment aux
rbgles appliqudes par l'organisme de liaison de ]a premiere Patie; sur
r ception d'un etat ddtailld des frais encourus, l'organisme de liaison de
I'autre Partie remboursera, sans dtlai, A I'organisme de liaison de 'autre
Partie la somme due.
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TTRE IV
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe6

Formulaires et oroc~dures d~tailles

Sous reserve des dispositions du pr.sent Arrangement administratif, les
organismes de liaison des Parties s'entendront sur les formulaires et
proc6dures ddtaill~es n6cessaires A la mise en application de l'Accord.

PaagrlhbL7
tchange de statistiQues

Les institutions comptentes des Parties 6changeront annuellement des
statistiques relatives aux prestations versdes aux termes de l'Accord. Ces
statistiques incluront des donndes sur le nombre de bWndficiaires et le montant
global des prestations, ventil6es selon leur nature.

Paragraphe 8
Entr6e en vieueur

Le prisent Arrangement administratif prendra effet le jour de l'entrie en
vigueur de l'Accord et demeurera effectif pendant la meme pdriode.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 126 du present volume.]
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Done in two copies at Toronto, this 4' day of April 1991, in the English and

French languages, each text being equally authentic.

Fait en deux exemplaires k Toronto, ce 4 " jour d'avril 1991, dans les

langues franqaise et anglaise, chaque texte faisant Lgalement foi.

For the competent authority of Canada:
Pour l'autoritd comp6tente du Canada :

PERRIN BEATTY

For the competent authority of the Republic of Malta:
Pour I'autorit6 comp6tente de la R6publique de Malte:

Louis GALAE
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TREATY' BETWEEN CANADA AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

The Government of Canada

and

the Government of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to make more effective the cooperation between the two countries in the

investigation, prosecution and suppression of crime by making provision for mutual

assistance in criminal matters,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Treaty,
"central authority" means:

a. for Canada: the Minister of Justice;

b. for the Kingdom of the Netherlands: the Minister of Justice of the Netherlands, the

Minister of Justice of the Netherlands Antilles, or the Minister of Justice of Aruba, as

the case may be;

"offence" means:

a. in relation to Canada, any offence created by a law of Parliament or any offence

created by the legislature of a province;

b. in relation to the Kingdom of the Netherlands, any offence created by the legislature

of the Netherlands, the Netherlands Antilles or Aruba.

Article 2

Scope of Application

I. The Parties shall provide, in accordance with the provisions of this Treaty, mutual

assistance in all matters relating to the investigation, prosecution and suppression of

offences.

I Came into force on 1 May 1992, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other of the completion of their legal requirements, in accordance with article 21 (1).
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2. Assistance shall include:

a. providing information and objects;

b. locating or identifying persons and objects;

c. examining sites;

d. serving documents;

e. taking statements and testimony of persons and obtaining other evidence;

f. executing requests for search and seizure to obtain evidence;

g. providing documents and records;

h. making available prisoners and other persons to testify or assist investigations;

and
i. locating, restraining and forfeiting the proceeds of crime and other property and

enforcing payment of fines.

Article 3

Other Assistance

This Treaty shall not preclude assistance being provided pursuant to other agreements or

arrangements between the Parties or practices established by their authorities.

Article 4

Requests

1. Requests and responses thereto shall be made in writing and shall be transmitted

directly between the central authorities.

2. In urgent circumstances, where permitted by the central authority of the requested

State, copies of responses may be conveyed directly to the competent authority of the

requesting State on whose behalf the request was made.

Article 5

Contents and Language of Requests

1. Requests for assistance shall include:

a. the name and function of the competent authority conducting the investigation or

proceedings to which the request relates;

b. except in cases of requests for service of documents, a description of the nature

of the investigation or proceedings, including a statement setting out the relevant

facts and laws;
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C. the purpose for which the request is made and the nature of the assistance

sought;

d. details of any particular procedure or requirement that the requesting State

wishes to be followed;

e. specification of any time limit within which compliance with the request is

desired and the reasons therefore; and

f. any special requirements for confidentiality and the reasons therefore.

2. Requests for assistance shall also, in the appropriate case, contain the following:

a. the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject

of the investigation or proceedings;

b. a statement as to whether sworn or affirmed evidence is required;

c. a description of the documents, records or articles of evidence to be produced as

well as a description of the appropriate person to be asked to produce them and,

to the extent not otherwise provided for, the form in which they should be

produced and certified or authenticated;

d. a description of the place to be searched and the objects to be seized; and

e. information as to the allowances and expenses to which a person appearing in the

requesting State will be entitled.

3. The requested State may request additional information considered necessary to fulfill

the request.

4. All requests shall be accompanied by a translation into an official language of the

requested State.

Article 6

Refusal or Postponement of Assistance

1. Assistance may be refused when in the opinion of the requested State:

a. its authorities would be precluded by domestic law from carrying out the

assistance requested, had the acts or omissions which are referred to in the

request occured in its own jurisdiction; or

b. the execution of the request would impair its sovereignty, security or similar

essential public interests, prejudice the safety of any person or impose an

excessive burden on its resources.

2. Assistance may also be refused for any reason provided by the law of the requested

State.
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3. The requested State may postpone assistance if the execution of the request would

interfere with an investigation or proceeding in the requested State.

4. The requested State shall:

a. promptly inform the requesting State of the reason for a denial or postponement

of assistance; or

b. consult, if appropriate, with the requesting State to determine whether assistance

may be given, subject to such terms and conditions as the requested State deems

necessary.

Article 7

Execution of Requests

A request shall be executed expeditiously and in accordance with the law of the requested

State. Procedures specified in the request, even if unfamiliar to the requested State, shall be

followed except to the extent prohibited by the laws of the requested State.

Article 8

Protecting Confidentiality

1. At the request of the requesting State, the requested State shall keep confidential a

request, its contents, supporting documents and any action taken pursuant to the request,

except to the extent necessary to execute it.

2. If the request cannot be executed without breaching confidentiality requirements stated

in the request, the requested State shall so inform the requesting State which shall then

determine whether the request should nevertheless be executed.

Article 9

Taking of testimony and statements in the requested state

1. Where the taking of testimony of a person is requested, the requesting State may

require that person's testimony to be taken under oath or affirmation. For this purpose that

person shall, if necessary, be compelled to appear and testify in accordance with the law of

the requested State.
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2. Whether or not the testimony of a person is requested to be taken under oath or

affirmation:

a. the requesting State may specify any particular questions to be put to that person;

b. the requested State may permit the presence of the accused, counsel for the

accused and any competent authority of the requesting State, as specified in the

request, at the execution of the request;

c. the competent authority of the requested State shall permit questions to be put to

the person called to testify by any person allowed to be present at the execution

of the request.

3. A person who is required to give testimony may decline to answer where:

a. the law of the requested State would permit or require that person to decline to

answer in similar circumstances in proceedings which originated in the requested

State; or

b. where the law of the requesting State would permit or require that person to

decline to answer in such proceedings in the requesting State.

4. If a person who is required to give testimony in the requested State claims that there is

a right or obligation to decline to answer under the law of the requesting State, the

requesting State shall provide to the requested State a certificate of a person designated by

the central authority of the requesting State with respect thereto.

Article 10

Search, Seizure and Production of Evidence

1. The requested State shall insofar as its law permits carry out requests for search,

seizure or the production of documents, records or articles and transfer any material thus

obtained, or copies thereof, to the requesting State, provided that the request contains such

information as would allow such measure under the law of the requested State.

2. The requested State shall provide such information as may be required by the

requesting State concerning the production, search and seizure, including the place of

seizure, the circumstances of seizure, and the subsequent custody of the material seized or

produced.

3. The requesting State shall observe any conditions imposed by the requested State in

relation to any property which is transferred to the requesting State pursuant to this article.
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Article I I

Availability of prisoners to testify or assist investigations in the requesting State

I. A prisoner in the requested State whose presence is requested in the requesting State to

testify or to assist an investigation may be transferred for that purpose, provided the person

consents.

2. The requesting State shall have the authority and duty to keep the person in custody

and return the person to the custody of the requested State as soon as the person's presence

is no longer required.

3. Where the sentence imposed on a person transferred under this article expires while the

person is in the requesting State, that person shall be released and thereafter treated as a

person referred to in article 12.

Article 12

Availability of other persons to testify or assist investigations in the requesting State

1. A request may be made for assistance in making a person available to testify or to

assist an investigation in the requesting State.

2. The requested State shall, if satisfied that appropriate arrangements for that person's

safety will be made by the requesting State, invite the person to assist in the investigation or

to appear as a witness in proceedings and seek that person's concurrence thereto.

Article 13

Safe conduct

I. This article applies to persons who consent to testify or to assist an investigation in the

requesting State pursuant to requests under article II or 12.

2. Such a person shall not, while in the requesting State:

a. be detained, prosecuted or punished in that State for any offence, or be subject

to any civil suit to which the person could not otherwise be subjected, in respect

of any act or omission which preceded the person's departure from the requested

State;

b. without the person's consent be required to testify in any proceeding other than

the proceeding to which the request relates.
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3. Paragraph 2 shall cease to apply if the person, being free to leave, has not left the

requesting State within a period of fifteen days after having been officially informed that

further attendance is no longer required or, having left the requesting State, has returned.

4. A person appearing before an authority in the requesting State shall not be subject to

prosecution based on the testimony given, except in relation to perjury.

5. A person appearing as a witness pursuant to a request of Canada may decline to answer

if that person has a right to do so under the law of Canada. If that person, because of

occupation, has a right or obligation not to answer under the laws of the Kingdom of the

Netherlands because the answer required relates to protected information, the appropriate

competent authorities of Canada shall seek to ensure that the person is not compelled to

disclose such information.

6. A person appearing as a witness pursuant to a request of the Kingdom of the

Netherlands may decline to answer if that person has, under the laws of the Kingdom of the

Netherlands or Canada, a right or obligation to do so.

7. If a person in the requesting State claims that there is a right or obligation to decline to

answer under the law of the requested State, the requested State shall provide to the

requesting State a certificate of a person designated by the central authority of the requested

State with respect thereto.

8. The requesting State shall advise a person whose testimony or assistance in an

investigation is sought of that person's right to be informed of the rights, protections and

obligations applicable to that person under the laws of the requesting State.

Article 14

Service of documents

I. The requested State shall serve any document transmitted to it for the purpose of

service.

2. The requesting State shall transmit a request for the service of a document pertaining to

an appearance in the requesting State within a reasonable time before the scheduled

appearance.

3. The requested State shall return a proof of service to the requesting State.
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Article 15

Government documents and records

I. The requested State shall provide copies of publicly available documents and records of

government departments and agencies.

2. The requested State may provide copies of any document, record or information in the

possession of a government department or agency, but not publicly available, to the same

extent and under the same conditions as would be available to its own law enforcement and

judicial authorities.

Article 16

Forfeiture and fines

1. Upon request, the requested State shall endeavour to locate any property of a person

against whom a forfeiture order, pecuniary penalty order, or any other order having a

similar effect, has been made or may be made by a court of criminal jurisdiction in the

requesting State.

2. When notifying its intention to seek the enforcement of an order referred to in

paragraph I on property located in the requested State, the requesting State' may request that

the requested State take such measures or initiate such proceedings as permitted by its law to

prevent any dealing in, transfer or disposal of such property.

3. A request under paragraph 2 shall include, in addition to information referred to in

article 5:

a. a statement attesting to the existence and terms of the order; and

b. information concerning the identity and nationality of the person who is the

subject of the order.

The requested State shall inform the requesting State without delay of the action taken on

the request.

4. Upon request, the requested State shall give effect to the extent possible under its

domestic law, to an order referred to in paragraph I made by a court of the requesting State

or to a fine imposed by such a court, or institute appropriate proceedings in relation to the

property found in the requested State.
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5. A request under paragraph 4 shall include, in addition to information referred to in

article 5:

a. a certified copy of the order or sentence issued in the requesting State; and

b. a statement as to the extent to which the enforcement of the order or fine is

requested.

6. Property obtained or fines recovered pursuant to this article shall be retained by the

requested State unless otherwise mutually agreed in a particular case.

7. In the application of this article the rights of bona fide third parties shall be requested.

Article 17

Certification

The requested State shall, upon request, certify in a manner acceptable to the requesting

State, copies of documents or records to be transmitted under this Treaty.

Article 18

Expenses

1. The requested State shall meet the expenses of fulfilling the request for assistance

except that the requesting State shall bear.

a. the expenses associated with conveying any person to and from the territory of

the requesting State and any fees, allowances or expenses payable to that person

while in the requesting State

pursuant to a request under article II or 12; and

b. the expenses associated with conveying custodial or escorting officers.

2. If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an

extraordinary nature, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under

which the requested assistance can be provided.

Article 19

Consultations

1. The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the

interpretation and the application of this Treaty.
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2. The Parties may enter into subsidiary arrangements and develop practical measures with

a view to facilitate the implementation of this Treaty.

Article 20

Territorial application

I. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Treaty shall apply to the territory of

the Kingdom as a whole, subject to paragraph 2.

2. This Treaty shall not apply to assistance provided for in article 16 as between Canada

and those parts of the Kingdom of the Netherlands outside Europe until the Kingdom of the

Netherlands notifies Canada to the contrary.

Article 21

Entry into force

1. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the date

on which the Contracting States have notified each other that their legal requirements have

been complied with.

2. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force even if the

relevant acts or omissions occurred before that date.

Article 22

Termination

1. Either Party may terminate this Treaty at any time by written notification to the other

Party. Termination shall become effective six months after the date of receipt of such

notice.

2. Termination of this Treaty by the Kingdom of the Netherlands may be limited to one

of its constituent parts.

[For the testimonium and signatures, see p. 148 of this volume.]
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TRAITt l D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE ENTRE
LE CANADA ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvernement du Canada

et

le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Desireux d'accroitre 'efficacitd de la coop6ration de leurs deux pays dans la recherche, ia

poursuite et ]a repression du crime par I'adoption de dispositions d'entraide en mati~re

p~nale,

sont convenus de ce qui suit:

Article I

Definitions

Aux fins de la pr6sente Convention,

"autoritd centrale" designe:

a. pour le Canada: le ministre de la Justice;

b. pour le Royaume des Pays-Bas: le ministre de la Justice des Pays-Bas, le ministre de la

Justice des Antilles nderlandaises ou le ministre de la Justice d'Aruba, selon le cas;

"infraction" d6signe:

a. en ce qui concerne le Canada, toute infraction &tablie par une loi du Parlement ou par

le legislature d'une province;

b. en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, toute infraction dtablie par la legislature

des Pays-Bas, des Antilles nderlandaises ou d'Aruba.

Article 2

Champ d'application

I. Les Parties s'accordent, conformement aux dispositions de ia prdsente Convention,

I'entraide pour tout ce qui concerne la recherche, la poursuite et ]a r6pression des

infractions.

I Entrd en vigueur le I mai 1c592, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date laquelle les Parties
contractantes s'dtaient noufid I'accomplissement des proctdures l6gales requises, conform~ment au paragraphe I de
larticle 21.
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2. L'entraide s'applique notamment A:
a. la transmission de renseignements et d'objets;

b. la recherche ou ridentificatiot de personnes et d'objets;

c. rexamen de lieux;

d. la signification de documents;

e. l'obtention de d6clarations et de t6moignages ainsi que d'autres preuves;

f. 'execution de demandes de perquisition, fouille et saisie en vue d'obtenir une

preuve;

g. la transmission de documents et de dossiers;

h. I'assistance en vue de rendre disponibles des personnes, d6tenues ou non, afin

qu'elles temoignent ou aident A des enquetes; et

i. ]a recherche, le blocage et la confiscation des produits de ]a criminalitl et

d'autres biens, et assurer le recouvrement des amendes.

Article 3

Autres formes d'entraide

La presente Convention n'interdit aucune autre forme d'entraide fournie conform~ment :k

d'autres accords ou arrangements intervenus entre les Parties, ou a des pratiques adoptdes

par leurs autorit6s.

Article 4

Demandes

1. Les autoritts centrales se transmettent directement entre elles, par ecrit, les demandes

ainsi que les r~ponses qu'elles y apportent.

2. Dans les cas d'urgence, Iorsque 'autorit6 centrale de r'Etat requis le permet, les copies

des reponses peuvent etre achemindes directement a 'autoritd compdtente de l'ttat requerant

au nom de laquelle ia demande a dtd faite.

Article 5

Contenu ei langue des demandes

I. Les demandes d'entraide contiennent les renseignements suivants:

a. le nom et la fonction de I'autoritd compdtente qui conduit renquete ou les

procedures visdes par la demande;

Vol. 1884, 1-32045



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

b. sauf pour les demandes de signification de documents, une description de la

nature de l'enquete ou des procedures, y compris une declaration faisant dtat des

dispositions legislatives applicables et des faits pertinents;

c. les fins pour lesquelles la demande est faite et la nature des mesures d'entraide

recherchees;

d. des pr6cisions concernant toute procedure particuliere ou exigence que l'ltat

requerant souhaiterait voir respectdes;

e. la precision du d6lai dans lequel i'Etat requerant desire que la demande soit

executde ainsi que les raisons motivant telle exigence; et

f. toute exigence particuli6re relative au caract6re confidentiel de la demande ainsi

que les raisons motivant telle exigence.

2. Les demandes d'entraide contiennent aussi, dans les cas que s'y pretent, les

renseignements suivants:

a. l'identitd, la nationalitd et la localisation de la personne ou des personnes visees

par I'enquete ou les procedures;

b. une declaration pricisant si des depositions faites sous serment ou sous

affirmation solennelle sont requises;

c. une description des documents, dossiers ou elements de preuve i produire ainsi

qu'une indication de la personne A qui cette production sera demandee et, si elle

n'est pas par ailleurs prevue, la forme sous laquelle ils devraient 6tre produits et

certifies ou authentifi~s;

d. une description des lieux A perquisitionner et des objets A saisir; et

e. des renseignements relatifs aux indemnites et frais auxquels aura droit la

personne comparaissant dans l'ltat requerant.

3. L'ltat requis peut demander les renseignements supplementaires jugds n~cessaires a

'execution de la demande.

4. Toutes les demandes sont accompagnees d'une traduction dans une langue officielle de

tl tat requis.

Article 6

Entraide refusee ou di!fdrde

L'ltat requis peut refuser l'entraide lorsqu'il estime que:

a. son droit interne empecherait ses autorites de fournir l'entraide demandee si les

faits allegues au soutien de ia demande s'etaient produits dans sa propre

juridiction; ou

Vol. 1884, 1-32045



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 141

b. l'ex6cution de la demande porterait atteinte a sa souverainett, & sa sdcurit6 ou a
un autre de ses int~r~ts fondamentaux d'ordre

public de meme nature, ou & la sdcuritd de toute personne ou repr6senterait une

charge excessive pour les ressources de cet Ltat.

2. L'entraide peut egalement etre refusde pour tout motif pr6vu par le droit de I'ttat

requis.

3. L'Etat requis peut diffdrer l'entraide si l'execution de la demande aurait pour effet de

nuire i une enquete ou procedure dans l'ltat requis.

4. L'E-tat requis:

a. informe promptement I'-tat requ6rant du motif pour lequel l'entraide est refusee

ou diffdr6e; ou

b. dans les cas qui s'y pratent, consulte I'Etat requdrant afin de d6terminer si

l'entraide peut etre accord~e, aux conditions que i'Etat requis estime nacessaires.

Article 7

Execution des demandes

Une demande est exacutde promptement et conformiment au droit de rttat requis. Les

procedures pricisdes dans ]a demande sont respectees, meme si elles sont inconnues dans

I'Etat requis, sauf dans la mesure ofj les lois de I'Etat requis interdisent de le faire.

Article 8

Protection du caractkre confidentiel des demandes

I. A la demande de I'ttat requdrant. l'ttat requis garde confidentiels la demande, son

contenu, les documents soumis a son appui, ainsi que toute mesure prise conformement A
cette demande, sauf dans la mesure ou leur divulgation est n~cessaire A son ex6cution.

2. Lorsque la demande ne peut tre executee sans en enfreindre les exigences de

confidentialit6, I'ttat requis en informe I'ttat requerant qui decide alors si la demande

devrait ndanmoins tre executee.
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Article 9

L'obtention de temoignages et de declarations dans l'tat requis

I. Lorsque le t6moignage d'une personne est demandde, l'ttat requerant peut exiger que

ce temoignage soit requ sous serment ou affirmation solennelle. A cette fin, cette personne

est, si n~cessaire, contrainte de comparaitre et tbmoigner, conform6ment au droit de rtEtat

requis.

2. Qu'il soit ou non demande que le t6moignage d'une personne soit requ sous serment ou

affirmation solennelle:

a. rl'tat requdrant peut prdciser toute question particuli~re devant 8tre posee A cette

personne;

b. lors de I'exdcution de ]a demande, I'Etat requis peut autoriser la pr6sence de

I'inculp6, de I'avocat de l'irkculpo et de toute autorite competente de I'Etat

requerant, tel que prdcisd dans la demande;

c. I'autoritd competente de IEtat requis permet A toute personne autoris~e t 8tre

pr~sente lors de 'exicution de la demande, de poser des questions A la personne

appelee A t~moigner.

3. Une personne qui est requise de temoigner peut refuser de rdpondre lorsque:

a. le droit de I'ttat requis permet ou requiert que cette personne refuse de

rdpondre, dans des circonstances analogues, dans des procbdures introduites dans

l'tat requis; ou

b. ie droit de rltat requdrant permet ou requiert que cette personne refuse de

repondre dans de telles procddures dans I'Etat requdrant.

4. Lorsqu'une personne requise de tdmoigner dans I'Etat requis pretend que ie droit de

I'Etat requdrant prevoit le droit ou I'obligation de refuser de repondre, Itat requerant

fournit I'Etat requis une attestation A ce sujet, 6tablie par une personne designee par

I'autorite centrale de l'Etat requerant.

Article 10

Perquisition. fouille. saisie et production d'eldments de preuve

1. Dans la mesure ouj son droit Iy autorise, I'Etat requis ex6cute les demandes de

perquisition, fouille, saisie ou production de documents, dossiers ou objet et les remet ou en

remet des copies a l'Etat requerant, t condition que la demande contienne les renseignements

autorisant de telles mesures en vertu du droit de I'Etat requis.
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2. L'ttat requis fournit les renseignements requis par l'Itat requerant concernant la

production, la perquisition, la fouille et la saisie, y compris le lieu de la saisie, les

circonstances I'ayant entour6e, ainsi que la garde des objets saisis ou produits.

3. L'Etat requ6rant se conforme A toutes les conditions imposdes par I'ttat requis

relativement tout bien remis a rl'tat requerant en vertu du present article.

Article I I

Ddtenus mis b la disposition de I'bta requdrant pour admoigner ou collaborer a une enquete

1. Une personne d6tenue dans I'Etat requis dont la pr6sence dans I'Etat requdrant est

demandee pour temoigner ou collaborer i une enquete peut A-tre transfdrde 5 cette fin,

pourvu qu'elle y consente.

2. L'Etat requdrant a l'autorite et le devoir de garder cette personne en detention et de la

remettre i la garde de l'Etat requis des que sa presence n'est plus requise.

3. Lorsque ia peine imposde a une personne transf6ree conformement au present article

expire tandis qu'elle se trouve dans I'Etat requerant, cette personne est remise en libertd et

sa situation est alors rdgie par l'article 12.

Article 12

Autres personnes mises b la disposition de IFtat requerant pour tmoigner ou collaborer b une

enqute

1. L'Etat requerant peut demander qu'une personne soit mise a sa disposition pour

tdmoigner ou collaborer a une enquete.

2. L'Etat requis, apres avoir requ I'assurance que I'Etat requdrant prendra les mesures

n~cessaires en vue d'assurer la sdcuritd de cette personne, invite cette derniere A collaborer a

l'enqu~te ou t comparaitre comme t~moin dans une procedure et s'efforce d'obtenir le

concours de cette personne A ces fins.

Article 13

Saul-conduit
1. Le prksent article s'applique aux personnes qui consentent A t6moigner ou A collaborer i

une enquete dans I'Etat requdrant conformement aux demandes faites en vertu des articles

II ou 12.
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2. Lorsqu'elle se trouve dans i'Etat requirant, cette personne:

a. ne peut etre ni detenue, ni poursuivie, ni punie dans cet ttat pour aucune

infraction, ni soumise I aucune poursuite civile, dont elle n'aurait pu faire l'objet

autrement, pour des faits antdrieurs A son dipart de ltat requis; ni

b. ne peut etre tenue contre son gr6 de temoigner dans une procedure autre que

celle visde par la demande.

3. Le paragraphe 2 ne s'applique plus si cette personne, libre de partir, n'a pas quittd

rl'tat requ6rant dans les 15 jours suivant la notification officielle que sa presence n'y est

plus requise ou si, ayant quitte l'Etat requerant, elle y est revenue.

4. Une personne comparaissant devant une autoritd dans rttat requerant ne peut faire

l'objet de poursuites pdnales fondees sur son temoignage, A 'exception de poursuites relides

au parjure.

5. Une personne, comparaissant comme tdmoin A la suite d'une demande faite par le

Canada, peut refuser de repondre si le droit canadien ry autorise. Si cette personne, en

raison de son emploi, a le droit ou l'obligation de ne pas r#pondre en vertu des lois du

Royaume des Pays-Bas parce que la reponse exigee se rapporte A des renseignements

proteges, les autorites competentes du Canada s'efforcent a garantir que cette personne ne

soit pas forcee de divulguer ces renseignements.

6. Une personne comparaissant comme t~moin I la suite d'une demande faite par le

Royaume des Pays-Bas peut refuser de repondre si les lois du Royaume des Pays-Bas ou du

Canada lui en donnent le droit ou lui en imposent lobligation.

7. Lorsque, dans l'itat requerant, une personne pr6tend avoir le droit ou l'obligation de ne

pas repondre en vertu du droit de rl'tat requis, ce dernier fournit A l'Etat requerant une

attestation relative A ce sujet, dtablie par une personne designee par 'autorite centrale de

l'Ettat requis.

8. L'ttat requdrant informe la personne dont le temoignage ou la collaboration a une

enquite est demandee, de son droit a 6tre informee des

droits, protections et obligations qui lui sont applicables en vertu des lois de rl'tat requdrant.

Article 14

Signification de documents

i. L'Ittat requis procede & la signification de tout document qui lui est transmis A cette

fin.
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2. L']tat requ6rant transmet une demande de signification d'une citation i comparaitre

dans I'tat requ6rant dans un d6lai raisonnable avant la date pr6vue pour la comparution.

3. Ltat requis fournit la preuve de la signification a I'Etat requdrant.

Article 15

Documents et dossiers gouvernementaux

1. L'Etat requis fournit copie des documents et dossiers des ministeres et organismes

gouvernementaux auxquels le public a acc~s.

2. L'Ettat requis peut fournir copie de tout document, dossier ou renseignement en

possession d'un ministtre ou organisme gouvernemental, mais auquel le public n'a pas acc~s,

dans la mesure et aux memes conditions oOt ses forces de l'ordre et ses autorites judiciaires y

auraient elles-memes acces.

Article 16

Confiscation et amendes

1. Sur demande, I'Ittat requis entreprend de rechercher tout bien d'une personne contre

laquelle une ordonnance de confiscation, une ordonnance pr6voyant une peine p~cuniaire ou

toute autre ordonnance ayant un effet semblable a et prononcee ou peut 8tre prononcee par

une tribunal de juridiction criminelle dans I'Etat requerant.

2. Lorsqu'il notifie son intention de demander I'execution d'une ordonnance vis~e au

paragraphe I sur des biens situ~s dans l'Etat requis,

I'Etat requerant peut demander & I'Etat requis de prendre des mesures ou d'engager des

procddures autoris~es par son droit pour prdvenir toute transaction, transfert ou alidnation de

ces biens.

3. Une demande faite en vertu du paragraphe 2 contient, outre les renseignements

mentionnes & I'article 5:

a. une declaration attestant de I'existence et des conditions de l'ordonnance; et

b. des renseignements concernant I'identit6 et la nationalitd de la personne vis6e par

l'ordonnance.

L'Etat requis informe sans ddlai I'-tat requerant des mesures prises relativement t la

demande.
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4. Sur demande, rEtat requis proc~de t 'execution, dans la mesure o0i son droit interne le

permet, d'une ordonnance comme visde au paragraphe 1, rendue par un tribunal de I'Etat

requ6rant, ou au recouvrement d'une amende imposee par un tel tribunal, ou engage les

procedures appropriees A l'gard des biens trouv~s dans l'Etat requis.

5. Une demande faite en vertu du paragraphe 4 contient, outre les renseignements

mentionns a l'article 5:

a. une copie certifide de l'ordonnance ou de la condamnation prononcde dans l']tat

requdrant; et

b. une declaration etablissant dans quelle mesure 'exdcution de l'ordonnance ou de

'amende est demandce.

6. Les biens obtenus ou les amendes perques conform6ment au pr6sent article sont retenus

par I'Etat requis, A moins qu'il nen soit convenu autrement dans un cas particulier.

7. Dans I'application du present article, les droits des tiers de bonne foi sont respectds.

Article 17

Certification

Sur demande, rl'tat requis certifie, selon un mode acceptable pour rl'tat requerant, les

copies des documents ou des dossiers A transmettre en vertu de la presente Convention.

Article 18

Frais

1. L'Etat requis prend A sa charge les frais d'execution de la demande d'entraide, A
'exception des frais suivants qui sont A la charge de rl'tat requerant:

a. les frais affrents au transport de toute personne vers le territoire de rttat

requdrant et a partir de celui-ci, ainsi que tous honoraires, indemnitds et frais a
payer a cette personne pendant qu'elle se trouve dans rl'tat requ~rant aux termes

d'une demande faite en vertu des articles 11 ou 12; et

b. les frais afferents au transport des fonctionnaires assurant ]a garde de la personne

transfdrde ou 'accompagnant.

2. S'il apparait que 'execution de la demande entraine des frais de nature exceptionnelle,

les Parties se consultent en vue de dterminer les modalit6s et conditions auxquelles

rentraide demandde peut etre fournie.
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Article 19

Consultations

I. Les Parties se consultent promptement, A la demande de rune d'entre elles, au sujet de

i'interprdtation et de 'application de la prdsente Convention.

2. Les Parties peuvent conclure des accords subsidiaires et d~velopper des mesures afin de

faciliter la mise en oeuvre de la pr6sente Convention.

Article 20

Champ d'application territorial

i. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la presente Convention s'applique &

I'ensemble des territoires du Royaume, sous reserve du paragraphe 2.

2. Les dispositions de 'article 16 de la presente Convention ne s'appliquent pas entre le

Canada et les parties du Royaume des Pays-Bas situdes en dehors de I'Europe aussi

longtemps que le Royaume des Pays-Bas n'aura pas informe le Canada du contraire.

Article 21

Entree en vigueur

1. La presente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant la

date A laquelle les Etats contractants se seront notifi6s de l'accomplissement des proc6dures

16gales requises.

2. La presente Convention s'appliquera A toute demande posterieure A son entr6e en

vigueur, meme si les faits s'y rapportant se sont produits avant cette date.

Article 22

Denonciation

1. Chaque Partie peut d6noncer la pr6sente Convention A tout moment, sur notification

ecrite adress6e A I'autre Partie. La d6nonciation prend effet six mois aprels la date de

reception de cette notification.

2. La d6nonciation de la presente Convention par le Royaume des Pays-Bas peut etre

limit6e A l'une de ses parties constituantes.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 148 du prisent volume.]
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IN WITNESS WllEREOF, the representatives of the two Governments, being authorized for

this purpose, have signed this Treaty.

EN FOI DE QUOI, les representants des deux Gouvernements, doment autorises, ont signe

la presente Convention.

DONE at ... .4 ... this A -V .... tftQ n duplicate in the English, the French and

Dutch languages, each version being equally authentic.

FAIT a. ... o*.......... le 4 (t=..,t k. en double exenplaire, en anglais, en franqais et

en neerlandais, chaque version faisant egalenient foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

JACQUES GIGNAC

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

HANS VAN DEN BREEK
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN CANADA EN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN INZAKE WEDERZIJDSE RECHTSHULP IN STRAF-
ZAKEN

De Regering van Canada

en

de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden,

Geleid door de wens de samenwerking tussen de twee landen bij de opsporing, vervolging

en bestrijding van misdaden doeltreffender te miken door voorzieningen te treffen voor

wederzijdse rechtshulp in strafzaken,

zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag

wordt verstaan onder "centrale autoriteit':

a. voor Canada: de Minister van Justitie,

b. voor het Koninkrijk der Nederlanden: de Minister van Justitie van Nederland, de Mi-

nister van Justitie van de Nederlandse Antillen, of de Minister van Justitie van Aruba,

al naar het geval;

wordt verstaan onder "strafbaar felt':

a. was Canada betreft, elk strafbaar feit als zodanig aangemerkt in een wet aangenornen

door het Parlement of elk strafbaar feit als zodanig aangemerkt door de wetgever van

een provincie;

b. wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, elk strafbaar feit als zodanig aangemerkt

door de wetgever van Nederland, de Nederlandse Antillen of Aruba.

Artikel 2

I1erkinagssleer

I. De Partijen verlenen elkaar, overecnkomstig de bepalingen van dit Verdrag, wederzijd-

se rechtshulp in alle aangelegenheden verband houdend met de opsporing, vervolging en

bestrijding van strafbare feiten.
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2. De rechtshulp omvat, onder meer:

a. het verstrekken van gegevens en voorwerpen;

b. het opsporen van de verblijfplaats en het identificeren van personen en

voorwerpen;

c. het onderzoeken van plaaisen;

d. het belekenen van stukken;

e. het horen van getuigen onder ede or belofte en het verkrijgen van ander bewijs;

f. het uitvoeren van verzoeken om huiszoeking en inbeslagneming ter verkrijging

van bewijs;

g. het verstrekken van processlukken en andere bescheiden;

h. het ter beschikking stellen van gedetineerden en andere personen om een getui-

genverklaring af te leggen of medewerking te verlenen aan onderzoeken; en

i. het opsporen van, beslag leggen op en verbeurd verklaren van de baten van

strafbare feiten en andere voorwerpen en de inning van boetes.

Artikel 3

Andere rechishulp

Dit Verdrag sluit niet uit dat rechtshulp wordt verleend ingevolge andere overeenkomsten of

regelingen tussen de Partijen of ingevolge door hun autoriteiten gevestigde prakiijken.

Artikel 4

Verzoeken

I. Verzoeken en antwoorden daarop geschieden schriftelijk en worden door de centrale

autoriteiten rechtstreeks tot elkander gericht.

2. In dringende omstandigheden kunnen, wanneer zulks is toegestaan door de centrale

autoriteit van de aangezochte Staat, afschriften van antwoorden rechtreeks worden verstrekt

aan de bevoegde autoriteit van de verzoekende Staat namens welke het verzoek was gedaan.

Artikel 5

Inhoud van de verzoeken en de tool waarin deze dienen le zijn gesteld

1. Verzockc;- on .#,..h:s-uip v,..

a. de naam en de functie van de bevoegde autoriteit die met het onderzoek of de

vervolging waarop het verzoek betrekking heeft, is belast;
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b. behalve in geval van verzoekcn om betekening van processtukken, een beschrij-

ving van de aard van het onderzoek o de vervolging, met inbegrip van een ui-

teenzetting van de desbetreffende feiten en de toepasselijke wetten;

c. het doe[ van het verzoek en de aard van de rechtshulp waarom wordt verzocht;

d. bijzonderheden van eventuele bijzondere procedures of vereisten die de verzoe-

kende Staat in acht genomen wenst te zien;

e. aanduiding van de termijnen waarbinnen de inwilliging van het verzoek wordt

gewenst en van de redenen daartoe; en

f. eventuele bijzondere vereisten met betrekking tot vertrouwelijkheid en de rede-

nen daartoe.

2. Verzoeken om rechtshulp bevatten, indien van toepassing, tevens het volgende:

a. de identiteit. de nationaliteit en de woon- of verblijfplaats van de persoon of

personen op wie het onderzoek o de vervolging betrekking heeft;

b. een mededeling o onder ede or belofte afgelegde verklaringen worden verlangd;

c. een beschrijving van de schriftelijke bescheiden of voorwerpen die tot bewijs

kunnen dienen, waarvan de uitlevering ter inbeslagneming wordt verlangd, als-

mede een beschrijving van de persoon van wie zulks wordt verlangd, en. voor

zover zulks niet anderszins is bepaald, de vorm waarin deze dienen te worden

uitgeleverd en gewaarmerkt o gelegaliseerd;

d. een beschrijving van de plaats waar de huiszoeking dient te geschieden en van de

voorwerpen welke in beslag dienen te worden genomen; en

e. gegevens betreffende de toelagen en onkostenvergoedingen waarop degene die in

de verzoekende Staat verschijnt aanspraak kan maken.

3. De aangezochte Staat kan om aanvullende inlichtingen verzoeken die nodig worden

geacht om aan het verzoek te voldoen.

4. Alle verzoeken gaan vergezeld van een vertaling in een officiele taal van de aangezoch-

te Staat.

Artikel 6

IWeigering of uitstel Pan rechtshulp

1. Rechtshulp kan worden geweigerd indien naar de mening van de aangezochte Staat:

a. zijn nationale recht het zijn autoriteiten zou beletten de gevraagde rechtshulp le

verlenen, indien het handelen of nalaten waarnaar in het verzoek wordt verwe-

zen, zich binnen hun eigen rechtsgebied zou hebben voorgedaan; of
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b. de tenuitvoerlegging van het verzoek zou kunnen leiden tot santasting van zijn

soevereiniteit, veiligheid of soortgelijke wezenlijke openbare belangen, of van de

veiligheid van een persoon dan wel een te zware last zou leggen op zijn beschi M

bare middelen.

2. Rechishulp kan eveneens worden geweigerd om enigerlei reden voorzien in het recht

van de aangezochte Staat.

3. De aangezochte Staat kan de rechtshulp uitstellen indien de tenuitvoerlegging van het

verzoek een onderzoek of vervolging in de aangezochte Staat zou kunnen doorkruisen.

4. De aangezochte Slaat:

a. stelt de verzoekende Staat onverwijld in kennis van de reden voor een weigering

of uitstel van rechtshulp; of

b. overlegt. indien passend, met de verzoekende Staat ten einde vast te stellen of

rechtshulp kan worden verleend onder de voorwaarden en op een wijze die de

aangezochte Staat noodzakelijk acht.

Artikel 7

Uiivoering van verzoeken

Een verzoek wordt voortvarend en in overeenstemming met he? recht van de aangezochte

Staat uitgevoerd. De in het verzoek aangegeven procedures worden gevolgd. ook indien deze

de aangezochte Staat onbekend zijn, behalve voor zover de wetten van de aangezochte Staat

zulks verbieden.

Artikel 8

Bescherming van hei verirowvelijk karakier

I. Op verzoek van de verzoekende Staat handhaaft de aangezochte Staat he( vertrouwelijk

karakter van een verzoek, de inhoud daarvan, de begeleidende bescheiden en alle handelin-

gen verricht ingevolge het verzoek, behalve voor zover noodzakelijk om het verzoek uit te

vocren.

2. Indien het verzoek niet ten uitvoer kan worden gelegd zonder inbreuk te maken op de

blijkens het verzoek gewenste handhaving van het verfrouwelijk karakter, deelt de aange-

zochte Slaat zulks mede aan de verzoekende Staat, die vervolgens bepaalt of he? verzoek

niettemin dient te worden uitgevoerd.
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Artikel 9

Iler afleggen van gemigeosverxiarijigen onder ede of belote in de aangezochle Staat

I. Wanneer wordt verzocht een persoon een getuigenverklaring te laten afleggen. kan de
verzoekende Staat verlangen dat de verklaring door die persoon wordl afgelegd onder ede or

belofte. Iliertoe wordt die persoon, indien nodig, gedagvaard cm le verschijnen en te ver-

klaren volgens de wet van de aangezochte Staat.

2. Ongeacht of wordt verzocht de getuigenverklaring door een persoon te laten afleggen

onder ede of belofte:

a. kan de verzoekende Staat bepaalde vragen aangeven die deze persoon waren te

stellen;

b. kan de aangezochte Staat toestaan dat de verdachte, de raadsman van de verdach-

te en bevoegde autoriteiten van de verzoekende Staat, als vermeld in het verzoek,

bij de tenuitvoerlegging van het verzoek aanwezig zijn;

C. staat de bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat toe dat aan de persoon die

is opgeroepen om te getuigen vragen worden gesteld door iedere persoon wie het

is toegestaan aanwezig te zijn bij de tenuitvoerlegging van het verzoek.

3. Een persoon am wiens getuigenverklaring wordt verzocht, kan weigeren te antwoorden,

wanneer:

a. het recht van de aangezochte Staat vor de betrokkene onder vergelijkbare om-

standigheden in procedures die zijn ingesteld in de aangezochte Staat een ver-

schoningsrecht of -plicht kent;

b. het recht van de verzoekende Staat voor de betrokkene in dergelijke procedures

in de verzoekende Staat een verschoningsrecht or -plicht kent.

4. Indien een persoon am wiens getuigenverklaring wordt verzocht in de aangezochte Staat

zich crop beroept dat er ingevolge het recht van de verzoekende Staat een verschoningsrecht

of -plicht bestaat, verstrekt de verzoekende Staat de aangezochte Slaat ter zake een schrifte-

Iijke verklaring van een door de centrale autoriteit van de verzoekende Staat aangewezen

persoon.

Artikel 10

Huiszoeking. inbeslagnenzing en uitlevering van bewijs

1. De aangezochte Staat geeft, in zoverre zijn wet zulks toelaat, gevoig aan verzoeken am

huiszoeking, inbeslagneming of de uitlevering ter inbeslagneming van schriftelijke beschei-
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den, of voorwerpen en de overdracht van aldus verkregen bewijsmateriaal, of afschriften

daarvan, aan de verzoekende Staat, mits blijkens de in het verzoek vermelde gegevens zulke

maatregelen krachtens de wet van de aangezochte Staat zouden zijn gerechtvaardigd.

2. De aangezochte Staat verstrekt alle gegevens waarom de verzoekende Staat verzoekt met

betrekking tot de uitlevering ter inbeslagneming, huiszoeking en inbeslagneming, met inbe-

grip van de plaats van inbeslagneming, de omstandigheden van inbeslagneming en de daar-

opvolgende bewaring van het in beslag genomen of uitgeleverde bewijsmateriaal.

3. De verzoekende Staat voldoet aan alle voorwaarden die door de aangezochte Staat wor-

den gesteld met betrekking tot op grond van dil artikel aan de verzoekende Staat overgedra-

gen voorwerpen.

Arlikel I I

Beschikbaarheid van gedetineerden oni een geluigenverklaring al le leggen of medewerking le

verlenen aan onderzoeken in de verzoekende Stoai

I. Een gedetineerde in de aangezochte Staat, om wiens aanwezigheid wordt verzocht in de

verzoekende Staat om te getuigen of medewerking te verlenen aan een onderzoek, kan voor

dat doel worden overgebracht. mits de betrokkene daarmede insternt.

2. De verzoekende Staat heeft de bevoegdheid en de plicht de persoon in bewaring te

houden en in detentie naar de aangezochte Staat te doen terugkeren, zodra de aanwezigheid

van de betrokkene niet langer vereist is.

3. Wanneer de duur van de opgelegde straf van een uit hoolde van dit artikel overge-

brachte persoon verstrijkt terwiji deze persoon zich in de verzoekende Staat bevindt, wordt

deze persoon in vrijheid gesteld en daarna behandeld als een persoon. als bedoeld in artikel

12.

Arlikel 12

Beschikbaarheid van andere personen om een getuigenverklaring of te leggen of medewerking

te verlenen aan onderzoeken in de verzoekende Stoal

I. Er kan een verzoek worden gedaan om rechtshulp bestaande uit het verkrijgen van de

beschikking over een persoon om een getuigenverklaring af te leggen of am medewerking te

verlenen aan een onderzoek in de verzoekende Staat.
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2. De aangezochte Staat nodigt, wanneer deze de zekerheid heeft verkregen dat de verzoe-

kende Staat passende regelingen voor de veiligheid van deze persoon zal treffen, de betrok-

kene uit om mede te werken aan het onderzoek of als getuige te verschijnen in een proce-

dure en verzoekt die persoon daartoe bereid te zijn.

Artikel 13

I'rijgeleide

I. Dit artikel is van toepassing op personen die ermee instemmen een getuigenverklaring

af te leggen of medewerking te verlenen aan een onderzoek in de verzoekende Staat ingevol-

ge verzoeken op grond van artikel II of 12.

2. Een zodanige persoon mag tijdens het verblijf in de verzoekende Staat niet:

a. in die Staat in detentie worden genomen. worden vervolgd of gestraft wegens

enig strafbaar feit, of worden blootgesteld aan enige burgerrechtelijke rechtsvor-

dering waaraan de betrokkene niet anderszins kon worden blootgesteld, met be-

trekking tot enig handelen of nalaten welk voorafging aan het vertrek van de

betrokkene uit de aangezochte Staat; of

b. zonder zijn toestemming worden verplicht te getuigen in een andere procedure

dan de procedure waarop het verzoek betrekking heeft.

3. Het tweede lid is niet langer van toepassing wanneer de betrokkene vrijelijk kan ver-

trekken, doch de verzoekende Staat niet heeft verlaten binnen vijftien dagen nadat hem

officieel is medegedeeld dat zijn verdere aanwezigheid niet langer is vereist, ofwel na die

Staat te hebben verlaten is teruggekeerd.

4. Degene die verschijnt voor een autoriteit in de verzoekende Staat mag niet worden

blootgesteld aan vervolging wegens de afgelegde getuigenis, behalve in verband met

meineed.

5. Degene die ingevolge een verzoek van Canada als getuige verschijnt, kan weigeren te

antwoorden indien hij daartoe het recht heeft krachtens het recht van Canada. Indien de

betrokkene wegens zijn beroep een verschoningsrecht of -plicht heeft krachtens de wetten

van het Koninkrijk der Nederlanden, omdat het verlangde antwoord betrekking heeft op

beschermde informatie, streven de desbetreffende bevoegde autoriteiten van Canada ernaar

te waarborgen dat de betrokkene niet wordt gedwongen zodanige informatie te openbaren.

6. Degene die ingevolge een verzoek van het Koninkrijk der Nederlanden als getuige

verschijnt. kan weigeren te antwoorden indien hij een verschoningsrecht of -plicht heeft

krachtens de wetten van het Koninkrijk der Nederlanden of van Canada.
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7. Indien een persoon in de verzoekende Staat zich erop beroept dat er krachtens het recht

van de sangezochie Staat een verschoningsrecht of -plicht bestaat, verstrekt de aangezochte

Staat de verzoekende Stnat een schriftelijke verklaring ter zake van een door do centrale

autoriteit van de aangezochte Staat aangewezen persoon.

8. De verzoekende Staat stelt een persoon wiens getuigenis of medewerking aan een on-

derzoek wordt verzocht in kennis van zijn recht op de hoogte tc worden gesteld van de

rechten. bescherming en verplichtingen die op grond van de wetten van de verzoekende

Staat voor deze persoon gelden.

Artikel 14

Betekening van seukken

I. De aangezochte Staat betekent elk hem ter betokening toegezonden stuk.

2. De verzoekende Staat zendt een verzoek om betokening van een dagvaarding of oproe-

ping om to verschijnen in de verzoekende Stoat, binnen een redelijke termijn v66r do datum

waarop de betrokkene moet verschijnen.

3. De aangezochte Staat zendt een bewijs van de betekening ann de verzoekende Staat.

Artikel 15

Overheidsstukken ep -documenten

I. De aangezochte Staat verstrekt afschriften van voor een ieder toegankelijke stukken en

documenten van ministeries en overheidsdiensten.

2. De aangezochte Staat kan afschriften verstrekken van stukken, documenten of gegevens

die in het bezit van een ministerie of overheidsdienst zijn. doch niet voor een ieder toegan-

kelijk zijn. in dezelfde mate als waarin en op dezelfde voorwaarden als waarop deze toegan-

kelijk zouden zijn voor zijn eigen politiefunctionarissen en rechterlijke autoriteiten.

Artikel 16

Verbeurdyerklaring en boetes

I. Op verzoek tracht de aangezochte Staat voorwerpen op to sporen van een persoon tegen

wie een bevel tot verbeurdverklaring, een geldstraf of eon ander bevel van soortgelijke

strekking is of kan worden uitgevaardigd door een strafrechter in do verzoekende Staat.
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2. Wanneer de verzoekende Staat zijn voornemen te kennen geeft te verzoeken om tenuit-

voerlegging van een bevel zoals bedoeld in bet eerste lid met betrekking tot voorwerpen die

zich bevinden in de aangezochte Staat. kan de verzoekende Staat de aangezochte Staat ver-

zoeken de door zijn wetgeving toegestane maatregelen te treffen of procedures in te leiden

ter voorkoming van transacties met, overdracht dan wel vervreemding van zulke

voorwerpen.

3. Een verzoek op grond van het tweede lid dient. naast de gegevens bedoeld in artikel 5,

te omvatten:

a. een verklaring waaruit het bestaan en de inhoud van bet bevel blijken; en

b. gegevens betreffende de identiteit en de nationaliteit van degene op wie het bevel

betrekking heeft.

De aangezochie Staat stelt de verzoekende Staat onverwijld in kennis van de naar aanleiding

van bet verzoek genomen maatregelen.

4. Op verzoek draagt de aangezochte Staat. voor zover mogetijk op grond van zijn natio-

nale recht, zorg voor uicvoering van een bevel zoals bedoeld in bet eerste lid, uitgevaardigd

door een rechter van de verzoekende Staat, dan wel voor inning van een door zulk een rech-

ter opgelegde boete of stelt hij passende procedures in met betrekking tot de in de aange-

zochte Staat aangetroffen voorwerpen.

5. Een verzoek ingevolge bet vierde lid dien, naas! de gegevens bedoeld in artikel 5, te

bevatten:

a. een gewaarmerkt afschrirt van bet in de verzoekende Staat uitgevaardigde bevel

of gewezen vonnis; en

b. een verklaring omtrent de mate waarin de tenuitvoerlegging van het bevel of de

inning van de boete wordt verlangd.

6. Voorwerpen verbeurd verklaard of onmnomen or boetes geind ingevolge dit artikel

worden door de aangezochte Staat behouden, tenzij in een bepaald geval onderling anders-

zins wordt overeengekomen.

7. Bij de toepassing van dit artikel worden de rechten van derden te goeder trouw

geeerbiedigd.
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Artikel 17

Waarmerking en legalisering

Op verzoek waarmerkt of legaliseert de aangezochte Staat, op een voor de verzoekende Staat

aanvaardbare wijze, de op grond van dit Verdrag toe te zenden afschriften van stukken of

documenten.

Artikel 18

Kosten

I. De aangezochte Staat draagt de kosten die zijn gemoeid met de uilvoering van het

verzoek om rechtshulp, met uitzondering van de door de verzoekende Staat te dragen:

a. koslen die verband houden met de overkomst van een persoon van of naar het

grondgebied van de verzoekende Staat, alsook alle honoraria, toelagen en onkos-

tenvergoedingen die aan die persoon verschuldigd zijn tijdens zijn verblijf in do

verzoekende Staat ingevolge een verzoek uit hoofde van de arlikelen I I of 12; en

b. kosten die verband houden met de overkomst van ambtenaren die zijn belast met

de bewaking of begeleiding.

2. Indlen blijkt dat de tenuitvoerlegging van het verzoek bovenmatige kosten met zich

meebrengt, plegen de Partijen overleg om do voorwaarden waaronder eh de wijze waarop de

verzochte rechishulp kan worden verleend, vast te stellen.

Artikel 19

Overleg

I. De Partijen plegen, op verzoek van ien hunner, onverwijld overleg over de uitlegging

en toepassing van dit Verdrag.

2. De Partijen kunnen aanvullende regelingen treffen en praktische maatregelen uitwerken

ten einde de toepassing van dit Verdrag te vergemakkelijken.

Artikel 20

Territoriale ioepasselijkheid

I. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepassing op bet

grondgebied van het gehele Koninkrijk, behoudens bet bepaalde in het tweede lid.
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2. Dit Verdrag is tussen Canada en de buiten Europa gelegen delen van het Koninkrijk

der Nederlanden niet van toepassing op de in artikel 16 bedoelde rechtshulp totdat het Ko-

ninkrijk der Nederlanden Canada in kennis steit van het tegendeel.

Artikel 21

Inwerkingireding

I. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgend op de

datum waarop de Verdragsluitende Staten elkander ervan in kennis hebben gesteld dat aan

hun wettelijke vereisten is voldaan.

2. Dit Verdrag is van toepassing op verzoeken ingediend nadat het in werking is getreden,

zelfs indien het desbetrefrende handelen of nalaten zich voordeed voor die datum.

Artikel 22

Belindiging

I. Elk van beide Partijen kan dit Verdrag te allen tijde beeindigen door middel van een

schriftelijke kennisgeving aan de andere Partij. De beeindiging wordt van kracht zes maan-

den na de datum van ontvangst van een zodanige kennisgeving.

2. Betindiging van dit Verdrag door het Koninkrijk der Nederlanden kan beperkt worden

tot din van zijn samenstellende delen.

[For the testimonium and signatures, see p. 160 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 160 du prsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, being authorized for

this purpose, have signed this Treaty.

EN FOI DE QUOI. les representants des deux Gouvernements, dOment autorises, ont sign6

[a pr6sente Convention.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de beide Regeringen, daartoe

gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

DONE at ...At... (ec A.",...this 4.%.... M42116n duplicate in the English. the French and

Dutch languages, each version being equally authentic.

FAIT , L A .......... le 4J e.*L . en double exemplaire, en anglais. en fran~ais et

en neerlandais, chaque version faisant dgalement foi.
GEDAAN e ... ...'R ..... ...... . ...... I..... , t

GEDAAN to~ .... k.I~ q~

in tweevoud in de Engelse, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde elke tekst gelijkelijk

authentiek.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:
Voor de Regering van Canada:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

I Jacques Gignac.

2 Hans van den Breek.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF NOR-
WAY REGARDING A TRANS-
FER OF CANADIAN-OBLI-
GATED URANIUM TO
NORWAY

CANADIAN EMBASSY

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NORVE GE RE-
LATIF A UN TRANSFERT A
LA NORVEGE D'URANIUM
FAISANT L'OBJET D'UNE
OBLIGATION ENVERS LE
CANADA

AMBASSADE DU CANADA

Oscarsgate 20
0244 Oslo 2

Note No. 0582

Excellency,

I have the honour to recall that both Canada

and Norway are non-nuclear weapons states party to the

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons

(NPT)2 and that both countries have concluded

agreements with the International Atomic Energy

Control Agency (IAEA) for the Application of

Safeguards in connection with the NPT.3 In the case of

Norway, this is the "Agreement between Norway and the

Agency for the Application of Safeguards in connection

with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear

Weapons" (INFCIRC/177).

I Came into force on 18 March 1992, the date of the note I Entrd en vigueur le 18 mars 1992, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 814, p. 255, and vol. 873, p. 161.
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I have further the honour to refer to the

transaction between British Nuclear Fuels Limited of

the United Kingdom and the Instituut for Energiteknikk

of Norway for the supply of 250 kilograms of Canadian-

obligated uranium (containing 10 kilograms of uranium-

235) for the OECD Halden Reactor Project, and to

propose that this transfer shall be made under the

following conditions:

(a) the nuclear material shall not be used in any

way that would result in a nuclear weapon or

other nuclear explosive device;

(b) the nuclear material shall only be used in

the OECD Halden HBWR reactor;

(c) the nuclear material shall be subject while

in the territory of Norway to safeguards to

be applied by the IAEA pursuant to the

agreement between Norway and the IAEA
identified in the first paragraph; should the

IAEA for any reason not apply such

safeguards, our two governments shall
forthwith enter into an agreement for the
establishment of comparable safeguards
satisfactory to the Government of Canada;

(d) the nuclear material shall be retransferred
beyond the territory of Norway only as agreed
in advance in writing by the Government of

Canada and the Government of Norway;
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(e) the Government of Norway shall apply a level

of physical protection to the nuclear

material commensurate with that set out in

IAEA Document INFCIRC 225/Rev. 1 and any

other relevant international agreements;

(f) the Government of Norway shall establish and

maintain a system of accounting for, and

control of, the nuclear material concerned,
the procedures of which shall be comparable

to those set forth in IAEA Document

INFCIRC/153 (corrected) or in any revision of

that document agreed to by the Government of

Canada and the Government of Norway;

(g) any reprocessing or enrichment to 20% or more

in the Isotope U235 of the nuclear material

shall only take place after written consent

of the Government of Canada and the

Government of Norway.

If the foregoing proposals are acceptable to

the Government of Norway, I have the honour to propose

that this Note, which is authentic in English and

French, together with your reply to that effect shall

constitute an agreement between our two Governments

which shall enter into force on the date of your

reply.

Vol. 1884, 1-32046



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Trait~s 165

Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

ROBERT E. PEDERSEN

Ambassador

Oslo, 18 March 1992

His Excellency
Mr. Thorvald Stoltenberg

Minister of Foreign Affairs
Oslo
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Oscarsgate 20
0244 Oslo 2

Note no 0582

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de rappeler que le Canada et

la Norv~ge sont des Etats non dot~s d'armes nucl~aires

qui sont tous deux parties au Trait6 sur la non-

proliferation des armes nuclaires (TNP)l et qu'ils ont

tous deux conclu avec l'Agence internationale de

l'&nergie atomique (AIEA) un accord pour l'application

de garanties dans le cadre du TNP 2 . Dans le cas de

Norv~ge, il s'agit de l'Accord entre la Norv~ge et

l'Agence relatif A l'application de garanties dans le

cadre du Trait& sur la non-proliferation des armes

nuclfaires" (INFCIRC/177).

J'ai en outre 1'honneur de me r~firer A la

transaction intervenue entre la British Nuclear Fuels

Limited du Royaume-Uni et l'Instituut for

Energiteknikk de la Norv~ge en vue de la fourniture de

250 kilogrammes d'uranium faisant l'objet d'une

obligation envers le Canada (et contenant 10

kilogramines d'uranium 235) pour le Projet Halden de

rfacteur de 1'OCDE et de proposer que le transfert

envisag6 s'effectue aux conditions suivantes:

a) les mati~res nucl~aires ne sont utilis~es

d'aucune mani~re pouvant aboutir A une arme

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 729, p. 161.
2

lbid, vol. 814, p. 255, et vol. 873, p. 161.
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nucl~aire ou A tout autre dispositif

nucl~aire explosif;

b) les mati&res nucl~aires ne sont utilisfes que

dans le rfacteur HBWR Halden de l'OCDE;

c) les mati&res nucl6aires sont assujetties sur

le territoire de la Norvage A des garanties

appliqufes par l'AIEA conform~ment A l'Accord

pr~citf entre la Norvbge et l'Agence; si,

pour une raison quelconque, l'AIEA n'applique

pas lesdites garanties, nos deux

gouvernements concluent immfdiatement un

accord visant la mise en place d'un syst~me

de garanties propre A satisfaire le

gouvernement du Canada;

d) les mati~res nuclfaires ne sont transferdes

au-delA du territoire de la Norv&ge qu'avec

l'assentiment prfalable du gouvernement du

Canada et du gouvernement de la Norvgge donn6

par 6crit;

e) le gouvernement de la Norv&ge applique aux

matiares nucl~aires des niveaux de protection

physique correspondant aux niveaux 6tablis

dans le document INFCIRC 225/Rev. 1 de l'AIEA

ainsi que dans tout autre accord

international pertinent;

f) le gouvernement de la Norv~ge dtablit et

maintient, pour assurer la comptabilit6 et le
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contr8le des mati6res nucl~aires en cause, un

syst~me faisant appel A des mthodes

comparables a celles 6nonc~es dans le

document INFCIRC/153 (corrig6) de I'AIEA ou

dans toute r6vision dudit document accept~e

par le gouvernement du Canada et le

gouvernement de la Norv~ge;

g) les mati~res nucl6aires ne sont enrichies en

isotope U-235 dans une proportion de 20 pour

cent ou plus, ou retrait~es, qu'avec

l'assentiment pr~alable du gouvernement du

Canada et du gouvernement de la Norv~ge donn6

par 6crit.

Si ce qui pr~c~de agr~e au gouvernement de la

Norvage, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente

Note, dont les versions franqaise et anglaise font

6galement foi, ainsi que votre r~ponse a cet effet,

constituent entre nos deux gouvernements un Accord qui

entre en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le ministre, les

assurances de ma tr~s haute consideration.

ROBERT E. PEDERSEN
Ambassadeur

Oslo, 18 mars 1992

Son Excellence
Mr. Thorvald Stoltenberg

Ministre des affaires &rangres
Oslo
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II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Oslo, 18 March 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Note No. 0582

dated 18 March 1992 from the Government of Canada which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing

proposals are acceptable to the Government of Norway, and

to confirm your Note No. 0582 of 18 March 1992 together

with this reply, shall constitute an agreement between

our two Governments which shall enter into force on the

date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed

consideration.

assurances of my highest

THORVALD STOLTENBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

MINISTPERE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGtRES

LE MINISTRE

Oslo, le 18 mars 1992

Excellence,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la Note N 0582

du Gouvernement du Canada en date du 18 mars 1992 qui

so lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que les

dispositions qui precadent agr6ent au Gouvernement de
la Norv~ge, et de confirmer que votre Note N* 0582 du

18 mars 1992 et la pr6sente r6ponse constituent entre

nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur

i la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, lea assurances renouvelges

de ma tras haute consid~ration.

THORVALD STOLTENBERG

Traduction fournie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada.
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CANADA
and

RUSSIAN FEDERATION

Protocol concerning questions relating to credits for deliv-
eries of agricultural products and foodstuffs to the Rus-
sian Federation from Canada. Signed at Ottawa on
28 April 1992

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADA
et

FEDERATION DE RUSSIE

Protocole concernant les questions relatives aux credits con-
sentis pour la fourniture, i partir du Canada, de pro-
duits agricoles et de denrees alimentaires 'a la Federation
de Russie. Signe i Ottawa le 28 avril 1992

Textes authentiques : anglais, frangais et russe.

Enregistri par le Canada le 5 juillet 1995.
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PROTOCOL 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION CON-
CERNING QUESTIONS RELATING TO CREDITS FOR DELIV-
ERIES OF AGRICULTURAL PRODUCTS AND FODDSTUFFS TO
THE RUSSIAN FEDERATION FROM CANADA

The Government of Canada and the Government of the
Russian Federation, for the purposes of broadening bilateral
trade and economic co-operation, have agreed as follows:

The Government of Canada grants the Government of the
Russian Federation a Line of Credit in the amount equivalent to
62 million Canadian dollars for the purchase of agricultural
products and foodstuffs.

The Vnesheconombank and the Export Development
Corporation shall, at the earliest possible moment, conclude an
agreement concerning this Line of Credit for the purchase of
Canadian agricultural products and foodstuffs not subject to the
Canadian Wheat Board Credit Grain Sales Program.

ARTICLEI

The Government of the Russian Federation confirms that
the Vnesheconombank has been duly authorized to enter into this
Line of Credit Agreement as borrowing agent for and on behalf of
the Russian Federation, pursuant to Decree No. 2524-I of March
16, 1992, of the Presidium of the Supreme Soviet of the Russian
Federation.

The Government of the Russian Federation guarantees the
execution of payments under the Line of Credit Agreement by the
Vnesheconombank as a borrowing agent, and in case of any failure
of the Vnesheconombank to execute its obligations under the above
mentioned agreement, to indemnify these payments to the Export
Development Corporation if the necessity arises.

The Line of Credit shall be earmarked for the financing
of deliveries to the Russian Federation of agricultural products
and foodstuffs of Canadian origin.

The Government of the Russian Federation gives notice
of its intention to purchase meat (pork), powdered milk, butter
and other agricultural products and foodstuffs as may be
required.

I Came into force on 28 April 1992 by signature, in accordance with article IX.

Vol. 184. 1-32047



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 173

The Line of Credit shall be used to finance one hundred
percent of the cost of goods imported from Canada. Up to twelve
percent of each credit amount can be used to cover the cost of
transportation, except for land transportation costs incurred in
Europe, subject to the goods being shipped from a Canadian port
and the shipping being tendered within Canada.

ARTIICLII

Allocation of the credit may be made within six months
from the date of signature of the Line of Credit Agreement by the
Vnesheconombank and the Export Development Corporation.

ARTICLE V1I

The repayment of the principal debt under the credit
shall begin no later than May 1994 and shall be completed within
two years of the date of the final disbursement.

ARTICLE VITT

All other conditions relating to the granting and use of
the credit shall be provided for in the Line of Credit Agreement
between the Vnesheconombank and the Export Development Corporation.

ARTICLEL1X

Both Governments shall take the necessary measures to
ensure that the present Protocol is duly implemented.

The present Protocol shall enter into force from the date of
its signature.

DONE at Ottawa on the 28t day of April 1992 in two copies in the
English, French and Russian languages, all three texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of Canada: of the Russian Federation:

MICHAEL WILSON ANDREI NECHAYEV

Vol. 1884, 1-32047



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

PROTOCOLE l ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE CONCER-
NANT LES QUESTIONS RELATIVES AUX CREDITS CONSEN-
TIS POUR LA FOURNITURE, A PARTIR DU CANADA, DE PRO-
DUITS AGRICOLES ET DE DENREES ALIMENTAIRES A LA
FEDERATION DE RUSSIE

Le gouvernement du Canada et le gouvernement de la
Fdddration de Russia, afin d'accroltre le commerce at la
coopdration dconomique entre les deux pays, sont convenus de ce
qui suit

Le gouvernement du Canada accordera & la Fdddration de
Russia uno ligne de crddit d'un montant dquivalent & 62 millions
de dollars canadiens pour lVachat do produits agricoles et do
denrdes alimentaires.

ARTICLE 11

La Vnesheconombank et la Socidtd pour l1expansion des
exportations doivent conclure dks quo possible un accord
concernant cette ligne de crddit rdservde & l'achat de produits
agricoles at de derndes alimentaires canadiens non visds par le
Programme de ventes de cdrdales & crddit de la Commission
canadienne du bl.

ABTICLLLII

LA gouvernement de la Fdddration de Russie confirms quo
la Vnesheconombank a dtd d ment autorisdo & conclure le prdsent
accord de ligne de crddit en tant qu'agent emprunteurau nom do la
Fdddration de Russie, conformdment au d6cret
no 2524-I adoptd le 16 mars 1992 par le Praesidium du Soviet
Suprdme de la Fdddration de Russie.

Le gouvernement de la Fdddration de Russia garantit
l'exdcution des paiements, en vertu de l1accord de ligne de
crddit, par la Vnesheconombank en tant qu'agent emprunteur et
s'engage, si la Vnesheconombank ne remplit pas ses obligations en
vertu de l'accord susmentionnd, A indemniser la Socidtd pour
l'expansion des exportations si n6cessaire.

ARTICL TV

La ligne de crddit servira au financement de la
fourniture A la F~dration de Russie de produits agricoles et de
denrdes alimentaires d'origine canadienne.

IEntr6 en vigueur le 28 avril 1992 par la signature, conform~ment A rarticle IX.
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Le gouvernement de la Fdddration de Russia fait
connaltre son intention d'acheter do la viande (porc), du lait en
poudre, du beurre et d'autres produits agricoles at denrdes
alimentaires ndcessaires.

ARTI9LE-

La ligne de crddit est utilise pour couvrir cent pour
cent du codt des produits importds du Canada. Jusqu'& douze pour
cent de chaque crddit peut servir & couvrir le coat du transport,
sauf le transport terrestre effectuO en Europe, A la condition
que les produits soient expddids & partir dun port canadien at
quo l'expddition soit assurde par des socidtds canadiennes.

ARTICL VI

L'affectation des crddits peut 6tre effectude dans les
six mois zois suivant la signature de l'Accord do ligne de crddit
par la Vnehseconombank at la Socidt4 pour lVexpansion des
exportations.

ARTICLE VII

Le remboursement de la dette principale lide au crddit
doit commencer au plus tard en mai 1994 at Atre termind dans les
deux ans suivant la date du dernier d~bours.

ARTICLE V111

Toutes lea autres conditions concoernant l'octroi at
l'utilisation des crddits sont 4noncdes dans l'Accord de ligne do
crddit entre la Vnesheconombank at la Socidtd pour l'expansion
des exportations.

ARTICLE IX

Les deux gouvernements prennent les mesures ndcessaires
pour assurer l'ex~cution en bonne at due forme du prdsent
Protocole.

Le prdsent Protocole entrera on vigueur & la date de
signature.

FAIT & Ottawa le 28 avril 1992 en deux exemplaires, on frangais,
on anglais at en russe, chaque version faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la Fd6ration de Russie:

MICHAEL WILSON ANDREI NECHAYEV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJI MEWAY rIPABHTEJIbCTBOM KAHAJ]bI H IPABHTE-
J11CTBOM POCCHIlCKOIR 0E)AEPAI.HH -O BOHPOCAM, OT-
HOCI114MCA1 K KPEAHTAM HA IOCTABKY H3 KAHAbI B
POCCHIfICKYIO 4EAEPALHIO TOBAPOB H YCJIYF rIPOH3BO-
JACTBEHHOrO HA3HAXIEH45

npaBHTenbCTBo KaHanu H flpaBHTeJlbCTBO PoccHncKoA OenepamHH B uemix
pactiipeHHA IBycTOpOHHeR TOproanH H 3KOHOMHLecKoro COTPYnHHLqeCTBa
aOIOB0pHljiHCb o HHNKecJleiAyIOLeM:

CTaTbI I

flpaBHTeJIbCTBo KaHaabl npeaOCTaBHT rlpaBHTeJlbCTBy POCCHACKOA
OenepaUHH KpenIHTHYIO J1HHHIO Ha cyMMy 3KBHBaJeHTHYIO 100 MHJ1J1HOHaM
KaHa.ICKHX nonJ1apOB J1A 3aKynKH TOBaPOB H ycnyr npOH3BOACTBeHHoro
Ha3HaeHH1.

CTaTbA 11

KopnopauHsl no pa3BHTHIO 3KcnopTa H BHeW3KOHom(aHK 3aKzlO'aT B
BO3MO)KHO KOpOTKHe CPOKH corJaweHHe o6 yKa3aHHOR KpenHTHOR JIHHH 4IAI
3aKyflKH TOBMPOB H ycnyr npOH3BOLICTBeHHoro Ha3Ha4eHHR.

CTaTbR I

npaBHTenbCTBO POCCHACKOR OelepaLHH nOlTBep)KlaeT, 4To
BHew3KOHOM6aHK JIOJ1KHbIM O5pa3OM ynoJ1HOM04eH 3aKJlIO4HTb yKa3aHHOe
cornaweHe 0 KpeLIHTHOFR J1HHHH B Ka~eCTBe 3aeMULHKa OT HMeHH H no nopyieHHIO
POCCHACKOR OeLnepauHH B COOTBeTCTBHH C nOCTaHoBJneHHeM npe3H.lHyMa
BepxOSHoro CoBeTa POCCHACKOR ¢PeaepaLIHH -2524-I oT 16 mapTa 1992 ronLa.

fpaBHTeJlbCTBO POCCHRCKOR OenepauHH rapaHTHpyeT, 4TO BHew3KOHOM(aHK
B Ka4eCTBe 3aeMwHKa 6yneT oCyweCTBJ1RTb nnaTe)KH no cornaweHIO1 0
KpeZaHTHOA J1HHHH, a B cJyt4ae HeBbrOJ1HeHHi BHew3KOHOM~aHIKOM CBOHX 0)YHKI.HA
no yflOMqHyTOMy CorJlaweHHo IpaBHTebCTBO POCCHACKOA 0eaepaUHH
BO3MeCTHT, eCJH nOTpe(yeTCR. Bce CyMMU, npH4HTaowHecq KopnopauHH no
pa3BHTHIO 3KCnopTa.

CTalbm TV

flpeAOCTaB]sleMa3I KpeQ4HTHa.I J1HHHR9 6yaeT HCnOJib3OBaTbCJ9 nn.l
oHHaHCipOBaHH3 AO 85 npoLueHTOB CTOHMOCTH ToaapoB H/UH ycnyr

npoH3BOnCTBeHHOrO Ha3HaqeHHR. HMnOpTHpyeMbjx H3 KaHabiz no KOHTpaKTaM
Me)Kzy KaHalCKHMH 3KcnOpTepaMH H HMnOpTepaMH B POCCHACKOA 'OeaepauHH.
KOHTpaKTbI, 43HHaHCHpyeMbie B paMKax npeacTaBjiAemoro acpenHTa. alOn)KHI
yTBepIJDaTbCR npaBHTe~nbCTBOM POCCHACKOA 40enepaLtHH H - OT HMeHH
npaBHTenbCTBa KaHaan - KopnopauHeA no pa3BFITHlO 3KcnopTa.
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CTaTbR V

KOHTpaKTtI MOryT WbTb npHHRTb K HHaHCHpOBaHHIO B ctieT KpeQHTHoA
J1HHHH B Te4eHHe £IBaUaTH 4eTlhpex MeCRLeB C DaTbi nolnHCaHHR cornaWeHHR o
KpeAHTHOA /IHHHH KopnopauHeA no pa3BHTHIO 3KcnopTa H BHeW3KOHOM6aHKOM.

CTaThb VI

CpoK noratweHHq KpeAHTa 6yneT yCTaHaBJlHBaTbCq iAn Ka*oro KOHTpaKTa
B oTAejlbHOCTH B npeaenax OT 3 Ao 8,5 j1eT, B 3aBHCHMOCTH, nOMHMO npoqero, OT
BHJaa 3aKynaeMblx TOBapOB H/HIH ycnyr H OT CyMMbi cneuk.

CTaTi VrI

Bce OCTaJlbHble yCJIOBHq npenOCTaBneHH1 H HcnOJb3OBaHHA KpeIHTa 6y11yT
yKa3aHbI B cor.gaIJeHHH O KpenHTHOR J1HHHI MeKny KopnopauieA no pa3BHTHIO
3KcnopTa H BHeW3KOHoM6aHKoM.

CTaTbS VIII

no Mepe HcnOJIb3OBaHH.9 KpejlHTa H BO3HHKHoBeHHm. nOTpe6HOCTeA B
zionolIHHTeJIbHOM 4HHaHCHpOBaHHH 6yneT paccMaTpHBaTbCR BO3MO*HOCTb
ynoBeTBOpeHHR 3THX nOTpe mOCTeA B ToA CTeneHH, B KaKOR 3TO 6yA1YT
no3aoJn.Tb O6CToRTenbCTBa.

CTaTbRq IX

06a rlpaBHTenbcTsa npHMYT Heo6xoaHmbie MepW K TOMy, LI'O6bI O6ecnet4HTb
ziOJ)K Hoe BbinOI1HeHHe HaCToauero FlpOTOKona.

HaCTOMU H flpOTOKOJ1 BCTynaeT B CHKY C aaTbi ero nonnHCaHHR.

CoBepweHO B OTTaBe 28 anpenq 1992 roaa B nBYX 3K3eMnJipax, Ka)KzbIA Ha
aHrJIHACKOM, 43paHUy3CKOM H PYCCKOM 393blKax, npHqeM Bce TpH TeKcTa HMeIOT
OAHHaKOByIO CHJly.

3a H]paBHTerLCTBO
KaHagmbI:

3a IlparHTeMCTBO
Poccinicrok 'eaepauI:

Vol. 1884, 1-32047





No. 32048

CANADA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on cooperation in the Arctic and the North (with
annex). Signed at Ottawa on 19 June 1992

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADA
et

FkDItRATION DE RUSSIE

Accord sur la cooperation dans l'Arctique et le Nord (avec
annexe). Signe 'a Ottawa le 19 juin 1992

Textes authentiques : anglais, fran!ais et russe.

Enregistr, par le Canada le 5 juillet 1995.

Vol. 1884, 1-32048



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1995

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON CO-
OPERATION IN THE ARCTIC AND THE NORTH

The Government of Canada and the Government of the
Russian Federation (hereinafter referred to as "the Parties")

Noting the geographical, ecological and cultural
similarities between these two sovereign countries in their
respective Arctic and northern regions,

Guided by the desire to develop a new mutually
beneficial partnership aimed at solving common problems for the
benefits of the inhabitants of the Arctic and northern regions
of the Parties,

Taking into account that Canada and the Russian
Federation, as Arctic states, play leading roles in Arctic and
northern studies and development and that the Arctic region is
of particular importance for both countries,

Bearing in mind the rights and obligations of Canada
and the Russian Federation, in accordance with international
law, especially as Arctic states,

Aware of the existing and growing commitment of the
circumpolar countries to work together on Arctic matters, on
the protection of the interests of its population, on the
rational use of its resources, and on fostering prosperity in
the region, through enhanced circumpolar cooperation,

Convinced of the importance of the direct participation
and contribution of provincial (republican), regional and local
governments and northerners, aboriginal and non-aboriginal, to
Arctic and northern development in Canada and the Russian
Federation,

Drawing on the experience gained in past long-standing
bilateral contacts and culminating in exchanges in the field of
Arctic and northern development under the Canada-USSR Protocols
on Scientific and Technical Cooperation in the Arctic and the
North of April 16, 1984, and February 26, 1987, and the
Agreement Between the Government of Canada and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in
the Arctic and the North of November 20, 1989,

1Came into force on 19 June 1992 by signature, in accordance with article 7(l).
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Taking into account the joint Canada-Russia Declaration
on Friendship and Cooperation of February 1, 1992,

In accordance with the Treaty of Concord and
Cooperation Between Canada and the Russian Federation of June
19, 1992,1

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. The Parties shall promote mutually beneficial
cooperation between Canada and the Russian Federation on
matters relating to the Arctic and the North, considering it as
an important factor conducive to all-round development of their
bilateral relations on a stable and long-term basis in the
region.

2. The Parties shall determine and agree upon the areas in
which both countries will cooperate. A list of priority areas
to develop is annexed to the Agreement. The list is subject to
periodical revision and can be updated in the manner agreed by
the Parties.

3. Cooperation under the present Agreement shall be
carried out in consideration of other existing agreements.

ARTICLE 2

1. The Parties will pursue a new partnership on matters
relating to the Arctic and the North on the basis of mutual
benefit, equality and reciprocity.

2. Cooperation between the Parties may take the following
forms:

a) exchanges of and/or visits by delegations, including
both short-term and long-term exchanges of and/or
visits by officials, experts and northern inhabitants;

b) exchange of information and documentation;

C) joint research and development, and/or exchange of
results:

d) contract services provided by experts;

e) joint symposia, conferences and seminars for experts;

United Nations, Treaty Series, vol. 1914, No. 1-32670.
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f) joint publications;

g) trade missions;

h) joint commercial ventures and activities;

i) technology exchange and transfer;

j) establishment of representative offices; and

k) other mutually agreed forms of cooperation.

ARTICLE 3

1. For the purpose of this Agreement, the Parties will

promote, encourage and facilitate the development of
cooperative and direct contacts between governmental and non-
governmental organizations, scientific research and other
institutions, business associations and firms of the two
countries, including the conclusion of working arrangements in
accordance with the present Agreement.

2. The Parties will promote, facilitate and support the
development of cooperative and direct contacts and exchanges

between provincial (republican), regional and local
governments, as well as native groups and organizations, of the
Arctic and northern regions of the two countries, based on
their own working arrangements in accordance with the present
Agreement.

3. To ensure mutually beneficial cooperation, each Party
will provide assistance for travel to areas, institutions and
organizations of the other country appropriate for the conduct
of activities under the present Agreement.

4. Information obtained as a result of cooperation will be
accessible to the participants and be transmitted between them
as soon as practicable. Such information may be freely used by

the participants unless specified otherwise.

5. The cooperation provided for in this Agreement is
subject to the laws and regulations of the Parties.

ARTICLE 4

1. For the purpose of this Agreement, a Canada-Russia
Mixed Commission on Cooperation in the Arctic and the North
shall be established. The following organizations will be
responsible for supervising the implementation of the
Agreement: for the Government of Canada - the Department of
Indian Affairs and Northern Development; for the Government of
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the Russian Federation - the State Committee for Socio-
Economic Development of the North.

2. The Mixed Commission will:

a) promote the development of programmes of
cooperation between Canada and the Russian
Federation in the Arctic and the North, with
respect to the areas specified in the Annex;

b) review and report on the implementation of the
programmes and ensure that the activities approved
are properly carried out;

c) provide general policy directions and management
for the Agreement; and

d) consdc-r proposals for the development of
additional fields of cooperation, and amend

accordingly the Annex.

3. The Mixed Commission will meet at least once every two

years, alternately in the Russian Federation and Canada. Each
Party will designate its representatives to the Commission's
sessions in accordance with its own procedures and practices.

4. The Mixed Commission will be co-chaired by the Minister
of Indian Affairs and Northern Development, on the Canadian
side, and the Chairman of the State Committee of Socio-Economic
Development of the North, on the Russian side.

5. Each Party shall maintain a Secretariat, headed by an
Executive Secretary, to support the work of the Mixed
Commission. To facilitate the liaison, the Parties may
consider the exchange of officials of the Secretariat for an
agreed period of time.

6. For the purpose of the implementation of the programmes
of cooperation, working groups may be set up, working plans may
be elaborated, and separate protocols and memoranda may be
agreed to, by the Mixed Commission.

ARTICLE 5

1. Each Party shall bear the expenses of its participation
in the activities carried out, unless otherwise agreed.

2. During the exchange of delegations in the course of
programmes, the sending Party shall bear the expenses of two-
way travel to a mutually agreed point and the receiving Party

Vol. 1884, 1-32048



184 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitds

shall bear the expenses during the stay of the delegation in
the receiving country, unless otherwise agreed.

3. The duration of the stay in the receiving country and
the number of persons in each delegation will be agreed prior
to their departure from the sending country. The exchanges
will be based on the principle of equal number of delegations
and equal durations of stay, unless otherwise agreed.

4. Matters of a commercial or juridical character that may
arise during cooperation shall be resolved by special

agreements or contracts, or both.

ARTICLE 6

1. The Agreement Between the Government of Canada and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
Cooperation in the Arctic and the North of November 20, 1989
ceases upon the entry into force of this Convention.

2. The workplans, Protocols and Memoranda of Cooperation
agreed to under the 1989 Agreement Between the Government of
Canada and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on Cooperation in the Arctic and the North shall be
subsumed with the corresponding changes under the present
Agreement.

ARTICLE 7

1. This Agreement shall enter into force on the date of

its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of
five years, and thereafter shall be extended automatically for
further periods of five years unless either Party gives notice
of termination not less than six months prior to the expiration
of the initial period or any extension thereof.

3. The termination of this Agreement shall not affect the
validity of any arrangements initiated under it which are
incomplete at the time of termination.

4. This Agreement may be amended at any time by mutual
agreement of the Parties in writing.

[For the testimonium and signatures, seep. 201 of this volume.]
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ANNEX

The Parties identified as priority areas of cooperation to
develop:

a) economic development, including small business;

b) socio-economic and cultural problems; relations and contacts
between aboriginal peoples;

c) land use planning and management;

d) construction in the Arctic and northern regions;

e) geology in the Arctic and northern regions;

f) effects and transport of contaminants;

g) development of renewable and non-renewable resources;

h) education and professional training;

i) policy and legislation related to the administration of
Arctic and northern territories;

j) hydrometeorological research and monitoring;

k) fisheries science and technology;

1) Arctic air, land, and marine technology;

m) medical services and health care delivery;

n) tourism;

o) transportation; and

p) such other areas as may be mutually agreed.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FED1tRATION DE RUSSIE SUR LA CO-
OPtRATION DANS L'ARCTIQUE ET LE NORD

LA gouvernaant du Canada at le gouvernaent do la
F6d6ration do Russia (ci-aprbs ddnommu "les Parties"):

Notant lea similitudes aur le plan qgoqraphique,
dcologique at cultural des deux pays souveraina dana lours
r6gions respectives de l'Arctique at du Nord,

Anim6a du ddsir d'6tablir un nouveau partenariat
mutuellement avantageux axd aur la solution des problmes
communs au profit des rdaidents des ragions de l'Arctique at du
Nord des Parties,

Tenant compte du fait quo le Canada at la Fdddration de
Russia, en tant qu'ttats de lArctique, jouent un r61e majeur
dana l1tuds at la miss an valeur do la rdgion arctique at qua
celle-ci rev6t una importance particuli&re pour lea deux pays,

lyant A l'esprit lea droits conf6rda at lea obligations
imposies par le droit international au Canada at & la
Faddration de Russie, en tant qu'ttats de l'Arctique,

Consaiento do lengagement actual at croissant des pays
circumpolaires & l'igard de la coopdration en ce qui concerne
l'Arctique, la protection des intdrats de sa population,
l'utilisation rationnelle de sea ressources at la progression
de la r6gion dana la voie de la prospdrit6 grace A
l'amdlioration de la coopiration circumpolaire,

Convainaum do 11importance do la participation at de la
contribution directes des gouvernementa provinciaux
(rdpublicains), r6gionaux et locaux, des habitants du Nord, des
autochtones at des non-autochtones au ddveloppement do
l'Arctique et du Nord au sein du Canada at de la Fdddration de
Russia,

U'inspirant de lexpdrience des contacts et 6changes
bilat6raux concernant le d6veloppement de l'Arctique et du Nord
acquise dana le cadre des Protocoles canado-sovidtiques sur la
coop6ration scientifique at technique du 16 avril 1984 at du
26 fdvrier 1987 at de l'Accord canado-sovidtique sur la
coopdration dana l'Arctique et le Nord du 20 novembre 1989,

1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1992 par la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 7.
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Tenant compte de la D6claration d'amitid et do
coopdration entre le Canada et la F6dration do Russie, en date
du 11 f6vrier 1992,

Confozn,6,ent au Trait6 d'entente et de coop6ration
entre le Canada *t la F6ddration do Rusasie, en date du 19 juln
19921,

Bout convenuo do o quL suits

ARTICLE PREMIER

1. Les Parties favorisent une coopdration mutuellement
avantageuse entre le Canada et la F~dration de Russie sur les
questions relatives & l'Arctique et au Nord, y voyant une
contribution importante au ddveloppement gdndral de leurs
relations bilatdrales sur une base stable et & long terme dans
la region.

2. Les Parties determinent et s'entendent sur les domaines
de coopdration entre les deux pays. La liste des secteurs
prioritaires est annexde A l'Accord. Cette liste fera 1'objet
de rdvisions periodiques et sera mise & jour selon les
conditions prescrites par les Parties.

3. Aux termes du present Accord, la coopdration est mise
en oeuvre en fonction des autres ententes.

ARTICLE 2

1. Les Parties etabliront un nouveau partenariat en
rapport avec les questions liees & l'Arctique et au Nord en
fonction des principes d'avantages mutuels, d'egalitd et de
rdciprocite.

2. La coopdration entre les Parties peut prendre les
formes suivantes:

a) echanges ou visites de delegations, notamment
des dchanges ou des visites & court et A long
terme de representants officiels, de
specialistes et d'habitants du Nord;

b) echanges dlinformation et de documents;

c) activites conjointes de recherche et
developpement et dchanges des resultats;

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1914, no 1-32670.
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d) services contractuels offerts par des

specialistes;

e) organisation conjointe de symposiums, de

confdrences et de sdminaires & l'intention des
specialistes:

f) publications conjointes;

g) missions commerciales;

h) entreprises et activitds commerciales
conjointes;

i) echange et transfert de la technologie;

j) etablissement de bureaux reprdsentatifs; et

Y) autres forres de ccoperation mutuellerent

acceptees.

ARTICLE 3

1. Aux fins du prdsent Accord, les Parties favoriseront
l'itablissement de relations directes et coopdratives entre les
organisations gouvernementales et autres, les dtablissements de
recherche scientifique et autres, les associations et
entreprises commerciales des deux pays, y compris la conclusion

d'arrangements pratiques conformdment au prdsent Accord.

2. Les Parties faciliteront l'tablissement de contacts
directs et coopdratifs et d'echanges entre les gouvernements
provinciaux (rdpublicains), rdgionaux et locaux, ainsi que les
groupes et organisations autochtones, des rdgions de l'Arctique
et du Nord des deux pays, sur la base de leurs propres
arrangements convenus conformdment au prdsent Accord.

3. Afin d'assurer une cooperation mutuellement
avantageuse, chaque Partie fournira une assistance & l'autre au
titre des voyages a destination des rdgions ou aupr~s des
etablissements et organisations pour assurer la poursuite des
activites prevues dans le present Accord.

4. Les renseignements obtenus au cours des activitds de
coopdration seront accessibles aux participants et leur seront
transmis aussit6t que possible. Les participants seront libres
d'utiliser ces renseignements, & moins d'avis contraire.

5. La coopdration prevue au present Accord est assujettie
aux lois et reglements des Parties.
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ARTICLE 4

1. Aux fins du present Accord, une Commission mixte
canado-russe sur la cooperation sera dtablie. Les
organisations suivantes seront chargdes de la mise en oeuvre de
l'Accord: pour le Gouvernement du Canada - le ministbre des
Affaires indiennes et du Nord canadien - et pour la Fdddration
de Russie - le Comite d'ttat pour le ddveloppement socio-
dconomique du Nord.

2. La Commission mixte:

a) favorisera le ddveloppement de programmes de
coopdration entre le Canada et la Fdddration de
Russie dans 1'Arctique et le Nord, en ce qui a
trait aux secteurs ddsignds en annexe;

b) surveillera la mise en oeuvre des programmes et
veillera & la bonne exdcution des activitds
approuvdes, et en fera rapport;

c) veillera h lorientation et A la gestion
courantes de l'Accord;

d) examinera les propositions visant
11elargissement de la coopdraticn A d'autres
domaires et rT:difiera l'annexe en consequence.

3. Au moins une fois tous les deux ans, la Commission
mixte se reunira alternativement dans la Fdddration de Russie
et au Canada. Chaque Partie ddsignera ses reprdsentants aux
sdances de la Commission conformiment A ses usages.

4. Les deux coprdsidents de la Commission mixte seront,
pour le compte du Canada, le ministre des Affaires indiennes et
du Nord canadien et, pour le compte de la Fdddration de Russie,
le prdsident du comitd d'ttat pour le ddveloppement socio-
dconomique.

5. Chaque Partie dtablit un Secrdtariat, dirigd par un
secrdtaire exdcutif, afin d'assurer les services de soutien de
la Commission mixte. Pour faciliter la liaison, les Parties
peuvent faire l'echange de reprdsentants du Secrdtariat pendant
une pdriode d~terminde.

6. Aux fins de l'exdcution des programmes de coopdration,
la Commission mixte peut dtablir des groupes de travail,
dlaborer des plans de travail ainsi que des protocoles et des
m~moires distincts.
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ARTICLE 5

1. Sauf entente contraire, chaque Partie assume les frais
occasionnes par sa participation aux activitds exercdes dans le
cadre du present Accord.

2. Au cours des echanges de ddldgations dans le cadre de
programmes, et & moins qu'il n'en soit convenu autrement, la
Partie d'envoi assume les frais de voiage a destination et en
provenance d'un point mutuellement convenu et la Partie
d'accueil prend a sa charge les frais relatifs au sdjour des
ddldgations sur son territoire.

3. La durde du sdjour dans le pays d'accueil et la
composition numdrique de chaque ddldgation seront convenues
prdalablement au depart du pays d'envoi. Les dchanges
s'effectueront sur la base de l'galitd quant au nombre de
ddldgations et & la duree du sejour, sauf avis contraire.

4. Les questions d'ordre commercial ou juridique pouvant
surgir dans le cadre de la cooperation sont rdsolues par voie
d'accords speciaux ou de contrats, ou des deux.

ARTICLE 6

1. L'Accord entre le gouvernement du Canada et le
gouvernement de 1'Union des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques
sur la cooperation dans I'Arctique et le Nord du 21 novembre
1989 prend fin des l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

2. Les plans de travail, les protocoles et les mdmoires de
coopdration approuves aux termes de l'Accord entre le
gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Union des
Republiques Socialistes Sovidtiques sur la cooperation dans
l'Arctique et le Nord de 1989 sont couverts, avec les
changerents corresponiants, par le present Accord.

ARTICLE 7

1. Le present accord entre en vigueur & la date de sa

signature.

2. L prdsent Accord demeure en vigueur pendant une
pdriode de cinq ans et est ensuite prorogd tacitement par
pdriodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties
ne notifie son intention de le d~noncer au moins six mois avant
l'expiration de la pdriode initiale ou de toute pdriode de
prorogation.
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3. La fin de l'Accord ne doit pas influer sur la validitd
des arrangements pris en application de celui-ci et qui n'ont
pas dte menes A terme au moment de sa suppression.

4. Le present Accord peut 6tre modifid en tout temps,
pourvu que les Parties y consentent mutuellement par dcrit.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 201 du prsent volume.]
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DONE in duplicate at Ottawa this I 1 t.day of June, 1992, in the English, French and Russian
languages, each version being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires , Ottawa le I q 'jour de juin 1992, on langues frangaise, anglaise
et russe, chaque version faisant 6galement foi.

For the Government For the Government
of Canada: of the Russian Federation:

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la F&t6ration de Russie:

Brian Mulroney Bores YELTSIN
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ANNEXE

Les Parties ont inscrit au rang des prioritds en mati~re de
coopdration les dldments suivants:

a) le ddveloppement dconomique, y compris les petites
entreprises;

b) les probl6mes socio-dconomiques et culturels; les
relations et la communication entre les peuples
autochtones:

c) llamdnagement et la gestion des terres;

d) la construction dans les rdgions de l'Arctique et du
Nord;

e) la gdologie dans les rdgions de l'Arctique et du Nord;

f) le transport des contaminants et leurs effets;

g) le ddveloppement des ressources renouvelables et non
renouvelables;

h) l'education et la formation professionnelle;

i) la politique et la legislation concernant
l'administration des territoires de l'Arctiqcue et du
Nord;

j) recherche et observations hydromdtdorologiques:

k) la science et la technologie des p~cheries;

1) la technologie adrienne, terrestre et marine dans
l'Arctique;

m) les services medicaux et la prestation de soins de sante;

n) le tourisme;

o) le transport;

p) tout autre domaine-mutuellement acceptable.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEH14E ME)K Y HlPABI'TEJlBCTBOM KAHAjbI 14 HPABH-
TEJIbCTBOM POCCHllCKOIR (EJEPAIJHH 0 COTPFaHWIE-
CTBE B APKTI4KE M HA CEBEPE

rHpaBMTeJmCTBo KaHau m HIpaBMTejmCTBO Pocczgcxog cezepaumH

(MeHyemie Aaxee "CTopoHarm"),

OTMeai reorpa¢mHecKoe, 3xo1orHqecxoe m KyJBLTYpHoe CXOICTBO

Mexzy 3THAZ ABYMR CyBepeHHhimm CTpaHa.M1 B RX COOTBeTTBY1OUIX

apXT'xecxjx m ceBepnux paioHax,

pyKOBOZCTByACL CTpe.MJeHHeM x pa3BITHIO HOE3X B3aHMOBbIrOAHbDC
napTHepcx1mx OTHOweHm4A, HaripSjeHHHX Ha pewenme o6dux npo6.leM Ha

dJiarO .UTeieg apKTMmec(Hx m ceBepHHx paROHOB CTOpOH,

PHpHM.V.aA BO BiiMaIe TOT DaRT, qTO KaHaza % PoccHmcKa

CezepaLuR, xBARC apxTznecxzMm rocyzapCTBaMv, mrpa.OT Be1iyio po JE

B ccAxeOBaHHm M OCBOeHim ApKTAKH H CeBepa m 'ITO apKTHqecKH permc

MeeT ocodo BaSKHoe 3HaqeHe lIAq 06emx CTpaH,

y'IUThBaA ripaBa m OTBeTCTBeHHOCTL KaHaAu m Poccagecof

Oeepatw; B COOTBeTCTBHH C e gyHfapolIL m ripaBOM, Oco6eHHo xaK

apKT'ecxX rocytapOTB,

OCO3HaBa2 HMeioujylc H YCHHBaOUIVyIOCRi IOTOBHOCT5 rIPI1nojUpJ

CTpaH npOBOZATB COBMeCTHYID padoTy no npo6neMam ApRTZKH, sawTe

MHTepecoB ee HaceieHAR, paLUiOHaSBHO.MY MCn0OJILSOBaHmio ee peCypCOB m

noBueHmjo 6arocoToRIU3 B permoHe nOcpeZCTBOM pacupe mq

npmnoxspHoro COTPyAHimeCTBa,

6yAy'w ydezceHHbMi B Ba)HOCTH ripaMnoro YaCT4R H Bmaxa

pecny6iHxaHCKMX (npOBHHMa!bH-x), perzoHaJiLHmX m MeCTHIIX opPaHOB

ynpaa AeH m XTeAekI CeBepa, xaK ABJ1LMUWxo3, Tax H He RBAR0IIXCRi

ypoxeHLMH STOrO permoHa, B Aexo OCBoeHmA ApKTMKR m CeBepa B

KaHaze H PoccHmOKoR euepaLwm,
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ormpasRcL Ha OinT, np~odpeTeHH! B xoe npeulieCTB'o0UIHX AaBHMi.I

ZByCTopOHUIX KOHTaKTOB, KCTopue npseJim x O6MeHaM B 0JTaCTH

OCBOeHwiH ApKTRMIHi Hi CeBepa Ha OCHOBe 38aFjm0eHHb[X hieyiy KaHaAo:! 14

CCCP npOTOOIOB nO HaytIHo-Temm4neo<oMy COTpy H4MeCTBY 110 nonpojeM

ApHTOM m CeBepa OT 16 anpex. 1984 rosa x OT 26 4eBpazm I987 rosz

m Cormameui e;F W I paBMTeuLCTBOM lqaHast i mpaBMTeJICTBOM Co3a

COBeTCKAX CowaxmuCT1tiecxKx Pecriy 6 ;i 0 CoTpyAHMneCTBe B ApKT, e

mi Ha CeBepe OT 20 Ho06pR 1989 roza,

npim1 Masi BO BHMmaHme KaHa.zcxo-poccmgcKyi0 gemiiapaiwio 0 Apyxe

H CoTpyT.qHmeCTBe OT I eBpaR 1992 roila,

B COOTBeTCTBMM C IoroBopom 0 cormacm A CoTPYAHM eCTBe .

Kaazo H Pocczcxog Oezepawieg OT 19 mino 1992 roua,

coriiacAiJCH o Hmecxe,'IoUieM:

CTaTLR I

I. CTOpOHH dyyT pas3BaTb B3amBuroHoe COTPYZWItmeCTEo

Mezy KaHatoi m Pocc~icxog Oeiepaimeg no BOnpoCaM, CBs3aHh[M C

ApHTMKOR. 2 CeBepoM, paccMaTpMBaq ero B KaqeCTBe BaXHOrO qaKTopa,

CnOC00CTByioiero BCeCTopoHmHe p3B~iT;41 MX ABYCTpO0RHHX OTHomemg

Ha CTa64JITHO2 M zojIrocpo4Ho OcHOBe B 3TOM permoe.

2. CTOPOHU onpeeJLqT i cor.acy3T 061aOTM, B KOTOpNX 6yryT

COTPYflHi'aTL o6e CTpaRH. B npmiAoiuie x HaCTO eMy CorxameHam

coIepiWTCR nepeneHL npH0MoTeTHEX o6acTe2 COTpYAfHWeCTBa, KoT0pOI

nor; eYJKT nepmoAmiecKoMy nepeCMoTpy M MOKeT YTOIHRTBCR B nopiaue,

cOrIacOBaHHOM CTOpoHamm.

3. CoTPySHH'qeCTBO Ha 0CHOBe HaCToiero CorxameHmq

oyeCTBA51eTC$ C yxieTOM Spyr ix cyeCTBYIOUWX corzameHmf.
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CTamII 2

I. CTOpOH dy;WT paSB14BTL HOBue napTHepcxe OTHOmeXHq B

BOnpocax, cmsamuiX c ApKTaok m CeBepoM, Ha ocHoBe B3amMHOg

BLIrOAH, p8BHOfp8BHR Baa2MHOCTII.

2. CoTpyAU'iecTBO MeNI CTopoHaMn MOzeT ocyec8CTBAiTLCH B

cacermmx cbopMax:

a) odMeHm 14/mAi HanpaomeHme Aeeraimg, B u. as xa

paTRocpoqme, TaX M Aojiocpo'1Hue odMeH 1/MAId noe3J. AOJMHOCTHUX

imu, cnelwaJMCTOB H ziTe.neg CeBepa;

d) odMeR 1,H¢opMaLeg 1 gOxyMeHTaLtel;

B) UPOBejeIme COBMeCTHHX mccxejoBaHmJI 1 paapadOTOK 14/4A1

odMen mx peSyALTaTam ;

r) yc'yri, upe~ocTaBJAnemlie cueUiaAJUcTaMM 1o KOHTpaKTaM;

) ooBMeCTHme ciMnosymu, mOH~epeiH14 m cemmHapu vs

ciieimaAOTOB;

e) CoBmeCTHme nydim4aum;

X) Toprome Miccma ;

3) COBMeCTUe KommepIece npe~npiuiTR m AJeTeALHoCT,;

M) odMeH m nepeAa~a TexHojoig;

X) cos3aJae npeAcTaBHTeLcmx y'pezjxei2;

xi) pyrze BWaRMOcorzacoBaHmme copMu coTpynilecTa.

CTamT 3

I. AmR ziexeg HaoToaero CorameHui CTopoHm dyXWT

co~erdCTBOBaTb, flOO19RTL 1 odJxeI-aTL pasBxTme COTpymmnecTBa H
npM=X ROHTaRTOB MeEMJ IIpaBHTejmcTBeHIwMM 14 HeIpaBHTeJILCTBeHHHMH

opraHliaum , HayRHO-HCCJIeOBaTeJMCK1H4M H HfLM yqpezjeHuma,
AexOBUM oa Ox~aE apM If MpvaAM AByX CTPaH, BY.RAaH saxmDeHne

pado~mx AOrOBopeHHOOTeHf B cooTheTCTbHA C R OCTO3=M Corzamemuem.
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2. CTOpOHM dy.;WT co.eACTBOBaTB, OdjeI'4aT M o..a3UbaT

no=Aepuy pa3BATHQ COTpYAHUqeCTBa H npRhWX OHTaKTOB H 06MeHOB

Me u' pecnydxUiKaHCXilMM (npOBE1iiaJ HWAM), permoMHIaMu H MeCTHA~M

opraHaMZ ynpaBme hi, a TaKe rpynna ti A opraHmamis.m KopeHHUY

AMTexeH ApHTHKH M ceBepHux perzioHoB ZBYX CTPaH Ha OCHOBe HX

padoimx 1 OrOBOpeHHOCTeg! B COOTBeTCTBMH C HacTOAL':M CoriameHmeM.

3. B ueax odecnenemR B3aHMoBuroW-oro COTpYAHUM'eCTBa xa~zaz

CTOpOHa dygeT OKa3UBaTL coeOCTBHe noe3KaM B pa2.owu, noceuieHmD

ympeyz.eHm H opraHm4awik apyrok cTpamH, Heodnxo i A

OcyifeCTBreHmR AeATeALHoCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTO IM CorzameHzebi.

4. VHopmaimx, noAymemaR B pesyJ~TaTe COTPYzHm'eCTBa, 6y-"eT

AOCTyflHa Aim Hx yaCTHMXOB a no;7IeST oMeHy Mej H.MH B

npaRT~ecxm Bo3momoue ROPOTHle cpon. TaxaR mH-opclnaLR MOxeT

CBdOI6JHO ACHO/JI3OBaTLCA 3THWM ymaCTHlxaMm, ecxni He OrOBopeHo mHoe.

5. CoTpywHtneCTBO, npe.,yCMOTpeHIoe HaCTOMInAM Corame~meM,

ocyeCTBReTCR B COOTaeTCTBHH c 3aKOHaMR M upataxam CTOPOH.

CTa8TL 4

I. Am ixexe HaCTozgero CorzaMeHi co3AaeTcR CmemaHmaz

KaHaACKO-pOCCM2CKSa KOMMCCOR nO COTpyAHHeCTBy B ApKTHKe m Ha

CeBepe. OTBeTCTBeRHocTL 3a XOHTPOJL6 3a BunwoiHeHmeM CorxameHmq

BowiaraeTCR Ha cxerjyioe opraHm3al: 9 QpaBRTeAz-CTBa KaH8aR -

MHHHCTePCTBO nO AexaM MH.ef4LIeB M pa3BYTMI CeBepa; =

I7paBHTejibCTBa POCCHRCKOA Oe~epauww - rOCyAapCTBeH.Hw KOMHTeT no

coLGiaALHo-IoHomxnecxomy pa3BHTRM CeBepa.

2. CeaHHaH KomHcciS dyAeT:

a) co.ieCTBOBaTL pa3TMio nporpamm COTPYXHMecTBa MexAy

KaHagoR H PoccmgcCog Oe.epawieg B ApKTHxe M Ha CeBepe B o6MaCT,

IiEtjiAeh X B .llpHoKefum;
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6) paccMaTpHB8TB R COCTaBaIRTL OTneT 0 peajmsaLwi nporpamm a

odecnenklBaTb Ha rjezamee BbnoaHeHme coraCOBaHHWX MeponpiTig;

B) odecre'RBaTL ofutee pyKOBOlCTBO M ROHTPOJI BwIOmeHeHRa

Coriamem;

r) paccMaTpBaBT npenaioxe ii no pa3BwrMTO AonOAH2Tejmhxu

od6acTefI coTpyxw1eCTBa 11 BHOCBTL CooTBeTCTBymme i3MeHe B

ropBmozeHme.

3. CMemaHHaR 1ommccmq dyeT c061ipaTL C Ha CBOB 3ace, aHR He

peze, meM o0MH paS B ABa roxa, nooqepeAHo B KaHaje a PoccatIcIxO

Cejxepauw. Kaum CTopoHa OyAeT Ha3HamaTL cBomx npeACTaBETereg

Ha ceccam KoMmCCI B C00TBeTCTBMM 0 CO6CTBeHHOi npoixe;ypoll z

npaRTZKOR.

4. ConpezceuaTeuMqM CmemaHHOR KoMccaII 6yyT - MHMCTP

no Aexam mKge~ueB a paSBETID CeBepa - c xaHa1cCo. CTopoHR R

rIpejxceaTeAL rocygapcTBeHHoro KOMTeTa no coLmaAHo-3KOHOMaecKoMy

pasBaTim CeBepa - C pOCCIMCKo1 CTopoHN.

5. Kazaz CTopoHa cosaeT CexpeTapaaT, Bo3rxaBmqeMuk

ICnOMTejILHUm ceicpeTapeM, = odecneeHaa padoT CmemaHHok

xo*mcci. B uejxqx odereHaR cuB CTOpOHI MOIyT paCCMOTpeTh

BOnPOC 06 odMeHe AOJMH0CTHHMIM JUInIaM CexpeTapmaTa Ha corizacoBaHHuO

nepaox BpeMeHm.

6. C ixeimmD peamsatw nporpamm COTpyAHB'eCTBa CmemaHiok

xotmoccael MoryT C03aBaTL C padonie opraHu, COCTaE.mTBCR padomze

laHm Bd coracoBuBaTsCe OT.UehHmLe rPOTOROJH B M eMopagYM.

CTams 5

I. aUaz CTOpOHa meceT pacxo u no CBoeMq ynaoTYM B

BbinoAzHeHim MeponpRETHR, eczi rr noorcorano B -I
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2. rIpm o6MeHe iexeratnucM B xo~xe ocywecTBnemq nporpamm

Hanpa~mIOwuaR CTOpoHa Oy2IeT HeCTO pacxogw nlo rpoeaijy ieJeralwi B

o6a KoHua Ao B3amMHo corracoBaH!Ioro rryHKTa, a npmmama CTOpOH@

no npe6u BaNio AeierauHZ B npmmaiowei . CTpaHe, ecJIM He corjACCOBaHO

wioe.

3. I OAOJITe8AHOCTL npedUBaHmq B np uH:mwaoue0e cTpase m qic.,o

JMIu B xawrJoA aejieraLz 6yXIYT CorxaCOBbIBaTbC[ XtO MX OTbe3Aa m3

Hanpawuwoe- cTpaHN. O6rAeHb 6Y.UyT OCYUeCTBJIRTLCR Ha yCriOBqx

q'czeHHoro paBeHCTBa ze.ierau i m paBHEX CpOxOB npedu-aHmR, ecim

He corJIao3aHO MHoe.

4. Bonpocu xow4ep~ecioro z iopm;[mmecxoro xapaXTepa, XOTOp~e

MoryT BO3HMXHyTL B xole COTpy-AHNeCTBa, 6y.ZyT pewaTBcR nocpeZCTBO:

crieumaJImHLX cormameum M m OHTpaKTOB MM Tex M Apyrix o.Ho3pemeHHO

CTaTbL 6

I. rlocire BCTyrLAeHJq B cMAy HaCTOilero Coramezq npexpauaeT

CBoe AeICTBme CorianeKme meWy HpaBMTeJIbCTBOm KaHait M

H[paBMTeJ CTBOM COma COBeTCKHX CoLmajmCTMmecxzx Pecny6aHK o

COTpYAHAeCTBe B ApXTNKe M Ha CeBepe OT 20 HOq6pq 1989 ro~a.

2. MiaHN pa6oTU, npOTOKO[ MeMpAHopaHrjMu 0 CoTpyZIHNieCT3e,

coriacoBaHise B COOTBeTCTBHH c CoraiameHmem MeKV ]HpaBMTexbCTBOM

KaHaai x H ipaBNTe.ILCTBOM COISa COBeTCKRX COl iaJlMoT~qecxzx Pecnym:

o COTPYZH NeCTBe B ApXTMxe Mi Ha CeBepe 1989 roua, c

COOTBeTCTBy02aNM l13meHeHmum BAm,,oaIOTCA B paMK HaCTO mnero

Cor.iaeH,.a3.

CTaTBmR 7

I. HacTomee CorameHme BCTyHaeT B cHAy co AHx ero

HOrnaicaHBR.
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2. HacTow~ee Corameme Ae9CTByeT B TeqeHme RKTH xeT M DO

HcTeexm 3Toro cpoxa aBToMaTHIPecM ripoAAeBaeTCc Ha noeei~iyoue

RTL4eTxme nepao~hr, ecni O2IHa H3 CTopoH He yBeJOMMT Apyryio CTOpOW

0 HaMepeima npexpaTHTB negcTBme HaCTolUero CoriaweH He no3 JHee,

'1eM 3a IeCTb mecRUeB AO cTeneHm4 nepBoHaqaJMHoro cpoKa AeAICTBM

xi jwo6oro ero ;ipo.eHxq.

3. IpexpawenHe AeCTBMA HaCTomero CorinaweHMA He oTpazaeTCC

Ha BnOjHeH&II JIdUX AOCTm4rHYTHX B COOTBeTCTBHi C HiM

AorOBopeHHOCTeR, peaAH3aI$A KOTOpUX He 3aBepmeH8 a MoMeHT

npexpaueHHA zeRTrq CoriaeHim.

4. B HacTozlee CormaeaHe B mioooe Bpe~M no B3aHAHOMy cormacm

CTOpOH MOryT BHOCETBCR noupaBH B nHcbmIeHHOM BWj e.

[For the testimonium and signatures, see p. 201 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 201 du prisent volume.]
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DONE In duplicate at Ottawa this Cl9tday of June, 1992, In the English, French and Russian
languages, each version being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires i Ottawa le I 1 "jour de juln 1992. en langues frangalse, anglalse
et russe, chaque version faisant dgalement foi.

COBEPWEHO a OrTase "  I I " HiOHN 1992 rona m nayx OK3eMnnspax, Ka)K, 1l ma
amrfnmfrCKOM 4)paWuy3CKOM H pyCCKOM 13blKax, nps4Lm ace TeKCTb1 mMe1OT on mHaKosy1O

cmny.

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada :

3a IpaBHTeE6CTBO

Kaa :

I

For the Government
of the Russian Federation:

Pour le Gouvernement
de la F&tdration de Russie:

3a IpaBHTemhCTBO
PoccHnlCKok DegepanlnH:

2

I Brian Mulroney
2 Boris Yeltsin
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flPZAOXEH V E

B xaqecTBe pHOPHTeTHLX o0aCTe4 COTpyZFm4eCTBa CTOpOHR

onpezemim czeIyaoue:

a) 3XOHOVmecxoe pa3BZTme, B TOM xw4cAe Maj4 6143Hec;

d) coiza Ho-3xoHomm,4ecKme m Ky;ITypue npodie.i. CBASiH R

XOHTaKTH MexJy xopellHlfa Hapogamm;

B) DLj4OHaJMHoe evienojimoBaHe m 3emJeyCTpo09CTBO;

r) CTpoATe.hCTBO B paoluax ApKTIii H CeBepa;

A) reoAormA pa.oHOB ApKTRM M CeBepa;

e) nepeHoc B BOS3zegcTBe Bpe)IHux 3arpR3aHTejeiA Ha 1plHPOHY10

cpey;

x) ocBoe~me Bo306Ho3AP.em[x H HeBO3OHOBjLqemux pecypcoB;

3) odpa3oBaime m npoeccHoHaJHaq nojIrOTOBxa;

z) nOJIMTHxa H 3aKOHozaTeIbCTBO, xacacligmecR ypawneBmi

apKT14MecKHM14 H CeBepHBIMH TeppITOpAJUU1;

x) rm PuoMeTeopojoriecme zccxezOBaHmq m MOHMTOpMHr;

A) pYdOXO3SRCTBeHHue Hayxx H TexHoormmH;

M) apXRxiecxme BO3xymiHue, Ha3e~m1e m Nopcxme TexHorormm;

H) 3,gpaBooxpaHe~me m oia3ame meI4o-caH1TapHo9 noMoUw;

o) TYpM3M;

n) TpaHcnOpT;

p) )ipyrze o6zaCTM, HOTopye moryT ONTL corxaco3aH Ha

BaxM.Ho OCHOBe.
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CANADA
and

GABON

General Agreement on development cooperation
annexes). Signed at Montreal on 8 June 1992

(with

Authentic texts: French and English.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADA
et

GABON

Accord general sur la cooperation au developpement (avec
annexes). Signi ' Montreal le 8 juin 1992

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistrd par le Canada le 5 juillet 1995.
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ACCORD' GE'NItRAL SUR LA COOPtRATION AU DEVELOPPE-
MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique

Gabona ise,

AnimUds de la volontd de renforcer les relations cordiales qui

existent entre leurs pays et leurs peuples, et

Dsireux de promouvoir entre eux la coopdration au

d6veloppement en conformitd avec les objectifs de ddveloppement

dconomique et social du Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Le Gouvernement du Canada et 1s Gouvernement de la Rdpublique

Gabonaise s'engagent, en vertu du prdsent accord, & promouvoir
entre les deux pays un programme de coopdration au ddveloppement

qui comprendra les el6ments suivants:

a) l'envoi de missions d'apprdciation et d'dvaluation au Gabon,
en vue de ld1tude et de lanalyse de projets de ddveloppement;

b) loctroi de bourses permettant & des citoyens du Gabon de
poursuivre des dtudes et d'acqudrir une formation

professionnelle au Canada, au Gabon ou dans un tiers pays;

c) l'affectation au Gabon d'experts, de conseillers et d'autres

spdcialistes;

d) la fourniture d'dquipement, de matdriel, de biens et de
services requis pour la bonne marche des projets de
developpement au Gabon;

e) l61aboration et l'ex~cution d'dtudes et de projets permettant

d'atteindre les objectifs drnonces dans le present accord;

I EntrC en vigueur le 8 juin 1992 par la signature, conformxment a I'article XV.
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f) la rdalisation de projets de diveloppement par des organismes

et institutions non gouvernementaux canadiens, y compris les

institutions d'dducation de niveau colldgial ou universitaire;

g) la rdalisation de projets li6s au Fonds canadien d'initiatives

locales;

h) la rdalisation de projets ou activitds associant des firmes

privdes canadiennes avec des partenaires gabonais du secteur

public et priv6;

i) l'encouragement et la promotion de relations entre firmes,

institutions et citoyens des deux pays; et

j) toute autre forme d'assistance dont pourront convenir les deux

parties.

ARTICLE II

Aux fins du prdsent accord:

a) -,entente subsidiaire- entente subsidiaire comprend:

i) un protocole d'entente ou un 6change de lettres conclu

entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
Rdpublique Gabonaise et visant un programme d'aide au

ddveloppement mentionn6 a l'Article I;

ii) un accord de contribution visant un programme d'aide au

ddveloppement mentionnd & l'Article I conclu entre le

Gouvernement du Canada et un organisme non-

gouvernemental, une institution d'dducation de niveau

colldgial ou universitaire ou une socidtd canadienne ou

toute autre personne ou entitd, gabonais ou canadien,

dotie de la capacite juridique.

b) "firmes canadiennes- ddsigne les socidtds ou institutions du

Canada ou d'un autre pays que le Gabon, qui participent & un

projet;

c) "personnel canadien- ddsigne les personnes du CANADA ou d'un

autre pays que 1e Gabon, ou ne rdsidant pas de fagon

permanente au Gabon, qui travaillent au Gabon h Is rdalisation

d'un projet; et
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d) .personnes & charge- ddsiqne

i) le conjoint d'un membre du personnel canadien y compris

une personne de sexe opposd avec qui le membre du

personnel canadian a fait vie commune et publique pendant

au moins un an avant le d4but de son affectation au
Gabon;

ii) un enfant de ce membre ou de son conjoint

a) &gd de mons de vingt-et-un ans, et reconnu comme

dtant & la charge du membre ou de son conjoint,

b) gd de vingt-et-un ans ou plus et ddpendant

financi&rement de ce membre ou de son conjoint en

raison d'une incapacitd mentale ou physique.

e) ,,projet- designe tout projet canadien de coopdration

s'inscrivant dans le cadre du programme de cooperation dnoncd

A l'article I et b6ndficiant du financement du Gouvernement

du Canada.

ARTICLE III

1. A l'appui des objectifs du present accord, le Gouvernement du

Canada pourra conclure avec le Gouvernement de la Rdpublique

Gabonaise des ententes subsidjaires portant sur des proiets

d6terminds qui englobent un ou plusieurs des 6lments du

programme dicrit & l'article I, sauf pour ceux visdg aux

paragraphes f), g) et h) de l'article I.

2. Les projets visds aux paragraphes f), g) et h) de l'article

I sont ceux qui b6ndficieront de fonds du Gouvernement du

Canada en vertu d'accords de contribution entre le

Gouvernement du Canada, agissant par l'intermddiaire de

lI'Agence canadienne de diveloppement international et le

bdndficiaire.

3. Sauf indication contraire, les ententes subsidiaires portant

sur des contributions octroydes par le Gouvernment du Canada

seront considdrdes comme des arrangements administratifs.
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4. Les ententes subsidlaires devront faire expressdment rdfdrence

au prdsent accord, dont les termes devront, sauf indication

contraire, s'appliquer auxdites ententes.

5. Les ententes subsidiaires concernant des projets financds

conjointement par le Gouvernement du Canada et une

organisation intermddiaire peuvent, lorsque les Gouvernements

du Canada et du Gabon y consentent, 6tre conclues par

l'intermddiaire d'une telle organisation en sa qualitd

d'administratrice de fonds fournis par le Gouvernement du

Canada, dans la forme et selon les modalitds requises par une

telle organisation.

ARTICLE IV

Sauf indication contraire, le Gouvernement du Canada assumera les

responsabilitds ddcrites & l'annexe A at le Gouvernement de la

Rdpublique Gabonaise assumera celles decrites & l'annexe B, en ce

qui concerne tout projet visd par le prdsent accord. Les annexes

A et B font partie integrante du present accord.

ARTICLE V

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise s'assurera que le

produit de la contribution d'aide au ddveloppement ne sera pas

utilisd pour payer lea taxes, redevances, droits de douane ou autre

frais ou droits dont le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise

pourra frapper directement ou indirectement tout bien, matdriel,

dquipement, vehicule et service achetd ou obtenu dans le cadre des

projets visds & l'article I du prdsent accord.

ARTICLE VI

Le Gouvernement de la Republique Gabonaise sengage & mettre le

Gouvernement du CANADA, les firmes canadiennes et le personnel

canadien & couvert de toute responsabilitd civile A l.'gard des
actes ou omissions intervenant dans le ddroulement ou l'exdcution

d'un projet visd a l'article I, l1'exception des cas oU de tels

actes rdsulteraient d'une negligence flagrante ou dsune faute

dilibdrde de la part des firmes canadiennes ou du personnel

canadien.
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ARTICLE VII

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise exemptera les firmes

canadiennes et les membres du personnel canadien de tout imp6t sur

leur revenu provenant de l'extdrieur du Gabon ou tird des fonds

d'aide canadiens verses en vertu d'une entente subsidiaire ou d'un

accord de contribution. En outre, le Gouvernement de la

Rdpublique Gabonaise exemptera lea firmes canadiennes et le

personnel canadien de l'obligation de prdsenter des diclarations

dcrites & l'6gard de ces exemptions.

ARTICLE VIII

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise exemptera les firmes

canadiennes et les membres du personnel canadien des droits de

douane, et de tout autre imp~t indirect, taxes de vente, frais ou

redevances pouvant 6tre per4us sur tout 16quipement, lea produits,

le matdriel et les autres biens importds au Gabon pour l'exdcution

de projets visds A l'article I.

ARTICLE IX

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise exemptera les membres

du personnel canadien des droits de douane, de tout autre imp6t

indirect et des taxes de vente sur:

(i) les effets personnels et lea articles m6nagers essentiels

importds au Gabon pour leur propre usage ou pour lusage des

personnes A leur charge; le personnel canadien pourra acheter

en franchise des articles manufacturds ou assemblds

localement, pourvu que ces articles soient achetes directement

des fabricants et livrds dqpuis un entrep~t de douane;

toutefois, en cas d'incendie ou de vol, ce privil&ge pourra

toujours 6tre renouveld pendant la pdriode d'affectation du

personnel canadien;

(ii) l'importation ou l'achat au Gabon d'un vdhicule automobile.

Si ledit vehicule est vendu ou cddd de quelque fagon que ce

soit, il soit assujetti aux droits et autres frais

applicables, selon lea taux en vigueur A la date oO

l'exemption aura 4t6 accordde et selon la valeur du vdhicule

au moment de la cession; ce privil6ge pourra toujours 6tre
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exercd pendant la pdriode d'affectation en cas de feu, de vol,

d'accident ou de destruction.

Ces exemptions sont accorddes sous rdserve que les biens visds

soient rdexportds, & l'exception de ceux qui sont en mauvais dtat

ou de ceux qui sont cdd6s & d'autres bdndficiaires jouissant du

mime rdgime.

ARTICLE X

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise exemptera les firmes

canadiennes et les membres du personnel canadien de toute

restriction sur le change en ce qui concerne:

a) l'exportation des rdmundrations, salaires et autres gains

payds par le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise en francs

CFA dans le cadre d'un projet;

b) la rd-exportation des salaires ou rdmundrations importds de

l'itranger par l'entremise d'institutions bancaires autorisdes

au Gabon.

ARTICLE XI

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise informera les firmes

canadiennes et le personnel canadien des lois et raglements locaux

qui pourraient les concerner dans l'exdcution de leurs fonctions.

ARTICLE XII

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise s'engage a faciliter le

rapatriement des membres du personnel canadien et des personnes A

leur charge dans les cas o1i, de l1'avis du Gouvernement du CANADA

ou du Gouvernement de la Republique Gabonaise, la vie ou la

securitd de ces personnes est menacde.

ARTICLE XIII

1. Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise accepte que les

privilages et les exemptions vises aux Articles VI A XIII et

h l'annexe ,B,- s'appliquent aux institutions et organisations

non-gouvernementales et aux socidtes qui participent h la
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realisation d'un projet d'aide au developpement conformdment

a un accord conclu entre le Gouvernement de la Republique

Gabonaise et l'institution ou l'organisation non-

gouvernementale ou la societe, ainsi qu'aux membres de leur

personnel canadien y compris les personnes a leur charge.

2. Une institution ou organisation non-gouvernementale ddsigne

une institution ou organisation non-gouvernementale qui regoit

du Gouvernement du Canada une contribution pour un projet au

titre d'un accord de contribution conclu entre le Gouvernement

du Canada et l'institution ou l'organisation non-

gouvernementale.

3. Une socidtd ddsigne une socidtd ou institution du Canada qui

participe A un projet visd au paragraphe h) de l'article I

conformdment A un accord de contribution conclu entre la

socidt6 et le Gouvernement du Canada.

4. En ce qui concerne les membres du personnel canadien d'une

institution ou d'une organisation non-gouvernementale ou dlune

socidtd, personne & charge s'entend au sens de l'Article TI.

ARTICLE XIV

Le Gouvernement du CANADA et le Gouvernement de la Rdpublique

Gabonaise verront A se consulter en ce qui concerne toute question
pouvant a un moment ou l'autre d6couler du present accord ou s'y

rattacher.

ARTICLE XV

Tout differend ui pourra surgir quant a linterprdtation ou a

l'application des dispositions du present accord ou d'une entente

subsidiaire sera rdgle par voie de n6gociation entre le

Gouvernement du CANADA et le Gouvernement de la Rdpubliue

Gabonaise, ou de toute autre fagon dont auront convenu les deux

parties.

ARTICLE XVI

Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le

demeurera jusqu'& ce que l'une des parties y mette un terme en

Vol. 1884, 1-32049



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

faisant parvenir un prdavis ecrit de six (6) mois & l'autre partie.

Les responsabilitds du Gouvernement du CANADA et du Gouvernement

de la Rdpublique Gabonaise en ce qui concerne les projets exdcutds

aux termes dlententes subsidiaires conclues conformdment au prdsent

accord, et qui auront ddbute avant la r6ception du prdavis

susmentionnd, se poursuivront jusqu'& ce que ces projets soient

termin6s, tout comme si le prdsent accord dtait demeurd en vigueur

pour toute la durde de chacun des projets.

ARTICLE XVII

Le prdsent accord abroge et remplace la Convention dtablissant les

responsabilitds administratives du Gouvernement du Canada et du

Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise A 1'6gard du personnel

canadien mis & la disposition du Gouvernement Gabonais conclue le

4 aot 1967 entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de

la Rdpublique Gabonaise.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 224 du present volume.]
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ANNEXE «A

RESPONSABILITAS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Les responsabilitds du Gouvernement du Canada relativement

un projet en particulier seront d6termindes dans l'entente
subsidiaire portant sur ledit projet selon le principe de
frais partagds entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise.

II. Le Gouvernement du CANADA, ou un de ses organismes, signera

les contrats pour 1'obtention des biens et des services payds
par le Gouvernement du CANADA et requis dans le cadre des

projets. 11 pourra cependant 6tre stipuld dans une entente
subsidiaire que ces contrats peuvent dtre signds par le
Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise ou par un de ses
organismes conformement aux modalitds et conditions dnoncdes
dans ladite entente subsidiaire.

III. Le Gouvernement du CANADA fournira, dans les meilleurs ddlais,
au Gouvernement de la Republique Gabonaise, les noms de
membres du personnel canadien et des personnes A leur charge
qui pourront profiter des droits et privileges dnoncds dans

le prdsent accord ou dans une entente subsidiaire.
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ANNEXE Bo

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE GABONAISE

I. Sous r6serve de ce qui suit, les responsabilites du
Couvernement de la R6publique Gabonaise relativement A un
projet en particulier seront d6termindes dans l'entente
subsidiaire portant sur ledit projet selon le principe de
frais partagqs entre le Gouvernement de la Rdpublique
Gabonaise et le Gouvernement du Canada.

Sans limiter la gdndralitd de ce gui prdcbde et A mons
d'indication contraire dans les ententes subsidiaires, le
Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise acquittera ou fournira
oe qui suit:

1) Dipenses lides au personnel canadien:

a) une partie des salaires, honoraires, indemnitds et
autres avantages sociaux selon le principe des frais
partagds;

b) les dipenses de voyage et celles des personnes &
charge entre le lieu normal de rdsidence et le port
d'entrde et de ddpart au Gabon;

c) les frais de transport, entre l lieu normal de
rdsidence et le port d'entr6e et de ddpart au Gabon,
des effets personnels et mdnagers, et de ceux des
personnes & charge, ainsi que du materiel technique
et spdcialisd requis par 1e personnel pour
I'exdcution de ses fonctions.

2) toute assistance officielle ui pourra 6tre requise pour
faciliter les d~placements du personnel canadien dans
l~exercice de ses fonctions au Gabon;

3) les surestaries encourrues suite & des ddlais de
dechargement de l'dquipement, des produits, du matdriel,
des fournitures et des biens requis pour l'exdcution du
projet, ainsi que des effete personnels et menagers des
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membres du personnel canadien et des personnes A leur
charge;

4) toute assistance officielle qui pourra 6tre n6cessaire

pour accdl6rer le dddouanement des articles mentionnds

al'alinea 3);

5) les frais d'entreposage des articles mentionnds A
l'alinta 3), pendant qulils sont retenus A la douane, et
toute mesure requise pour protdger ces articles contre

les dldments naturels, le vol, le feu et tout autre

risque;

6) tous les permis, toutes les licences et tous les autres

documents n~cessaires aux firmes canadiennes et au

personnel canadien dans l'exercice de leurs fonctions au
Gabon, y compris les coats qui s'y rattachent, s'il y a

lieu, en ce qui concerne l'6quipement, le matdriel, les
fournitures ou les biens requis pour l'exdcution des

projets;

7) tous les visas et permis d'exportation ou dlimportation

nicessaires, selon le cas, pour les membres du personnel
canadien et les personnes & leur charge, en ce qui
concerne les effets personnels de ces personnes;

8) le transport interieur rapide de l'quipement, des
produits, du materiel, des fournitures et des autres
biens importds requis pour l'exdcution des projets,
depuis le port d'entrde au Gabon jusque sur les lieux
des projets, y compris si n6cessaire l'obtention d'un

service prioritaire par les transitaires et les

transporteurs au Gabon;

9) une indemnitd de kilomdtrage selon les taux prdvus dans
les reglements en vigueur du Gouvernement de la
Rdpublique Gabonaise pour les d~placements en service
commandd, et correspondant & Ilindemnitd accordde aux
homologues gabonais travaillant avec le personnel

canadien; aucune riclamation ne pourra 6tre faite pour
les d~placements entre le domicile et 1e bureau; les
membres du personnel canadien qui ne possident pas de
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voiture ou ne l'utilisent pas pour les affaires

officielles se verront rembourser leurs frais rdels de

transport, conformdment aux taux applicables pour les

homologues gabonais affectds aux projets rdalisds; les

membres du personnel canadien appelds & travailler h

l'extdrieur de leur lieu d'affectation seront dgalement

admissibles A une indemnitd quotidienne de subsistance

de m6me qu'au remboursement de leurs frais d'hdbergement

ou d'h6tel, solon les taux applicables pour leurs

homologues gabonais;

10) la permission des minist~res compdtents d'utiliser tous

les moyens de communication officiellement approuv6s au

Gabon, par exemple les postes 6metteurs et rdcepteurs

ainsi quo les rdseaux de tdldphone et de tdldgraphe,

selon les besoins des projets et conformdment aux lois

et r~glements applicables;

11) les rapports, dossiers, cartes, statistiques et autres

renseignements se rapportant aux projets et susceptibles

d'aider le personnel canadien dans l'exercice de ses

fonctions, pourvu quo ces renseignements ne portent pas

de cote ot ne mettent pas on cause la sdcuritd nationale;

12) un permis de conduire de la Rdpublique Gabonaise aux

membres du personnel canadien et aux personnes A leur
charge sur prdsentation par ces personnes d'un permis de

conduire canadien sans qu'ils aient A remplir les

formalitds d'examen habituelles;

13) toute autre mesure relevant de la jurdiction du
Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise susceptible de

faciliter l'exdcution des projets.

II. Le Gouvernement de la Republique Gabonaise donnera aux membres

du personnel canadien et aux personnes & leur charge l'accbs

des services mddicaux et dentaires dans les h6pitaux du

Gouvernement. Aucun remboursement ne sera effectud par 1s

Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise si ces personnes

choisissent de faire appel A des mdecins de pratique privde.

III. Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise reconnatt quo
chaque membre du personnel canadien aura droit A une pdriode
de congd annual de 30 jours ouvrables.
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GENERAL AGREEMENT' ON DEVELOPMENT COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE GABONESE REPUBLIC

The Government of Canada and the Government of the Gabonese

Republic,

Wishing to strengthen the existing cordial relations between
the two countries and their peoples, and

Desiring to foster development co-operation between the two
countries in conformity with the objectives of economic and social
development of the Government of the Gabonese Republic,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of Canada and the Government of the Gabonese
Republic shall under this Agreement promote a programme of
development co-operation between their two countries, consisting
of the following components:

(a) the sending of appraisal and evaluation missions to Gabon to
study and analyze development projects;

(b) the granting of fellowships to nationals of Gabon for studies
and professional training in Canada, Gabon or a third country;

(c) the assignment of experts, advisers and other specialists to

Gabon;

(d) the provision of equipment, materials, goods and services
required for the successful execution of development projects
in Gabon;

(e) the development and carrying out of studies and projects
designed to contribute to the attainment of the objectives of
this Agreement;

Came into force on 8 June 1992 by signature, in accordance with article XV.
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(f) the execution of development projects by Canadian

non-governmental organizations and institutions, including

college- or university-level educational institutions;

(g) the execution of projects related to the Canadian Fund for

Local Initiatives;

(h) the execution of projects or activities by private Canadian

firms in association with Gabonese partners in the public and

private sector;

(i) the encouragement and promotion of relations between firms,

institutions and persons of the two countries; and

(j) any other form of. assistance which may be mutually agreed

upon.

ARTICLE II

For the purposes of this Agreement:

(a) "subsidiary arrangement" means:

i) a memorandum of understanding or an exchange of

correspondence between the Government of Canada and

the Government of the Gabonese Republic in respect

of a development assistance programme mentioned in

Article I;

ii) a contribution arrangement in respect of a development

assistance programme mentioned in Article I between

the Government of Canada and a non-governmental

organization, a college- or university-level educational

institution, a Canadian firm, or any legally empowered

Gabonese or Canadian person or body.

(b) "Canadian firm" means Canadian firms or institutions, or those

of a country other than Gabon, engaged in any project;

(c) "Canadian personnel" means CANADIANS or nationals of a country

other than Gabon, or other non-permanent residents of Gabon,

who are working in Gabon on any project; and

Vol. 1884, 1-32049



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

(d) "dependant" means

i) the spouse of a member of the Canadian personnel,

including a person of the opposite sex with whom the

member of the Canadian personnel has lived and publicly

represented as his or her spouse for a period of not less
than one year before the commencement of his or her

period of service in Gabon;

ii) a child of the member of the Canadian personnel or his

or her spouse who is:

(a) under twenty-one years of age and recognized as

being dependent on the member of the Canadian

personnel or his or her spouse for support, or

(b) twenty-one years of age or older and dependent on

the member of the Canadian personnel or his or her

spouse for support by reason of a mental or physical

incapacity;

(e) "project" means any Canadian cooperation project that is part

of the cooperation programme outlined in Article I and is

funded by the Government of Canada.

ARTICLE III

1. In support of the objectives of this Agreement, the Government
of Canada and the Government of the Gabonese Republic may

conclude subsidiary arrangements in respect of specific

projects involving one or several components of the programme

described in Article I, except for those described in

paragraphs (f), (g) and (h) of Article I.

2. The projects described in paragraphs (f), (g) and (h) of

Article I are those that are to be funded by the Government

of Canada pursuant to contribution arrangements between

the Government of Canada, acting through the Canadian

International Development Agency, and the recipient.

3. Unless stated otherwise, subsidiary arrangements concerning

contributions of the Government of Canada shall be considered

as administrative arrangements.
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4. Subsidiary arrangements shall make specific reference to this

Agreement and the terms of this Agreement shall, unless stated

otherwise, apply to such subsidiary arrangements.

5. Subsidiary arrangements in respect of projects jointly funded

by the Government of Canada and an intermediary organization

may, with the consent of the governments of Canada and Gabon,

be signed through such an organization in its capacity as

administrator of funds provided by the Government of Canada,

in the form and according to the terms and conditions required

by such organization.

ARTICLE IV

Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall assume

the responsibilities described in Annex A and the Government of

the Gabonese Republic shall assume the responsibilities described

in Annex B in respect of any specific project established under

this Agreement. Annexes A and B shall be integral parts of this

Agreement.

ARTICLE V

The Government of the Gabonese Republic shall ensure that

development aid funds provided are not used to pay any taxes, fees,

customs duties or any other levies or charges imposed directly or

indirectly by the Government of the Gabonese Republic on any goods,

materials, equipment, vehicles and services purchased or acquired

for, or related to, the execution of any project being carried out

pursuant to Article I of this Agreement.

ARTICLE VI

The Government of the Gabonese Republic shall save harmless the
Government of CANADA, Canadian firms and Canadian personnel from

civil liability for acts or omissions occurring in the course of

the performance of their duties in the execution of any specific

project described in Article I, except for acts arising from gross

negligence or wilful misconduct of Canadian firms or Canadian

personnel.
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ARTICLE VII

The Government of the Gabonese Republic shall exempt Canadian firms
and Canadian personnel from taxes imposed on income, provided such

income arises from sources outside of Gabon or from Canadian aid

funds as provided for in any subsidiary or contribution

arrangement. In addition, the Government of the

Gabonese Republic shall exempt Canadian firms and Canadian

personnel from any obligations to present written declarations

in relation to these exemptions.

ARTICLE VIII

The Government of the Gabonese Republic shall exempt Canadian firms
and Canadian personnel from customs and any other indirect duties
or taxes, sales taxes, charges, levies and fees on all equipment,

products, materials and other goods imported into Gabon for, or

related to, the execution of projects described in Article I.

ARTICLE IX

The Government of the Gabonese Republic shall exempt Canadian
personnel from the payment of customs duties, from any other
indirect duties or taxes and sales taxes in respect of:

(i) personal effects and essential household equipment brought
into Gabon for their own use or for the use of their

dependants. Canadian personnel may purchase locally
manufactured or assembled items duty free, provided that such
purchases shall be made from the manufacturers and delivery
shall be made from bonded warehouses. In the event of fire
or theft, however, the exemptions under this Article may be

re-exercised at any time during the assignment of the Canadian
personnel.

(ii) the importation into Gabon or the local purchase of one motor
vehicle. If the motor vehicle is sold or otherwise disposed
of, it shall be subject to the normal duties and other charges

at the rate in force on the date the exemption was given and

on the value of the vehicle at the time of disposal. In the
event of fire, theft, accident or destruction, the exemptions
under this Article may be re-exercised at any time during the

assignment of the Canadian personnel.
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These exemptions are granted provided that the goods described are
re-exported, except those in poor condition or those transferred
to others benefitting from the same provisions.

ARTICLE X

The Government of the Gabonese Republic shall grant Canadian firms
and Canadian personnel freedom from currency exchange restrictions

in respect of:

(a) the exportation of remunerations, salaries and other earnin's
paid by the Government of the Gabonese Republic in CFA francs
in respect of a project;

(b) the re-exportation of salaries or remunerations transferred
from abroad through authorized banking institutions in Gabon.

ARTICLE XI

The Government of the Gabonese Republic shall inform Canadian firms
and Canadian personnel of local acts and regulations which may
concern them in the performance of their duties.

ARTICLE XII

The Government of the Gabonese Republic shall facilitate the
repatriation of Canadian personnel and their dependants in cases
where, in the opinion of the Government of CANADA or of the
Government of the Gabonese Republic, the lives or safety of the
Canadian personnel and/or their dependants are endangered.

ARTICLE XIII

1. The Government of the Gabonese Republic agrees to extend
to their Canadian personnel and to their dependants
the privileges and exemptions referred to in Article VI
to XIII and Annex "B" to firms and to non-governmental
institutions and organizations engaged in the execution of
development assistance projects pursuant to any arrangement
between the Government of the Gabonese Republic and the firm
or non-governmental institution or organization.
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2. A non-governmental institution or organization means a
non-governmental institution or organization that receives

a contribution from the Government of Canada for a project

pursuant to a contribution arrangement between the Government

of Canada and the non-governmental institution or

organization.

3. A firm means a Canadian firm or institution engaged in any

project described in paragraph (h) of Article I pursuant

to any contribution arrangement between the firm and the

Government of Canada.

4. A dependant means any dependant of a member of the Canadian

personnel of a firm or a non-governmental institution or

organization within the meaning of Article II.

ARTICLE XIV

The Government of CANADA and the Government of the Gabonese

Republic will endeavour to consult each other in respect of any

matter that may from time to time arise from or in connection with

this Agreement.

ARTICLE XV

Differences which may arise relating to the interpretation or
application of the provisions of this Agreement or of any

subsidiary arrangement shall be settled by means of negotiations

between the Government of CANADA and the Government of the Gabonese

Republic or in any other manner mutually agreed upon.

ARTICLE XVI

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain

in force until terminated by either party on six (6) months' notice
in writing to the other party. The responsibilities of the
Government of CANADA and of the Government of the Gabonese Republic
with regard to projects being carried out by virtue of subsidiary

arrangements entered into pursuant to this Agreement, and begun

prior to the receipt of the termination notice referred to above,

shall continue until completion of such projects as if this

Agreement remained in force in respect of and for the whole
duration of such projects.
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ARTICLE XVII

This Agreement revokes and replaces the Agreement establishing the
administrative responsibilities of the Government of Canada and the
Government of the Gabonese Republic in respect of Canadian
personnel made available to the Government of Gabon, signed
on August 4, 1967, between the Government of Canada and the
Government of the Gabonese Republic.

[For the testimonium and signatures, see p. 224 of this volume.]
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EN 1 DR QUOI, les soussignds, d~ment autorisds A cet effet par

leurs gouvernements respectifs, ont signd le prdsent accord.

IN WITNESO NERZO7, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

FAX! A '2f'~~ ce j44I. jour doe k'~ 1992,

en deux e~emplaires, en langues frangaise et anglaise, chaque
version faisant dgalement foi.

DONE at on the 'a
in two copies, in English and French,

authentic.

Pour le Gouvernement
du Canada :

For the Government
of Canada:

MONIQUE LANDRY

day of 1992,

each version being equally

Pour le Gouvernement
de la R6publique gabonaise:

For the Government
of the Gabonese Republic:

PAULINE BONGO
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ANNEX "A"

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. The responsibilities of the Government of Canada in respect
of a specific project shall be defined in the subsidiary
arrangement in respect of the said project, in accordance with
the principle of cost sharing between the Government of Canada

and the Government of the Gabonese Republic.

II. Contracts to obtain goods and services financed by the
Government of CANADA and required for the execution of
projects shall be signed by the Government of CANADA or one of
its agencies. However, it may be provided in any subsidiary
arrangement that such contracts may be signed by the

Government of the Gabonese Republic or one of its agencies in
accordance with the terms and conditions specified in such
subsidiary arrangement.

III. The Government of CANADA shall provide the Government of the
Gabonese Republic, in a timely manner, with the names of the
Canadian personnel and their dependants entitled to the rights
and privileges set forth in this Agreement or in any

subsidiary arrangement.
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ANNEX "B"

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Subject to the following, the responsibilities of the

Government of the Gabonese Republic in respect of a specific

project shall be defined in the subsidiary arrangement
in respect of the said project, in accordance with the
principle of cost sharing between the Government of the
Gabonese Republic and the Government of Canada.

Without limiting the general scope of the above and unless

otherwise indicated in any subsidiary arrangement, the
Government of the Gabonese Republic shall provide or pay for:

(1) expenditures related to Canadian personnel:

(a) a portion of their salaries, fees, allowances and
other benefits, in accordance with the principle of
cost sharing;

(b) their travel expenses and those of their dependants
between their normal place of residence and the port
of entry and departure in Gabon;

(c) the cost of shipping, between their normal place of

residence and the port of entry and departure in
Gabon, their personal and household effects, those
of their dependants, and the professional and
technical material required by the said personnel

for the execution of their duties;

(2) any official assistance which may be required for
the purpose of facilitating the travel of Canadian

personnel in the performance of their duties in Gabon;

(3) demurrage charges due to delays in unloading equipment,
products, materials, supplies and other goods required

for the execution of the project and the personal and
household effects of Canadian personnel and their
dependants;
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(4) any official assistance which may be required for the
purpose of expediting the clearance through customs of
articles mentioned in paragraph (3);

(5) storage charges for articles mentioned in paragraph (3)

during the period when they are held at customs and any
measures required to protect these articles against
natural elements, theft, fire and any other danger;

(6) all permits, licences and other documents, including
costs related thereto, if any, for equipment, materials,
supplies or other goods required for the execution of
projects and to enable Canadian firms and Canadian
personnel to carry out their functions in Gabon;

(7) all necessary visas and all import or export permits, as
the case may be, for the Canadian personnel and their
dependants and for the personal effects of such Canadian
personnel and their dependants;

(8) the prompt inland transportation of all equipment,
products, materials, supplies and other imported goods
required for the execution of projects, from the port of
entry into Gabon to project sites, including the
obtaining of priority service by Gabonese forwarding and
transportation agents where necessary;

(9) mileage allowance at the normal rates for journeys
performed on official duties in accordance with the
existing regulations of the Government of the Gabonese
Republic, corresponding to the allowance given to
Gabonese counterparts working with Canadian personnel.
No claim is-permitted for travelling between home and
office. Canadian personnel who do not own or use a car
for official duties will be reimbursed for the cost of
actual transportation in conformity with applicable rates
for Gabonese counterparts assigned to projects executed.

Canadian personnel on duty away from their place of
posting will also be eligible for a per-diem living
allowance as well as reimbursement of hotel
or accommodation expenses in accordance with the
applicable rates for their Gabonese counterparts;
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(10) permission from the relevant ministry or ministries

to use all means of communication officially approved in

Gabon, such as transmitter-receivers and telephone and

telegraph networks, in accordance with the needs of a

specific project and the applicable acts and regulations;

(11) reports, records, maps, statistics and other information

related to projects and likely to assist Canadian

personnel in carrying out their duties, provided that

this information is not classified and has no relation

to national security;

(12) the issuance of a driver's licence by the Gabonese

Republic to Canadian personnel and their dependants

without the requirement to undergo the normal testing

procedure, provided a valid Canadian driver's licence is

produced;

(13) all other measures within the jurisdiction of the

Government of the Gabonese Republic which may facilitate

the execution of projects.

II. The Government of the Gabonese Republic shall provide Canadian

personnel and their dependants with medical and dental

services at government hospitals. No reimbursement will be

made by the Government of the Gabonese Republic if Canadian

personnel and their dependants elect to be treated by private

practitioners.

III. The Government of the Gabonese Republic acknowledges that each
member of Canadian personnel shall be entitled to a period of

local leave of 30 days a year.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY CON-
CERNING THE GUARANTEE OF A LOAN

The Government of Canada and the Government of the Republic of
Hungary,

Considering that by an agreement dated 0 O6t~ g  between the
Government of the Republic of Hungary and the Royal Bank of Canada
(hereinafter called the "Bank"). the Bank has agreed to lend the
Government of the Republic of Hungary up to CDN $13,500,000 for
balance of payment purposes, on the terms and conditions set forth
in the loan agreement, but only on the condition that the
Government of Canada agrees to guarantee the fulfilment of the
obligations of the Government of the Republic of Hungary in respect
of such loan;

Considering further that by an agreement between the Bank and the
Government of Canada, the Government of Canada provided to the Bank
full guarantees for the payment of all indebtedness of the
Government of the Republic of Hungary outstanding from time to time
under the above mentioned loan agreement;

Mindful that the Group of 24 industrial countries under the
chairmanship of the Commission of the European Community has
pledged to support the aforesaid programme;

Recognizing that the Government of the Republic of Hungary is
undertaking fundamental political and economic reforms and has
decided to adopt a market economy model;

Conscious that the Government of the Republic of Hungary has
entered into an agreement with the International Monetary Fund on
its programme to stabilize and modernize its economy and has the
intention to make its currency convertible;

have agreed as follows:

Article 1

In the event of default on the part of the Government of the
Republic of Hungary, as defined by the above loan agreement between
the Government of the Republic of Hungary and the Bank, the
Government of Canada shall fulfil the obligations of the Government
of the Republic of Hungary, as provided by the agreement between
the Government of Canada and the Bank, and:

a) the Government of Canada shall become
subrogated to the rights of the Bank with
respect to the Government of the Republic of
Hungary; and

Came into force on 6 October 1992 by signature, in accordance wih article 5 (a).
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b) the Government of the Republic of Hungary
shall accept this subrogation and reimburse
the Government of Canada pursuant to the loan
agreement with respect to the repayment of the
principal, all interest as well as for any
costs, losses or other expenses of any kind
that the Government of Canada might incur in
connection with ensuring repayment of the
loan.

Article 2

The Government of the Republic of Hungary shall provide
concurrently the Government of Canada with copies of all materials,
reports and statements delivered to the Bank in connection with the
loan.

Article 3

The Government of the Republic of Hungary agrees that the
Government of Canada shall be entitled to share with the Bank any
relevant financial information possessed by it regarding the
Government of the Republic of Hungary.

Article 4

(a) Differences concerning the interpretation and application of
provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible,
through negotiations between the Governments. If any difference
cannot be resolved within two months following the submission of a
request for negotiation, it may be submitted at the request of
either Government to an ad hoc tribunal, the decision of which
shall be final and binding on both Governments.

(b) The arbitral tribunal shall consist of three members and shall
be established as follows: each Government shall appoint one
arbitrator; a third member, who shall act as Chairman, shall be
appointed by the other two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators shall be appointed
within two months and the Chairman within three months of the date
of receipt of either Government's request for arbitration.

(c) If the foregoing time limits are not met, either Government
may, in the absence of any other agreement, request the President
of the International Court of Justice or, in his absence, the Vice-
president to make the necessary appointment or appointments and
both Governments agree to accept such appointment or appointments.

(d) The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Each
Government shall bear the costs of the member of the arbitral
tribunal appointed by it as well as the costs incidental to its own
representation in the proceedings. The two countries shall bear
other expenses in equal proportion.
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Article 5

(a) This Agreement shall enter into force on the date of its
signature and shall remain in force as long as the aforesaid loan
made to the Government of the Republic of Hungary is not completely
reimbursed.

(b) The present Agreement may be amended at any time by mutual

consent.

IN WITNESS WHEREOF,

The undersigned, being duly authorized thereto by their respective
government, have signed this Agreement.
Done in Budapest, this G4.t day of Oc. , 1992, in duplicate in the
English, French and Hungarian languages, each version being equally
authentic.

For the Government
of Canada:

THOMAS HOCKIN

For the Government
of the Republic of Hungary:

MIHALY KUPA

I
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE HONGRIE CONCER-
NANT UNE GARANTE D'EMPRUNT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rpublique de
Hongrie,

Attendu quo, par un contrat d'emprunt conclu le .4991 entre le
Gouvernement do la Rdpublique de Hongrie et la Banque Royale du
Canada (ci-apr&s appel6e Ala Banque*), la Banque s'est engag6e A
prater au Gouvernement de la R6publique de Hongrie, afin de
soutenir sa balance des paiements, jusqu'& 13,500,000 $ CDN, selon
les conditions 6nonc6es dans le contrat d'emprunt, mais & la
condition que le Gouvernement du Canada accepte de se porter
caution pour l'exdcution des obligations du Gouvernement de la
R6publique de Hongrie relativement A cot emprunt;

Attendu aussi que, par un accord entre la Banque et le Gouvernement
du Canada, le Gouvernement du Canada a fourni des garanties
compl&tes pour le remboursement du solde de l'emprunt contractd par
le Gouvernement de la R~publique de Hongrie aux termes du contrat
ci-dessus mentionn6;

Sachant que le Groupe des 24 pays industrialists, sous la
pr6sidence de la Commission de la Communaut6 europ6enne, a promis
d'appuyer l'op~ration;

Reconnaissant quo le Gouvernement de la R6publique de Hongrie a
entrepris des r6formes politiques et 6conomiques en profondeur et
qu'il a ddcid& d'adopter le mod&le de 1'6conomie do march&;

Conscients du fait quo le Gouvernement de la R6publique de Hongrie
a conclu avec le Fonds mon6taire international une entente
concernant la stablisation et la modernisation de 1'&conomie
hongroise ot qu'il a l'intention do rendre sa monnaie convertible;

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

En cas de difaillance du Gouvernement de la R6publique de Hongrie,
selon les conditions que pr6voit le contrat d'emprunt conclu entre
le Gouvernement de la R6publique de Hongrie et la Banque, le
Gouvernement du Canada remplira les obligations du Gouvernement de
la Rdpublique de Hongrie, comme il est pr~vu dans l'accord entre le
Gouvernement du Canada et la Banque, et:

a) le Gouvernement du Canada sera alors subrog& dans les
droits de la Banque A l'6gard du Gouvernement de la Rdpublique
de Hongrie; et

Entrd en vigueur le 6 octobre 1992 par la signature, conformiment A l'alina a de I'article 5.
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b) le Gouvernement de la R6publique de Hongrie acceptera
cette subrogation et, conform~ment au contrat d'emprunt,
remboursera le Gouvernement du Canada du principal et des
int6rfts, ainsi que des cofts, pertes et frais de toute
nature que le Gouvernement du Canada aura supportds
relativement au remboursement de l'emprunt.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie fournira simultan~ment
au Gouvernement du Canada des exemplaires de tous documents,
rapports et 6tats remis & la Banque relativement A l'emprunt.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique de Hongrie convient que le
Gouvernement du Canada aura le droit de partager avec la Banque
toute information financi&re pertinente en la possession de celleo-
ci concernant le Gouvernement de la R6publique de Hongrie.

Article 4

a) Les divergences do vues concernant l'interpr6tation et
l'application du pr6sent accord seront r6gl6es, autant que
possible, par la n6gociation entre les gouvernements. Si une
divergence ne pout 6tre r6solue dans les deux mois qui suivent une
demande de n6gociation, elle sera alors soumise, sur demande de
l'un ou l'autre des gouvernements, A un tribunal ad hoc dont la
d6cision sera finale et ex6cutoire pour les deux gouvernements.

b) Le tribunal arbitral, compos6 do trois membres, sera form6
comme il suit : chacun des gouvernements nommera un arbitre; le
troisi&me arbitre, qui exercera les fonctions de pr6sident, sera
nomm& par leas deux premiers. Le pr6sident ne sera pas un
ressortissant du Canada ou de la R6publique do Hongrie. Les
arbitres seront nommds dans les deux mois, et le prdsident dans les
trois mois, qui suivront la date de r~ception de la demande
d'arbitrage faite par l'un Qu l'autre des gouvernements.

c) Si les d6lais mentionnAs ne sont pas respect6s, l'un ou l'autre
des gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord,
demander au president do la Cour internationale de justice ou, en
son absence, au vice-president, de faire la ou les nominations
n6cessaires, que les deux gouvernements s'engagent A accepter.

d) Le tribunal arbitral tranchera tout diff~rend par un vote
majoritaire. Chaque gouvernement supportera les frais du membre du
tribunal arbrital qu'il aura nomm6, ainsi que les frais de sa
propre representation aux proc6dures. Les deux pays supporteront
les autres frais A parts 6gales.

Article 5

a) Le pr6sent accord entrera en vigueur & la date do sa signature,
et il demeurera en vigueur aussi longtemps que l'emprunt contractd
par le Gouvernement de la R6publique de Hongrie ne sera pas
int6gralement rembours6.
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b) Le pr6sent accord pourra itre modifi6 & tout moment d'un commun
accord.

EN FOI DE QUOI,

Lea soussiands, dGment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prhsent accord.

Fait & Budapest en deux exemplaires, ce G' tjour de&( 66 - , 1992,
en frangais, en anglais et en hongrois, chaque version faisant
hgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Canada:

THOMAS HOCKIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Hongrie:

MIHALY KUPA
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

HITELGARANCIA MEGALLAPODAS KANADA KORMANYA ES A
MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZoTr

Kanada KormAnya ds a Magyar Kbzt~rsasAg KormAnya,

Tekintettel arra, hogy a Magyar Kbzt~rsasdg Korm~nya 6s a

Royal Bank of Canada (a tovAbbiakban: "Bank") kozott 1992.

0 c R h6 5--An ldtrejbtt meg llapodis szerint a

Bank CDN$ 13.500.000 6sszegig ko1cs6nt nydjt a Magyar K6z-

tArsasAg KormAnyhnak fizetdsi mdrleggel kapcsolatos cdlokra

a k6lcsbnszerz6ddsben meghatArozott feltdtelek mellett, de

csak azzal a feltdtellel, hogy Kanada KormAnya garancilt

vAllal a Magyar K6ztArsasAg KormAnynak e k6lcs6nnel kapcso-

latos k6telezettsdgei teljesitdsdt illet6en;

Tekintettel tovAbbA arra, hogy a Bank 6s Kanada Korm~nya k6-

z6tt ltrej6tt megAllapodAs szerint Kanada Kormnya a Bank-

nak teljes garanciAt vAllalt a Magyar K6ztArsashg KormAnya

fent emlitett k6lcs6nmegAllapodgs alapjAn fennAll6 iddszakos

tartozAsainak megfizetds~re;

Figyelemmel arra, hogy az iparilag fejlett 24-ek orszAgcso-

portia az Eur6pai K6z6ssdg Bizotts~gAnak eln6kletdvel a fen-

ti program tAmogatAs~ra k6telezte el magAt;

Elismerve, hogy a Magyar K6ztArsasAg KormAnya alapvet6 poli-

tikai Ls gazdasAgi reformok ds piacgazdasAgi modell beveze-

tdsdt hatArozta el;

Annak ismeretdben, hogy a Magyar K6zt~rsasAg KormAnya megil-

lapodAst k6t6tt a Nemzetk6zi Valutaalappal a magyar gazdasAg

stabilizAlAsAt 6s korszer~sitds4t c4lz6 program megval6sitA-
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sa kapcshn, tovhbbS, hogy szAnddkAban All valutaja szabad

StvAlthat6sAghnak megteremtdse;

az al|bbiakban Allapodnak meg:

1. Cikk

Abban az esetben, ha a Magyar KoztArsaslg Kormhnya nem tel-

jesftend a Bankkal k6t6tt fent emlitett kolcsbnmegAllapodAs

szerinti kbtelezetts~geit, a Bank ds Kanada Kormhnya kozotti

fent emlitett megAllapodAs drtelmdben Kanada KormAnya fogja

teljesiteni a Magyar K6ztArsasAg KormAnySnak k6telezetts~ge-

it, ds:

a) Kanada KormhnyAra szAllnak At a Banknak a Magyar K6ztAr-

sashg KormAnyval szemben fennAll6 jogai; tovAbbA

b) a Magyar K6ztArsasdg KormAnya a jog~truhAzAst elfogadva

visszafizeti Kanada KormAnynak a k6lcsbnszerz6dds szerinti

t6ke bsszegdt, annak osszes kamatait ds Kanada KormAnynak a

kolcs6n visszafizetdsdnek garantAlAshval kapcsolatban felme-

rUlt minden egydb kb1tsdgdt, kiadhsAt ds vesztesdgt.

2. Cikk

A Magyar Kbzthrsasdg KormAnya k6teles egyidejOleg megkuildeni

Kanada Kormhnya szAmAra a k6lcsonnel kapcsolatban a Banknak

Atadott osszes anyag, jelentds ds nyilatkozat mAsolatht.

3. Cikk

A Magyar K6ztlrsasdg KormAnya beleegyezik abba, hogy Kanada

KormAnynak joghban All a Bankkal megosztani bArmely birto-
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kiban 16vd, a Magyar Kbzt~rsasAg KormAny~ra vonatkoz6 16nye-

ges pdnzdgyi informci6t.

4. Cikk

a) A jelen MegAllapodAs rendelkezdseinek drtelmezdsdvel ds

alkalmazAsAval kapcsolatos vitAs kdrddseket a KormAnyok,

amennyiben ez lehetsdges, tArgyalAsok Otjln rendezik.

Amennyiben a vitAs k~rddseket a tArgyalAsra irAnyul6 kdrelem

elfterjesztds~t k6vet6 kdt h6napon belil nem sikerul rendez-

ni, azt b~rmelyik KormAny kfv~nsAgAra egy ad hoc bir6sAg eld

lehet terjeszteni, melynek d6ntdse vdgleges 6s mindkdt Kor-

mAnyra ndzve kotelez6.

b) A vAlasztottbfr6shg harom f6b8l All, megalakftAsa a ko-

vetkez6kdppen tbrtdnik: mindkdt KormAny egy-egy vSlasztott

bfr6t jel6l ki; E kdt tag jeloli ki a harmadik tagot a bir6-

sAg e]n6kdt. Az eln6k nem lehet egyik drintett orszAg Allam-

polgAra sem. A vAlasztottbfr6sAg tagjait kdt h6napon belul,

az elnok6t pedig hArom h6napon belUl kell kijel6lni bArme-

lyik KormAny vAlasztottbfr6s6gi eljAr~sra ir~nyul6 k6relm6-

nek bedrkez~s~t k6vet~en.

c) A fenti hatArid8k elmulasztAsa esetdn, egydb meg6llapodAs

hiAnyAban, bhrmelyik KormAny felkdrheti a Nemzetkozi BIr6sAg

Eln6kdt, vagy tAvolldt4ben alelnokdt, hogy ejtse meg a szuk-

sages kijel6olst vagy kijeloldseket, ds a jel6ldseket mind-

ket KormAny k6teles elfogadni.

d) A vhlasztottbir6sAg tbbbsdgi szavazattal dbnt. Mindkdt

KormAny koteles a vAlasztottbfr6sSg Altala kijel6lt tagjAnak

k6ltsdgeit, valamint a tArgyalAson val6 sajAt kdpviseletdvel

j~r6 k6lts~geket viselni. Az egydb kolts6geket a kdt Kormany

egyenld arAnyban k6teles viselni.
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5. cikk

a) A jelen Megillapodis az a1firis napjln ]4p hatilyba. Ezt

kbvet~en a Megllapod~s mindaddig hatAlyban marad, amfg a

fent emlitett kolcs6nt az ad6s teijes mdrtdkben vissza nem

fizeti.

b) A jelen MegAllapodcs kblcsonos egyetdrtdsse1 bArmikor m6-

dosithat6.

A FENTIEK HITELSUL a kormAnyuk Altal kell6en

alulfrottak a MegAllapodAst alArtAk.

Kdszdlt kdt eredeti p~ldAnyban.

oc E S- h6 C.
magyar nyelven, mindegyik sz6veg

Kanada Kormdnya
nevdben:

ztm-rQ -Ikt)) f

felhataImazott

Budapesten, 1992.

napjAn, angol, francia 6

egyarAnt hiteles.

A Magyar Koztrsasig Korminya
nev~ben:
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF GER-
MANY ON THE TRAINING OF
GERMANY ARMED FORCES
IN CANADA

THE SECRETARY OF STATE
FOR EXTERNAL AFFAIRS

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVER-
NEMENT ALLEMAND RE-
LATIF A L'ENTRAINEMENT
DES FORCES ARMEES ALLE-
MANDES AU CANADA

SECRETAIRE D'ETAT

AUX AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

December 10th, 1992

No. JLAB-0422

Dear Minister,

I have the honour to refer to recent discussions

between officials of the Government of Canada and of the

Government of the Federal Republic of Germany concerning our

mutual objective for the continuation of training of German

Armed Forces in Canada which is currently being conducted

pursuant to the Agreement between our two Governments

constituted by the Exchange of Notes of 20 December 1983.1

As a result of these discussions, I have the honour

to propose that the aforementioned Agreement be replaced by

an Agreement between our two governments in the following

terms:

I Came into force on 10 December 1992, the date of the I Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1992, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
letters. lettres.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1470, p. 83.
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1. The Federal Republic of Germany shall be permitted

to train German Armed Forces units, use land, air

space and installations, and station personnel and

equipment at sites in Canada as may be mutually

agreed upon by the Minister of National Defence of

Canada and the Federal Minister of Defence of the

Federal Republic of Germany in accordance with the

terms and conditions set out in this Agreement and

the Memoranda of Understanding subsumed under this

Agreement. The period of such training, use,

stationing and the activities to be carried out,

shall be specified in the applicable Memorandum of

Understanding.

2. The training programmes of German Armed Forces shall

be governed by the terms of the Agreement between

The Parties to the North Atlantic Treaty Regarding

the Status Of their Forces (NATO SOFA), dated June

19, 19511 as supplemented by paragraph 8 of this

Agreement, and implemented in Canada by the Visiting

Forces Act.

3. The Canadian Forces shall exercise command and

control over base and training facilities used by

I United Nations, Treary Series, vol. 199, p. 67.
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the German Armed Forces and training activities

shall be conducted in accordance with Canadian laws,

regulations and orders and Canada's obligations

under international law. All applicable Canadian

safety regulations and standing operating procedures

shall be followed. Subject to the foregoing, German

training shall be governed by the relevant

regulations of the German Armed Forces.

4. The German Armed Forces shall respect Canadian laws,

regulations and orders applicable to the Canadian

Forces with respect to the protection of the

environment.

5. The Canadian Forces shall act as the agent for the

German Armed Forces for the provision of all goods,

services and facilities through Canadian sources for

the purpose of this Agreement with the exception of

such commodities as may be excluded by the terms of

any relevant Memorandum of Understanding made under

paragraph (9) of this Agreement. As agent, and in

coordination with the German Armed Forces, the

Canadian Forces shall arrange for the procurement of

materiel, equipment, installations, transportation,

construction, maintenance, supplies, services and

civil labour from private, commercial or government
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sources all in accordance with the procedures, terms

and conditions applicable to such procurement for

the Canadian Forces. Any significant change in the

scale or scope of the support services provided to

the Federal Republic of Germany by Canada shall be

the subject of consultation between the two

participants as soon as possible before the proposed

change is due to be implemented in accordance with

the terms of the appropriate Memorandum of

Understanding.

6. The Federal Republic of Germany shall bear the costs

of the training programmes of the German Armed

Forces in Canada and shall share costs as agreed

between users of the facilities in accordance with

the arrangements set out in the relevant Memoranda

of Understanding. These costs shall include costs

for environmental studies, projects, undertakings or

monitoring surveys as are required under Canadian

laws, regulations and orders. Such arrangements,

including the financial obligations involved, shall

be tabled at the annual joint meetings. The Federal

Republic of Germany shall pay to Canada all costs

incurred by Canada as a result of the German

training programmes. The provisions of Article VIII
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of NATO SOFA, as supplemented by this Agreement,

remain unaffected.

7. The costs to be paid to Canada for land, buildings

and installations made available by Canada to the

Government of the Federal Republic of Germany shall

be only such agreed costs incurred as a result of

the acquisition, construction, modification,

operation, or lease of such land, buildings and

installations in support of the German training

programmes. The Federal Republic of Germany shall

not be liable for the cost of the purchase of land

for use by Canada in support of the German training

programmes.

8. All claims arising out of or in connection with the

present Agreement shall be dealt with in accordance

with Article VIII of the NATO Status of Forces

Agreement (NATO SOFA) including any amendments

thereto and any other related supplementary

agreement. For the purpose of the present

Agreement, civilian employees of a participant

assigned to duty with its Department of National

Defence or Ministry of Defence for the purpose of

working under the present Agreement will be deemed

for the purposes of Article VIII to be members of a
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civilian component within the meaning of Article I

of the NATO SOFA whilst present in the territory of

the other participant. Employees and agents of

contractors shall not be deemed to be members of a

civilian component for this purpose.

9. Implementing arrangements between the Ministry of

Defence of the Federal Republic of Germany and the

Department of National Defence of Canada shall be

made by means of Memoranda of Understanding. The

Memoranda of Understanding may be amended as

provided therein subject to the requirement that any

such amendments shall be consistent with the intent

of this Agreement.

10. This Agreement shall supersede the Exchange of Notes

of December 20, 1983.

11. This Agreement shall, subject to paragraph 12,

remain in force until December 31, 2003, and be

renewable for an additional five years, unless ter-

minated in whole or in part by either Government by

giving twelve months notice in writing to the other.

12. This Agreement may be suspended at any time, in

whole or in part, by either of the two Governments,
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without notice to the other, if the Government

suspending this Agreement considers such action

necessary for reasons of extreme emergency such as

war, invasion or insurrection, real or apprehended.

13. In the event of termination or suspension of this

agreement, or any part thereof, financial

consequences resulting therefrom shall be settled by

negotiations regarding, inter alia, residual values

of investments and termination costs associated with

civilian employees rendered redundant and penalties

and cancellation costs associated with the

termination of leases, agreements and contracts. To

this effect, the military or economic value of these

investments to the Government of Canada, as well as

the proceeds of any sales made of these investments,

shall be given due consideration.

14. Upon termination or suspension of this Agreement, or

any part thereof, the Federal Republic of Germany

shall not be obliged to remove any facilities,

buildings or improvements thereto which have been

constructed with its own funds, unless such an

obligation was stipulated by Canada at the time of

construction.
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15. Following the termination or suspension of this

Agreement in whole or in part, the Federal Re-

public of Germany shall share the proportionate

costs to be agreed upon with Canada arising from the

environmental clean-up and restoration to a

reasonable level with a view to meeting Canadian

laws and regulations, of land used by the Armed

Forces of the Federal Republic of Germany including,

inter alia, range sweep operations, disposal of

unexploded munitions, disposal or clean-up of

environmental contaminants and site restoration such

as the removal of field works. The costs of

such environmental clean-up and site

restoration shall be the subject of separate

negotiations.

If the foregoing is acceptable to the

Government of the Federal Republic of Germany, I have the

honour to propose that this Letter, which is authentic in

English and French, and your Letter in reply, which is

authentic in German, shall constitute an Agreement

between our two Governments replacing the Agreement of 20

December 1983 which shall enter into force on the date of

your reply and shall remain in force until December 31,

2003 with the option of being renewed for an additional

five years. It is understood however, that German Air
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Force Training at Goose Bay shall be conducted under a

Multinational Memorandum of Understanding currently

scheduled to expire on March 31, 1996.

Accept, Dear Minister, the assurance of my

distinguished consideration

MARCEL MASSE
Minister of National Defence

For: the Secretary of State
for External Affairs

Mr. Volker Ruhe
Federal Minister of Defence

of the Federal Republic of Germany
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THE SECRETARY OF STATE SECRETAIRE D'ETAT
FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Le 10 d6cembre 1992

No JLAB-0422

Monsieur le Ministre,

J'ai P'honneur de me reftrer aux discussions que des

representants du gouvernement du Canada et du gouvernement

de la Republique federale d'Allemagne ont eues ricemment au

sujet de notre objectif mutuel de poursuivre l'entrainement

au Canada d'unitis des Forces armees allemandes, et ce, en

vertu de l'Accord conclu par nos gouvernements respectifs et

constitui par llEchange de Notes du 20 dicembre 19831.

Comme suite A ces discussions, j'ai 11honneur de

proposer que 1'Accord susmentionn6 soit remplace par un

Accord entre nos gouvernements respectifs, selon les

modalit6s suivantes :

1. La R6publique f6d~rale d'Allemagne est autoris~e A

entralner des unit6s des Forces arm6es allemandes, A

utiliser le terrain, l'espace a~rien et les

installations, et A affecter du personnel et du

mat6riel A des sites approuv6s par le ministre de la

D~fense nationale du Canada et le ministre f~d~ral de

la Defense de la R~publique f~d6rale d'Allemagne,

conform~ment aux conditions stipul~es dans le prdsent

Accord et dans les Protocoles d'entente y incorpords.

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1470, p. 83.
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La dur~e de ces activit6s doit Atre sp6cifi6e dans le

Protocole d'entente applicable.

2. Les programmes d'entrainement des Forces armies

allemandes sont r6gis par les dispositions de la

Convention entre les ttats faisant partie du Trait6 de

l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces (NATO

SOFA), conclue le 19 juin 19511 et compl6t~e par le

paragraphe 8 du present Accord, et mise en vigueur au

Canada par les dispositions de la Loi sur les forces

6trang~res pr~sentes au Canada.

3. Les Forces canadiennes assument le commandement et le

contr5le des installations de la base et des

installations d'entrainement utilis6es par les Forces

arm~es allemandes, et les activiths d'entrainement se

d~roulent conform~ment aux lois, riglements et d~crets

en vigueur au Canada, ainsi qu'aux obligations du

Canada en vertu du droit international. Tous les

r~glements canadiens en mati~re de s~curit6 et toutes

les instructions permanentes d'op6rations du Canada qui

sont applicables doivent 6tre suivis. Sous reserve de

ce qui pr~c&de, l'entralnement des unit~s allemandes

est r6gi par les r~glements pertinents des Forces

arm6es allemandes.

I Nations Unies, Recued des Trairofs, vol. 199, p. 67.
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4. Les Forces armies allemandes doivent respecter les

lois, r~glements et d~crets applicables aux Forces

canadiennes relativement & la protection de

l'environnement.

5. Aux fins du present Accord, les Forces canadiennes

agissent & titre de mandataire des Forces armies

allemandes pour la fourniture de tous les biens et

services et de toutes les installations de provenance

canadienne, & l'exception des fournitures exclues aux

termes d'un Protocole d'entente pass6 en vertu du

paragraphe 9 de cet Accord. En leur qualit6 de

mandataire, et en liaison avec les Forces arm6es

allemandes, les Forces canadiennes s'occupent d'obtenir

de sources gouvernementales, commerciales ou priv6es le

mat6riel, '16quipement, les installations, le

transport, la construction, l'entretien,

l'approvisionnement, les services et la main-d'oeuvre

civile n6cessaires, en conformit6 avec les procedures

et conditions applicables aux Forces canadiennes dans

le cas de telles acquisitions. Tout changement

important dans l16tendue des services de soutien que

le Canada fournit A la Rfpublique f~d6rale d'Allemagne

doit faire l'objet d'une consultation entre les deux

parties, et ce, le plus t~t possible avant que le

changement propos6 ne soit appliqu6 conform6ment aux

dispositions du Protocole d'entente pertinent.
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6. La R~publique f~dfrale d'Allemagne supporte les frais

des programmes d'entrainement des Forces armies

allemandes au Canada et partage les frais d'utilisation

des installations selon les conditions convenues entre

les utilisateurs, conform~ment aux modalit~s 6nonc~es

dans les Protocoles d'entente pertinents. Ces frais

comprennent les coOts engendr6s par la r~alisation

d'6tudes, projets et engagements pour la protection de

l'environnement ou de relev~s de contr6le selon les

prescriptions des lois, r~glements et d~crets en

vigueur au Canada. Ces arrangements, y compris les

obligations financi~res en cause, sont arr~t~s aux

r~unions mixtes annuelles. La R~publique f6d~rale

d'Allemagne doit rembourser le Canada de tous les frais

engages A 1'6gard des programmes d'entrainement des

unites allemandes. Les dispositions de Particle VIII

de la Convention de l'OTAN sur le statut de leurs

forces (NATO SOFA), compl6t6es par le present Accord,

restent inchang~es.

7. Les frais dont le Canada doit 6tre rembours6 au titre

des terrains, des bAtiments et des installations mis A

la disposition du gouvernement de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne par le Canada sont limit~s aux

frais convenus et engag6s A l'6gard de l'acquisition,

de la construction, de la transformation, de

l'exploitation ou de la location des terrains,

bAtiments et installations A l'appui des programmes
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d'entrainement des unit6s allemandes. La R6publique

f6d~rale d'Allemagne n'est pas tenue de rembourser le

Canada des frais engages pour acqu~rir des terrains A

l'usage du Canada dans le cadre des programmes

d'entralnement des unites allemandes.

8. Toutes les demandes d'indemnit6s li~es au pr~sent

Accord ou qui en d6coulent sont trait6es conform~ment A

l'article VIII de la Convention de l'OTAN sur le statut

de leurs forces (NATO SOFA), y compris toute

modification y apport~e et tout autre accord

suppl~mentaire. Aux fins du pr~sent Accord, les

employ~s civils de l'une ou l'autre partie

contractante, en affectation au ministare de la D&fense

de leur pays, sont rfput~s aux fins de 'article VIII

faire partie d'un 6lment civil aux termes de l'article

I de NATO SOFA, lorsqu'ils seront sur le territoire de

l'autre partie contractante. Les employ~s et les

mandataires d'entreprises ne sont pas r6putfs faire

partie d'un 6lement civil A cette fin.

9. Les arrangements d'ex~cution entre le minist~re de la

D~fense de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le

minist~re de la D~fense nationale du Canada sont

arrdt~s au moyen de Protocoles d'entente. Les

Protocoles d'entente peuvent 6tre modifi~s selon les

modalit6s de chacun, A condition gue le but du present

Accord soit respect6.
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10. Le pr6sent Accord remplace 1'1change de Notes du 20

d6cembre 1983.

11. Le pr6sent Accord doit rester en vigueur, sous r6serve

du paragraphe 12, jusqu'au 31 d~cembre 2003, et peut

6tre renouve1 pour une autre p~riode de cinq ans, A

moins que l'un des gouvernements ne le d~nonce, en tout

ou en partie, en informant l'autre gouvernement, douze

mois Il'avance, par notification 4crite.

12. Le present Accord peut Atre suspendu en tout temps, en

tout ou en partie, par l'un ou I'autre des

gouvernements, sans notification, si le gouvernement

qui suspend 1'Accord estime cette action n6cessaire en

cas d'extr~me urgence comme une guerre, une invasion ou

une insurrection, r~elle ou en puissance.

13. Les incidences financiires aff~rentes A 1'extinction ou

A la suspension du pr6sent Accord, ou d'une partie de

celui-ci, doivent Atre d~termin~es par des n~gociations

portant notamment sur la valeur r6siduelle des

investissements, les coOts de s6paration associfs aux

employfs civils dont les services ne sont plus requis

ainsi que sur les sanctions et les coOts d'annulation

li6s A la r6siliation de baux, d'accords et de

contrats. A cette fin, la valeur militaire ou

6conomique de ces investissements pour le Gouvernement
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du Canada, de mfme que le produit de la vente de ces

investissements, doivent 6tre d~ment pris en compte.

14. En cas d'extinction ou de suspension du present Accord,

ou d'une partie de celui-ci, la R6publique f6d6rale

d'Allemagne n'est pas tenue d'enlever 1'infrastructure,

les batiments construits ou les am~nagements effectu6s

A ses frais, A moins d'une stipulation contraire

impos6e par le Canada au moment de la construction.

15. A la suite de l'extinction ou de la suspension du

present Accord, en tout ou en partie, la R~publique

f6d~rale d'Allemagne partage les frais proportionnels

convenus avec le Canada et occasionn6s par le nettoyage

et la remise en 6tat, A un niveau raisonnable, en vue

de satisfaire aux lois et r~glements canadiens, des

terrains utilis~s par les Forces armies de la

R6publique f6d~rale d'Allemagne, dont notamment les

operations de nettoyage des champs de tir,

1'6limination des munitions non explos~es et des

contaminants de l'environnement ou l'assainissement de

celui-ci et la remise en 6tat du site au moyen, par

exemple, de l'enlvement des ouvrages de campagne.

Les frais de nettoyage et de remise en 6tat du site

font 1'objet de n~gociations distinctes.

Si les conditions 6nonc6es ci-dessus agr6ent au

gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, j'ai
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l'honneur de proposer que la prdsente Lettre, qui fait foi en

anglais et en frangais, et votre Lettre en r~ponse, qui fait

foi en allemand, constituent entre nos gouvernements

respectifs un Accord en remplacement de celui du 20 d6cembre

1983, qui entre en vigueur le jour de votre r~ponse et restera

en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 2003, avec une option de

renouvellement pour une autre p6riode de cinq ans. Ii est

cependant entendu que l'entrainement de l'aviation allemande A

Goose Bay devra se poursuivre en vertu d'un Protocole

d'entente multinational qui prend fin le 31 mars 1996.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les

assurances de ma consideration distingu~e.

Le Secr~taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures,

Par: MARCEL MASSE
Ministre de la Ddfense nationale

Monsieur Volker Rdihe
Ministre f&Idral de la Dfense

de la Rdpublique fd6rale d'Allemagne
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H

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

DER BUNDESMINISTER DER VERTEIDIGUNG

Bonn, 10. Dezember 1992

(02 28) 12-

Sehr geehrter Herr Minister,

ich beehre mich, den Empfang Ihres

Schreibens vom "O*Dezember 1992 in eng-

lischer und franz6sischer Sprache zu be-

st~tigen, mit welchem Sie im Namen Ihrer

Regierung den AbschluS einer Vereinbarung

zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regierung Kanadas vor-

schlagen. Die deutsche Fassung Ihres

Schreibens lautet:

"Ich beehre mich, auf die kdrzlich zwischen

Vertretern der Regierung von Kanada und der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland

gefthrten Gesprdche uber unser gegensei-

tiges Ziel der Fortsetzung der Ausbildung

von Truppenteilen der Bundeswehr in Kanada

Bezug zu nehmen, die gemaB der Vereinbarung

in Form eines Notenwechsels vom 20. Dezem-

ber 1983 zwischen unseren beiden Regierun-

gen zur Zeit durchgefuhrt wird.
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Als Ergebnis dieser Gespr~che beehre ich

mich vorzuschlagen, die genannte Verein-

barung durch eine Vereinbarung zwischen

unseren beiden Regierungen zu ersetzen, die

folgenden Wortlaut hat:

1. Der Bundesrepublik Deutschland wird ge-

stattet, entsprechend den Bedingungen

dieser Vereinbarung und der zu ihrer

Durchfihrung zu schlie~enden Verein-

barungen an Orten in Kanada, die zwi-

schen dem Minister der Nationalen Ver-

teidigung von Kanada und dem Bundes-

minister der Verteidigung der Bundes-

republik Deutschland vereinbart werden,

Truppenteile der Bundeswehr auszubilden,

Gelnde, Luftraum und Einrichtungen zu

benutzen sowie Personal und Gerdt zu

stationieren. Die Dauer der Ausbildung,
Benutzung und Stationierung sowie die

durchzufdhrenden Tdtigkeiten sind in der

einschlagigen Durchftdhrungsvereinbarung

im einzelnen geregelt.

2. Ffr die Ausbildungsprogramme der Bundes-

wehr gelten die Bestimmungen des Abkom-

mens vom 19. Juni 1951 zwischen den Par-

teien des Nordatlantikvertrags Uber die

Rechtsstellung ihrer Truppen (NATO-Trup-
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penstatut), wie durch Nummer 8 dieser

Vereinbarung erg~nzt und aufgrund des

"Visiting Forces Act"/"Loi sur les

forces dtrangres" in Kanada durchge-

fuhrt.

3. Die kanadischen StreitkrAfte Uben die

Fihrung und Aufsicht Uber die von der

Bundeswehr benutzten Anlagen und Ausbil-

dungseinrichtungen aus, und der Ausbil-

dungsbetrieb wird in Ubereinstimmung mit

den kanadischen Gesetzen, sonstigen Vor-

schriften und Anordnungen sowie Kanadas

v6lkerrechtlichen Verpflichtungen durch-

gefUhrt. Alle einschlgigen kanadischen

Sicherheitsbestimmungen und Betriebsan-

weisungen sind zu befolgen. Fur die Aus-

bildung der Bundeswehr sind vorbehalt-

lich der vorgenannten Bestimmungen deren

einschlagige Vorschriften magebend.

4. Die Bundeswehr hat die den Umweltschutz

betreffenden kanadischen Gesetze, son-

stigen Vorschriften und Anordnungen zu

beachten, die fur die kanadischen

Streitkrafte gelten.

5. Fur die Zwecke dieser Vereinbarung han-

deln die kanadischen StreitkrAfte bei
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der Beschaffung aller Guter, Leistungen

und Einrichtungen durch kanadische

Lieferanten mit Ausnahme derjenigen

GegenstAnde, die durch die Bedingungen

der gemAB Nummer 9 dieser Vereinbarung

geschlossenen entsprechenden Durchfuh-

rungsvereinbarung ausgeschlossen sind,

als Vertreter der Bundeswehr. Als Ver-

treter und in Abstimmung mit der Bundes-

wehr sorgen die kanadischen Streitkrafte

far die Beschaffung von Material, Gerat,

Einrichtungen, Transportmitteln, Bau-

und Instandhaltungsleistungen, Versor-

gungsgutern, Dienstleistungen und zivi-

len ArbeitskrAften aus privaten, gewerb-

lichen oder staatlichen Quellen, und

zwar in Obereinstimmung mit den bei der-

artigen Beschaffungen far die kana-

dischen Streitkr~fte geltenden Verfah-

ren, Bestimmungen und Bedingungen. Uber

jede wesentliche Xnderung des Umfangs

der der Bundesrepublik Deutschland von

Kanada zur Verfagung gestellten Unter-

statzungsleistungen haben beide Ver-

tragsparteien so bald wie m6glich Kon-

sultationen aufzunehmen, ehe die vorge-

schlagene Anderung gemaB den Bestimmun-

gen der entsprechenden Durchfahrungsver-

einbarung durchgefahrt werden soll.
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6. Die Bundesrepublik Deutschland trAgt die

Kosten fUr die Ausbildungsprogramme der

Bundeswehr in Kanada und beteiligt sich

an Kosten entsprechend den Absprachen

zwischen den Benutzern der Einrichtungen

gemaB den in den entsprechenden Durch-

fUhrungsvereinbarungen enthaltenen Rege-

lungen. Diese Kosten umfassen die Kosten

fUr Untersuchungen, Vorhaben, Unterneh-

mungen oder Kontrolluntersuchungen auf

dem Gebiet des Umweltschutzes, die nach

kanadischen Gesetzen, sonstigen Vor-

schriften und Anordnungen erforderlich

sind. Diese Regelungen einschlieBlich

der damit verbundenen finanziellen Ver-

pflichtungen werden auf den jahrlichen

gemeinsamen Sitzungen behandelt. Die

Bundesrepublik Deutschland erstattet

Kanada alle Kosten, die Kanada infolge

der deutschen Ausbildungsprogramme ent-

stehen. Die Bestimmungen des Artikels

VIII des NATO-Truppenstatuts, wie durch

diese Vereinbarung ergAnzt, bleiben un-

beruhrt.

7. Die Kosten, die fur die der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland von

Kanada zur VerfQgung gestellten Grund-

stucke, Gebaude und Einrichtungen an
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Kanada zu zahlen sind, umfassen nur die

vereinbarten Kosten, die auf Beschaf-

fung, Errichtung, Anderung, Betrieb oder

Miete dieser GrundstUcke, Gebaude und

Einrichtungen zur UnterstUtzung der

deutschen Ausbildungsprogramme zurtckzu-

fuhren sind.

Die Bundesrepublik Deutschland tragt

nicht die Kosten des Ankaufs von Grund-

stUcken durch Kanada zur Unterstftzung

der deutschen Ausbildungsprogramme.

8. Alle Schadensersatzanspruche, die sich

aus dieser Vereinbarung oder im Zusam-

menhang damit ergeben, sind nach Artikel

VIII des NATO-Truppenstatuts, ein-

schlieSlich aller zugeh6rigen Xnderungen

und sonstigen Erganzungsvereinbarungen,

zu regeln. Fir die Zwecke dieser Verein-

barung gelten zivile Bedienstete einer

Vertragspartei, die im Rahmen dieser

Vereinbarung f(lr ihr Verteidigungs-

ministerium tatig sind, fur die Zwecke

des Artikels VIII als Mitglieder des

zivilen Gefolges im Sinne des Artikels I

des NATO-Truppenstatuts, solange sie

sich im Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei aufhalten. Bedienstete und
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Vertreter von Auftragnehmern gelten

nicht als Mitglieder des zivilen Gefol-

ges fur diesen Zweck.

9. Zwischen dem Bundesministerium der Ver-

teidigung der Bundesrepublik Deutschland

und dem Ministerium der Nationalen Ver-

teidigung von Kanada werden Regelungen

zur Durchf0hrung in Form von Durchfuh-

rungsvereinbarungen getroffen. Diese

Durchfuhrungsvereinbarungen k6nnen wie

darin festgelegt geandert werden, vor-

ausgesetzt, daB derartige Xnderungen mit

der Absicht dieser Vereinbarung im Ein-

klang stehen.

10. Diese Vereinbarung tritt an die Stelle

der Vereinbarung vom 20. Dezember 1983

11. Diese Vereinbarung bleibt vorbehaltlich

der Nummer 12 bis zum 31. Dezember 2003

in Kraft und kann danach um weitere

f(nf Jahre verlangert werden, sofern

sie nicht ganz oder teilweise von einer

der beiden Regierungen mit einer Frist

von zw61f Monaten schriftlich gekUndigt

wird.
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12. Diese Vereinbarung kann von jeder der

beiden Regierungen jederzeit ganz oder

teilweise ohne Ankmndigung in ihrer An-

wendung ausgesetzt werden, falls die

betreffende Regierung dies aus GrOnden

eines tats~chlich gegebenen oder be-

furchteten AuBersten Notstandes wie

Krieg, Invasion oder Aufstand, fur er-

forderlich halt.

13. Im Fall einer KOndigung oder Aussetzung

dieser Vereinbarung oder eines Teiles

derselben werden die sich daraus erge-

benden finanziellen Folgen durch Ver-

handlungen geregelt, die unter anderem

den Restwert von Investitionen, die mit

dem Wegfall ziviler Arbeitspltze ver-

bundenen Kosten sowie die mit der Kan-

digung von Vereinbarungen und von Miet-

und sonstigen VertrAgen verbundenen

Vertragsstrafen und Stornierungskosten

betreffen. Dazu werden der militarische

oder wirtschaftliche Wert, den diese

Investitionen far die Regierung von

Kanada haben, sowie der Erl6s aus dem

etwaigen Verkauf solcher Objekte ge-

bUhrend berUcksichtigt.
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14. Die Bundesrepublik Deutschland ist bei

KUndigung oder Aussetzung dieser Ver-

einbarung oder eines Teiles derselben

nicht verpflichtet, Einrichtungen, Ge-

baude oder bauliche Verbesserungen, die

sie mit eigenen Mitteln gebaut bzw.

vorgenommen hat wieder zu entfernen,

sofern nicht eine solche Verpflichtung

von Kanada zur Zeit der Bauma~nahme

ausbedungen wurde.

15. Die Bundesrepublik Deutschland wird

nach K~ndigung oder Aussetzung dieser

Vereinbarung oder eines Teiles der-

selben einen mit Kanada zu vereinbaren-

den verhditnismASigen Anteil der Kosten

fur Umweltsauberungsarbeiten auf den

von der Bundeswehr genutzten Grund-

stucken und deren angemessene Wieder-

herstellung mit der Absicht ibernehmen,

den kanadischen Gesetzen-und Vorschrif-

ten zu entsprechen, unter anderem fur

die Sduberung der SchieBbahnen, die Be-

seitigung von Blindgangern und Umwelt-

schadstoffen und die Wiederherstellung

der Grundstdcke z.B. durch Beseitigung

von Erdbefestigungen. Die Kosten dieser

Sauberungs- und Wiederherstellungsar-
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beiten sind Gegenstand gesonderter Ver-

handlungen.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland mit dem Vorstehenden einverstanden

erklArt, beehre ich mich vorzuschlagen, daB

dieses Schreiben, dessen englischer und fran-

z6sischer Wortlaut verbindlich ist, und Ihr

Antwortschreiben, dessen deutscher Wortlaut

verbindlich ist, eine Vereinbarung zwischen

unseren beiden Regierungen bilden, die an die

Stelle der Vereinbarung vom 20. Dezember 1983

tritt und die am Tage Ihres Antwortschreibens

in Kraft tritt, bis zum 31. Dezember 2003 in

Kraft bleibt und danach um weitere fOnf Jahre

verlAngert werden kann. Es wird jedoch davon

ausgegangen, daB die Ausbildung der deutschen

Luftwaffe in Goose Bay im Rahmen einer Multi-

nationalen Vereinbarung durchgefuhrt wird, die

nach derzeitiger Planung am 31. MArz 1996 aus-

laufen wird."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB meine

Regierung mit den in Ihrem Schreiben ent-

haltenen VorschlAgen einverstanden ist. Ihr

Schreiben und dieses Antwortschreiben bilden

somit eine Vereinbarung zwischen unseren
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beiden Regierungen, die mit dem heutigen Tage

in Kraft tritt.

Mit vorzuglicher Hochachtung

i 

VOLKER ROHE
Bundesminister der Verteidigung
der Bundesrepublik Deutschland

Herm Marcel Masse
Minister der Nationalen

Verteidigung von Kanada

Vol. 1884. 1-32051



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRANSLATION] l

DER BUNDESMINISTER

DER VERTEIDIGUNG
2

Bonn, 10 December 1992

Dear Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 10 December 1992
in English and French, in which you pro-
pose on behalf of your Government to
negotiate an Agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of Canada.
The German version of your letter reads:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
my Government has agreed to the pro-
posals contained in your letter. Your let-
ter and this letter in reply thus constitute
an Agreement between our two Govern-
ments becoming effective today.

Accept, dear Mr. Minister, the assur-
ance of my distinguished consideration.

JL Xi
VOLKER RUHE

Federal Minister of Defence
of the Federal Republic of Germany

The Honourable Marcel Masse
Minister of National Defence of Canada

I Translation supplied by the Government of Canada.
2 Minister of National Defence.
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[TRADUCTION] 1

DER BUNDESMINISTER
DER VERTEIDIGUNG

2

Bonn, 10 d6cembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 10 d6cembre 1992, en
anglais et en frangais, dans laquelle vous
proposez au nom de votre Gouverne-
ment qu'un accord soit n6goci6 entre le
Gouvernement de la R6publique f6d&6-
rale d'Allemagne et le Gouvemement du
Canada. La version allemande de votre
lettre se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que
mon Gouvernement souscrit aux pro-
positions contenues dans votre lettre.
Votre lettre et la pr6sente lettre consti-
tuent ainsi entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui prend effet le jour
d'aujourd'hui.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

VOLKER RUHE
Ministre f&16ral de la D6fense

de la R6publique ft6drale d'Allemagne

L'Honorable Marcel Masse
Ministre de la D6fense du Canada

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Ministre de la Defense.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA FOR THE AFFILIATION OF THE
INTERNATIONAL CENTRE FOR CRIMINAL LAW REFORM
AND CRIMINAL JUSTICE POLICY

RECOGNIZING that the Government of Canada initiated discussions with the
United Nations with a view to concluding an agreement to affiliate the
International Centre for Criminal Law Reform and Criminal Justice Policy in
Vancouver, British Columbia,

RECALLING operative paragraph 9 of Economic and Social Council
resolution 1991/152 which welcomed this initiative of the Government of
Canada and invited the Secretary-General to conclude an agreement with
Canada to realize it,

RECALLING the Memorandum of Understanding signed on July 11, 1991
between the Government of Canada and the United Nations concerning the
International Centre for Criminal Law Reform and Criminal Justice Policy in
Vancouver, Canada which provided for further consultations to finalize an
affiliation agreement regarding the International Centre,

RECALLING General Assembly resolution 46/1523 and Economic and Social
Council resolution 1992/224 on the co-ordination of the inter-regional and
regional institutes,

RECALLING ALSO resolution 1994/235 of the Economic and Social Council
concerning criteria and procedures for affiliation with the United Nations of
institutes or centres and the establishment of United Nations sub-regional
institutes in the field of crime prevention and criminal justice,

The United Nations and the Government of Canada agree:

I Came into force on 6 July 1995 by signature, in accordance with article 8 (1).
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, First Regular Session of 1991, Supplement

No. 1, p. 18.
3 lbid, Official Records of the General Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49 (A/4649), p. 21 7

.
4 
Ibid, Official Records of the Economic and Social Council, Substantive Session of 1992, Supplement No. 1, p. 22.

5 lbid, Substantive Session of 1994, Supplement No. 1, p. 42.
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ARTICLE 1

AFFILIATION OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR
CRIMINAL LAW REFORM AND CRIMINAL JUSTICE POLICY

The International Centre for Criminal Law Reform and Criminal Justice Policy
(hereinafter referred to as the Institute), established in Canada at the initiative
of the Canadian government, shall be affiliated with the United Nations.

The Government of Canada and the United Nations shall cooperate closely in
promoting the activities of the Institute.

ARTICLE 2

THE OBJECTIVES AND OBLIGATIONS OF THE INSTITUTE

1. In furtherance of the aims, policies, and activities of the United Nations
in crime prevention and criminal justice, the Institute may, in accordance with
the priorities of the United Nations crime prevention and criminal justice
programme:

a) Undertake the study of criminal law, procedure and the administration
of criminal justice of Member States as well as conventions, treaties
and other international instruments related to criminal justice;

b) Cooperate with the United Nations Crime Prevention and Criminal
Justice Branch and contribute to responses to requests of Member States
or other entities regarding the improvement, modernization, and reform
of criminal law and procedure, as well as conventions, treaties, and
multilateral or bilateral instruments;

c) Undertake, in cooperation with the Branch and other United Nations
entities, including other regional or inter-regional institutes, as
appropriate, technical cooperation projects, or assist in the
implementation of such projects, in the field of criminal law reform,
the administration of criminal justice, or the implementation of related
international instruments, principles and guidelines.
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2. In discharging its functions, the Institute may:

a) Initiate and carry out such research and studies as it deems necessary
for the attainment of its objectives and the fulfilment of its obligations;

b) Receive and consider any request made by the Branch or any
Government for assistance or advice with respect to the reform of
criminal law, procedure and the administration of justice;

c) Support the activities in criminal law reform, procedure and the
administration of criminal justice of the United Nations crime
prevention and criminal justice programme for the benefit of developing
countries, in collaboration with the relevant regional institute;

d) Prepare and submit to the Branch or other United Nations entities
detailed programmes for the study of particular criminal laws and
criminal justice policies and programmes;

e) Undertake joint projects with the Branch or any other United Nations
entity including the inter-regional and regional institutes on the
prevention of crime;

f) Consult with the Governments, associations of members of the judiciary
and of the legal profession, institutions engaged in the teaching or
research into criminal law or the administration of criminal justice, and
other interested governmental and non-governmental organizations.

ARTICLE 3

THE ORGANIZATION OF THE INSTITUTE

The Board of Directors

1. There shall be a board of directors for the Institute as provided for by
the Constitution and By-laws of the Centre. The head of the United Nations
Crime Prevention and Criminal Justice Branch shall be a full member ex
officio.

2. The Board shall meet at least once a year to discuss matters related to
the work of the Institute and the United Nations crime prevention and criminal
justice programme.
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Chair of the Board

3. The Board shall elect one of its members to be its Chair. The Chair
shall preside at the meetings of the Board and shall perform such other duties
or functions as are conferred by the Board.

Director of the Institute

4. The Board of the Institute, following consultations with the Secretary-
General of the United Nations, shall nominate the Director of the Institute to
bd itsichief executive officer. The name of the nominee shall be forwarded to
the Secretary-General for consideration and on confirmation thereof the Board
will appoint the Director. In the event that the Secretary-General does not
agree, the Board shall nominate another person until a person is approved by
the Secretary-General.

5. The Director as the chief executive officer of the Institute shall have the
powers and duties prescribed by the Constitution and By-laws of the Centre
and be remunerated and otherwise financially indemnified in accordance with
the provisions of its Constitution and By-laws.

Workplan

6. Each year, the Board shall consider and approve the programme of
activities for the Institute submitted by the Director for the following year and
consider and comment on the programme of activities submitted by the
Director for the next year after that. The workplan will be prepared in
consultation with the United Nations Crime Prevention and Criminal Justice
Branch and the other inter-regional institutes as appropriate.

7. Each year, the Board shall consider and approve a report submitted by
the Director on the activities, revenues and expenditures relating to the
Institute during the year immediately past.

Employees of the Institute

8. The Institute shall employ such other persons, whether on a full-time or
part-time basis, as necessary to carry on its activities.

9. The Director and staff are neither employees nor officials of the United
Nations. The terms and conditions of their employment with the Institute will
solely be determined by agreements entered into with the Institute.
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Working languages

10. The working languages of the Institute shall be English and French.
The Institute may offer services or public documents in any other official
language of the United Nations.

ARTICLE 4

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Canada agrees

a) to provide the Institute with such financial and other resources which
may be independently agreed to by any department, agency, or body of
the Government of Canada in furtherance and in the context of its
mandate or programs; and

b) to provide for designation of the Institute as a client of the Department
of Government Services of Canada.

ARTICLE 5

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

The United Nations agrees:

a) to recognize the Institute as an institute affiliated with the United
Nations in accordance with the Economic and Social Council resolution
1994/23.

b) to integrate the activities of the Institute into the overall United Nations
crime prevention and criminal justice programme network.

ARTICLE 6

SUPPORT FOR THE INSTITUTE BY OTHER ENTITIES

Support for the Institute by other entities can be provided directly or through
ear-marked contributions to the United Nations Crime Prevention and Criminal
Justice Fund.
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ARTICLE 7

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. United Nations officials, and experts on mission for the United Nations,
performing functions in connection with the Institute shall enjoy the privileges
and immunities provided under Articles 5 and 6, respectively, and 7 of the
Convention on Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. Holders of United Nations fellowships for or at the Institute shall be
granted such status as may be required for the performance of their functions
in connection with the Institute.

3. All persons referred to in this article shall be granted speedy travel and
a visa, when required, shall be issued promptly and without charge.

ARTICLE 8

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. It shall remain in force for five years after which time it may be
terminated by either party on one year's notice. In 1998 and every four years
thereafter there will be a review of the implementation of this Agreement by
representatives of the parties. They shall submit a joint report on the
operation of the Agreement to the parties and any other relevant entities.

3. This Agreement may be modified by mutual accord in writing between
the parties and each party shall give full and sympathetic consideration to any
such request. Such modification may include the addition of one or more
Member States as parties.

[For the testimonium and signatures, see p. 285 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendmn to vol. 1, p. 18).
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ACCORD1 ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA POUR L'AFFILIATION DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LA RtFORME DU DROIT P1tNAL ET LES POLI-
TIQUES RELATIVES A LA JUSTICE PtNALE

RECONNAISSANT que le gouvernement du Canada a engagd des pourparlers
avec les Nations Unies en vue de conclure un accord d'affiliation du Centre
international pour ]a r~forme du droit p6nal et les politiques relatives A la
justice p6nae de Vancouver (Colombie-Britannique), au Canada,

RAPPELANT le paragraphe 9 du dispositif de ]a Rdsolution 1991/152 du
Conseil 6conomique et social, qui accueillait favorablernent cette initiative du
gouvernement du Canada et qui invitait le Secr~taire g~n~ral A conclure un
accord avec le Canada pour la r~aliser,

RAPPELANT le Memorandum d'accord sign6 le I1 juillet 1991 par le
gouvernement du Canada et les Nations Unies concemant le Centre
international pour la r6forme du droit p6nal et les politiques relatives A la
justice p6nale de Vancouver (Canada), qui pr~voyait de plus amples
consultations sur la teneur d6finitive d'un accord d'affiliation au regard du
Centre international,

RAPPELANT la R6solution 46/1523 de I'Assembl6e g6n6rale et la R6solution
1992/224 du Conseil 6conomique et social sur ]a coordination des instituts
r6gionaux et interr6gionaux,

RAPPELANT JtGALEMENT ia r6solution 1994/235 du Conseil 6conomique
et social relative aux critres et A la proc&Iure d'affiliation d'instituts ou de
centres aux Nations Unies et l'6tablissement d'instituts sous-r6gionaux des
Nations Unies dans le domaine de ]a prdvention de ]a d61inquance et de la
justice p6nale;

Les Nations Unies et le gouvernement du Canada sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1995 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article 8.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, premiere session ordinaire de 1991,
Suppldment no 1, p. 2 1

.
3 Ibid, Documents officiels de l'Assemblee gdndrale, quarante sixi.me session, Suppldment n 49 (A/46/49), p. 235.4

Ibid, Documents officiels du Conseil dconomique et social, Session defonds de 1992, Suppldment no 1, p. 22.

5 Ibid, Session defonds de 1994, Suppldment no 1, p. 42.
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ARTICLE PREMIER

AFFILIATION DU CENTRE INTERNATIONAL
POUR LA RtFORME DU DROIT PIfNAL

ET LES POLITIQUES RELATIVES A LA JUSTICE PENALE

Le Centre international pour la rdforme du droit pdnal et les politiques
relatives A la justice pdnale (ci-apr~s ddnomm6 l'Institut), cr66 au Canada k
I'initiative du gouvernement du Canada, est affili6 aux Nations Unies.

Le gouvernement du Canada et les Nations Unies coopdreront 6troitement A la
promotion des activitds du Centre.

ARTICLE 2

OBJECTIFS ET OBLIGATIONS DE L'INSTITUT

1. Dans la poursuite des buts, des politiques et des activitds des Nations Unies
en mati~re de prdvention du crime et de justice pdnale, l'Institut peut,
conformdment aux prioritds du Programme des Nations Unies en matire de
prevention du crime et de justice pdnale :

a) Entreprendre l'6tude du droit pdnal, de sa proc~dure et de
l'administration de la justice pdnale par les lftats membres, ainsi que des
conventions, des trait~s et des autres instruments internationaux ayant trait A la
justice pdnale;

b) Coopdrer avec le Service de prdvention du crime et de justice pnale
des Nations Unies et contribuer k r6pondre aux demandes des t-tats membres
ou d'autres entitds int6ressant l'am6lioration, la modernisation et la r6forme du
droit p6nal, de sa procdure, et des conventions, traitds et instruments
multilat6raux et bilat6raux;

c) Entreprendre, en coopdration avec le Service et d'autres entit6s des
Nations Unies, y compris d'autres instituts r6gionaux ou interr6gionaux,
lorsque cela est appropri6, des projets de coop6ration technique, ou prter son
concours A la mise en oeuvre de ces projets, en matire de r6forme du droit
p6nal, d'ad ministration de la justice p6nale ou de mise en oeuvre
d'ifistruments, de principes et de directives internationaux s'y rapportant.
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2. Dans l'exercice de ses fonctions, l'Institut peut

a) Entreprendre et effectuer la recherche et les 6tudes qu'il considre
comme n~cessaires pour la rdalisation des ses objectifs et l'exdcution de ses
obligations;

b) Recevoir et 6tudier toute demande d'aide ou de consultation du Service
ou de tout gouvernement se rapportant A la rtforme du droit p6nal, de sa
proc&lure et de l'administration de la justice;

c) Apporter son soutien aux activitds de r6forme du droit penal, de sa
proc&lure et de l'administration de la justice ptnale du Programme des
Nations Unies en mati~re de prevention du crime et de justice p~nale, au profit
des pays en d6veloppement, en collaboration avec les instituts r6gionaux
appropri6s;

d) Preparer et remettre au Service ou d'autres entit~s des Nations Unies
des programmes dttaillds d'6tudes de lois p6nales, de politiques et de
programmes de justice pnale particuliers;

e) Entreprendre des projets conjoints avec le Service ou toute autre entit6
des Nations Unies, y compris les instituts de pr6vention du crime
interrdgionaux ou r~gionaux;

f) Consulter les gouvemements, les associations de membres de la
magistrature et des professions juridiques, les institutions oOi est enseign6 le
droit p6nal ou l'administration de la justice, ou encore o6 il se fait de la
recherche A ces igards, et les autres organisations gouvernementales et non
gouvemementales intdressdes.

ARTICLE 3

ORGANISATION DE L'INSTITUT

Le Conseil d'administration

1. Est constitu6 d'un conseil d'administration de l'Institut, tel que pr~vu
par les Statuts et les R glements du Centre. Le chef du Service de la
prdvention du crime et de la justice ptnale des Nations Unies en est membre
d'office.
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2. Le Conseil se rdunit au moins une fois l'an, afin de d~battre des
questions se rapportant aux travaux de l'Institut et au Programme des Nations
Unies en matire de prevention du crime et de justice p6nale.

La pr~sidence du Conseil

3. Le Conseil 6lit un de ses membres pr6sident. Celui-ci pr6side les
r6unions du Conseil, et exerce les autres fonctions et les devoirs que lui
confbre le Conseil.

Le directeur de l'Institut

4. Le Conseil de l'Institut, apr~s consultation du Secr6taire g6n6ral des
Nations Unies, nomme le directeur de l'Institut pr6sident-directeur g6ndral de
l'Institut. Le nom du candidat retenu est transmis au Secr6taire gdndral pour
appr6ciation et, sur confirmation par ce dernier, le Conseil le nomme
Directeur. Dans le cas oti le Secr6taire g6n6ral ne confirme pas la nomination,
le Conseil propose une autre personne, jusqu'A ce que le Secr6taire g6n6ral
confirme la nomination.

5. Le Directeur, titre de pr~sident-directeur g6n6ral de l'Institut, a les
pouvoirs et les devoirs pr6vus par les statuts et les r~glements du Centre, et il
lui est versd un traitement et d'autres indemnit6s financi~res en conformit6
avec les dispositions des statuts et des r~glements de celui-ci.

Le programme de travail

6. Chaque annde, le Conseil dtudie et approuve le programme des activitds
de l'Institut que lui soumet le Directeur pour l'ann~e L venir et il dtudie et
commente le programme des activitds dont est saisit le Directeur pour l'ann~e
qui suit cette ann6e-lA. Le programme de travail est prdpar6 en consultation
avec le Service de la prdvention du crime et de la justice pdnale des Nations
Unies et les autres instituts interrdgionaux si cela est appropri6.

7. Chaque annde, le Conseil 6tudie et approuve un rapport que lui remet
le Directeur sur les activit6s, les revenus et les d6penses de l'Institut au cours
de l'annde pr~c&&ente.

Les employds de l'Institut

8. L'Institut emploie les personnes, plein temps ou A temps partiel,
n cessaires A l'exercice de ses activites.
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9. Le Directeur et le personnel ne sont ni employ& ni fonctionnaires des
Nations Unies. Leurs conditions d'emploi par l'Institut sont fix~es par les
seules conventions conclues avec l'Institut.

Langues de travail

10. Les langues de travail de l'Institut sont l'anglais et le franqais.
L'Institut peut offrir des services ou des documents publics dans toute autre
langue officiele des Nations Unies.

ARTICLE 4

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

Le gouvernement du Canada est convenu:

a) De fournir A l'Institut les ressources, dont les ressources financi~res,
qui pourront 8tre convenues indApendamment par tout ministre,
organisme ou institution du gouvernement du Canada dans le cadre de
son mandat ou de ses programmes, ou pour leur avancement;

b) De voir A ce que l'Institut soit ddsignd client du ministare des Services
du gouvemement du Canada.

ARTICLE 5

OBLIGATIONS DES NATIONS UNIES

Les Nations Unies sont convenues :

a) De reconnaltre A l'Institut le titre d'institut affili6 aux Nations Unies, en
conformit6 avec la Rdsolution 1994/23 du Conseil 6conomique et
social;

b) D'int6grer les activit~s de l'Institut dans le rdseau global des
programmes de prevention du crime et de justice p6nale des Nations
Unies.
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ARTICLE 6

SOUTIEN APPORTt k L'INSTITUT PAR D'AUTRES ENTITtS

Le soutien accord6 l'Institut par d'autres entit~s peut 6tre apport6 soit
directement, soit par des contributions prattribudes au Fonds des Nations
Unies pour la prevention du crime et la justice p~nale.

ARTICLE 7

PRIVILtGES ET IMMUNITItS

1. Les fonctionnaires des Nations Unies et les experts en mission pour les
Nations Unies qui exercent des fonctions se rapportant A l'Institut, jouieront
des privileges et des immunit~s pr~vues aux articles 5 et 6, respectivement,
ainsi qu'k l'article 7 de la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies 1.

2. Les titulaires de bourses des Nations Unies pour l'Institut, ou
l'Institut, auront le statut que requiert l'exercice de leurs fonctions en rapport
avec l'Institut.

3. La rapidit6 des d~placements de toutes les personnes visdes au present
article sera assurre, et un visa, s'il est requis, leur sera d6livrA promptement et
sans frais.

ARTICLE 8

ENTRfE EN VIGUEUR ET DURfE DE L'ACCORD

1. L'Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. II demeurera en vigueur durant cinq ans, au terme duquel il pourra tre
ddnonc6 unilatdralement par les parties, par notification d'un an. En 1998,
puis tous les quatre ans suivants, il sera proc6dd I un examen de la mise en
oeuvre de I'Accord par deux reprdsentants des parties. Ils remettront un

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1, p. 15.
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rapport conjoint sur le fonctionnement de I'Accord aux parties et A toute autre
entit6 mat~riellement int~ress~e.

3. L'Accord peut &re modifid d'un commun accord, constat6 par dcrit,
par les Parties; elles consid6reront avec bienveillance toute demande en ce
sens. Une telle modification peut induire l'adjonction d'un ou de plusieurs
ttats membres comme parties.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 285 du pdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s k cet effet, ont signd le
present Accord.

DONE in two copies at /  ,this day of 4A.. 1

1995, in the English and French languages, each version being equally
authentic.

FAIT en deux exemplaires A \iP-wY.E , ce 4 jour de
1995, en langues frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

For the United Nations: For the Government
of Canada:

Pour les Nations Unies: Pour le Gouvernement
du Canada:

Vol. 1884, 1-32052
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UNITED NATIONS
and

ESTONIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Study Tour of the Commit-
tee on Human Settlements, principal subsidiary body of
the Economic Commission for Europe, to be held in the
Republic of Estonia, from 24 to 27 September 1995.
Geneva, 19 May 1995 and New York, 6 July 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 July 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ESTONIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la session d'etude du Comit6 des etablis-
sements humains, organe subsidiaire principal de la
Commission &onomique pour l'Europe, devant se tenir
en Republique d'Estonie, du 24 au 27 septembre 1995.
Geneve, 19 mai 1995 et New York, 6 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 6juillet 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
TITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ESTONIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE STUDY
TOUR OF THE COMMITTEE
ON HUMAN SETITLEMENTS,
PRINCIPAL SUBSIDIARY
BODY OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN THE REPUB-
LIC OF ESTONIA, FROM 24 TO
27 SEPTEMBER 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 July 1995, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

Vol. 1884, 1-32053

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ESTO-
NIE RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA SES-
SION D'1tTUDE DU COMITt
DES tTABLISSEMENTS -HU-
MAINS, ORGANE SUBSI-
DIAIRE PRINCIPAL DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT
SE TENIR EN REPUBLIQUE
D'ESTONIE, DU 24 AU 27 SEP-
TEMBRE 1995

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge ginirale destin'6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1995, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Basic Agreement for the establishment of technical advisory
cooperation relations. Signed at Sarajevo on 15 June
1994

Authentic text: English.

Registered by the World Health Organization on 12 July 1995.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

BOSNIE-HERZtkGOVINE

Accord de base concernant l'6tablissement de rapports de
cooperation technique de caractere consultatif. Signe '
Sarajevo le 15 juin 1994

Texte authentique : anglais.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF BOSNIA AND HERZO-
GOVINA FOR THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVI-
SORY COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of Bosnia and Herzegovina (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Organization and
the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests received from the
Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans of operation for the
carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and other organs
of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and cooperate with
the government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study
or receive training outside the country;

'Came into force on 15 June 1994 by signature, in accordance with article VI (1).

Vol. 1884, 1-32054



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 291

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places as
may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with other
parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with the
Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization shall
remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance with the
policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be brought
by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and shall hold
harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

I. The Government shall do everything in its power to ensure the effective development of
the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publication, as
appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to other countries
and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing and
compilation of findings, data, statistics and such other such information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.
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ARTICLE III

Administrative and Financial Obligationsof the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon, the
costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the country, as
follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point of
entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by the
Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within the
country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the country
as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.
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3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization such
labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the execution of
its work and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within the
meaning of the above Convention. The WHO Programme Coodinator/Representative appointed
to Bosnia and Herzegovina shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the
said Convention.

ARTICLE VI

I. This basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request by the
other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the other
party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequenly,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at

this 15th day of June

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Professor M. BEGANOVl6, M.D., Ph.D.
Minister of Health

1994 in the English language in three copies.

For the World Health
Organization:

J. E. ASVALL, M.D.
Regional Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

ACCORD 2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOSNIE-HERZtGO-
VINE CONCERNANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE
COOP1tRATION TECHNIQUE DE CARACTPERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s << l'Organisation >); et
Le Gouvernement de la Bosnie-Herz6govine (d6nomm6 ci-apr~s << le Gouver-

nement > ),

D6sireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant la coop6ration technique de caractire consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOP11RATION TECHNIQUE
DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coopdration technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvemement
collaboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations
pour la mise en oeuvre de cette coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera 6tablie confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e g6n6rale de la sant6,
du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif peut consister:
a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de

coop6rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou 4 prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agrees

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6 - Translation supplied by the World Health Organ-
ization.

2 Entr6 en vigueur le 15 juin 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VI.
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par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvemement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la coop6ration envisag~e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvemement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri&6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas ct6d les droits de
propri6t6 y affdrents conform6ment aux r~gles arr&6es par I'Assembl6e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilitd r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT . LA COOPERATION
TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement

efficace de la coopdration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvemement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dans les
autres pays et l'Organisation elle-mgme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvemement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caractire con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalitd ou en partie, selon les mo-
dalitds fixdes d'un commun accord, les ddpenses aff~rentes A la cooperation tech-
nique de caractire consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apris :

a) Les traitements et les indemnitds de subsistance des conseillers (y compris
les indemnitds quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrains par tout autre voyage effectua hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournies par l'Organisation;

f) Toutes autres ddpenses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvemement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la cooperation technique de
caractre consultatif en prenant A sa charge ou en foumissant directement les faci-
lit6s et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'intdrieur du pays; et pour des raisons de service, de per-

sonnel, de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t6l1communications pour les besoins

officiels;

f) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation dven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des ddpenses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.
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3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, i la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n6cessaires A l'ex6cution
de sa tAche.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Orga-
nisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS
nomm6 en Bosnie-Herz6govine b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la
Convention susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants dflment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6 par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress6e A lautre Partie, la d6nonciation prenant
effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord, A le 15 juin 1994, en trois exemplaires en anglais.

Pour le Gouvemement Pour l'Organisation mondiale
de la Bosnie-Herz6govine: de la sant6:

Professeur M. BEGANOVI6, M.D., Ph.D. J. E. ASVALL, M.D.
Ministre de la sant6 Directeur r6gional

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF ESTONIA FOR THE ES-
TABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION
RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of Estonia (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

I. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Organization and
the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests received from the
Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans of operation for the
carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and other organs
of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and cooperate with
the government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study
or receive training outside the country;

Came into force on 28 June 1994 by signature, in accordance with article VI (1).
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(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places as
may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with other
parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with the
Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization shall
remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance with the
policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be brought
by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and shall hold
harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective development of
the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publication, as
appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to other countries
and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing and
compilation of findings, data, statistics and such other such information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.
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ARTICLE III

Administrative and Financial Obligationsof the Organization

I. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon, the
costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the country, as
follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point of
entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by the
Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

I. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within the
country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international personnel.

Vol. 1884, 1-32055



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 303

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the country
as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization such
labour, equipment , supplies and other services or property as may be needed for the execution of
its work and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within the
meaning of the above Convention. The WHO Programme Coodinator/Representative appointed
to Estonia shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

ARTICLE VI

1. This basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request by the
other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the other
party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at

this -2-V day of 'i.-..Ak 1994 in the English language in three copies.

For the Government For the World Health
of Estonia: Organization:

Minister of Social Affairs
J. E. ASVALL, M.D.
Regional Director

I Marju Lauristin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]1

ACCORD2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE CONCERNANT
L'1tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOP1tRATION TECH-
NIQUE DE CARACTfERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm~e ci-apr~s 1'<< Organisation >>); et

Le Gouvernement d'Estonie (d6nomm6 ci-apris << le Gouvemement >>),

D6sireux de donner effet aux rdsolutions et decisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant la coop6ration technique de caractire consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvemement et 1'Organi-
sation;

Dkclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPtRATION TECHNIQUE

DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coopdration technique de
caractire consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvemement
collaboreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvemement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'opdrations
pour la mise en euvre de cette cooperation technique de caract~re consultatif.

2. Cette cooperation technique de caract~re consultatif sera 6tablie confor-
moment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
sant6, du Conseil exdcutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caractire consultatif peut consister:
a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de

coopirer avec le Gouvemement ou avec d'autres parties;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou 4 prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr6ds

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6 - Translation supplied by the World Health Organ-
ization.

2 Entr6 en vigueur le 28 juin 1994 par la signature, conformtment au paragraphe 1 de l'article VI.
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par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison dtroite
avec le Gouvemement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la coopdration envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr-t6es par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations exc6cu-
tees en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 rdsulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT k LA COOPtRATION
TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement
efficace de la coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvemement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr&era A l'Organisation sa collaboration active dans la
foumiture et l'laboration de conclusions, de donndes, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caractire con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIiRES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 et en partie, selon les mo-
dalit~s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la cooperation tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entrAe dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans

le pays, de tout materiel ou de tous articles fournies par l'Organisation;
f) Toutes autres d6penses engagdes hors du pays, et approuv6es par l'Organi-

sation.
2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui

n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
litds et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int~rieur du pays; et pour des raisons de service, de per-

sonnel, de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins

officiels;

f) Des facilitds aff~rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas i
r Organisation.
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3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de r'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront Pure n6cessaires A 1'ex6cution
de sa tAche.

Article V

FACILITIS, PRIVILiGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvemement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engagds par elle en qualit6 de membres du personnel affects A la r6alisation des fins
vis6es par le prdsent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Orga-
nisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS
nomm6 en Estonie b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention
susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A Ja date de sa signature par
les reprdsentants dfment autoris6s de r'Organisation et du Gouvemement.

2. Le prdsent Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sentd par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra &re ddnonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le prd-
sent Accord, A le 28 juin 1994, en trois exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
d'Estonie: de la sant6:

MARJU LAURISTIN J. E. ASVALL, M.D.
Ministre des Affaires sociales Directeur r6gional

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rAvisds des annexes publi6es
ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314 p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MOLDOVA FOR THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVI-
SORY COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of The Republic of Moldova (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Organization and
the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests received from the
Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans of operation for the
carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and other organs
of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and cooperate with
the government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study
or receive training outside the country;

I Came into force on 21 July 1994 by signature, in accordance with article VI (1).
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(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places as
may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with other
parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with the
Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

S. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization shall
remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance with the
policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be brought
by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and shall hold
harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective development of
the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publication, as
appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to other countries
and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing and
compilation of findings, data, statistics and such other such information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.
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ARTICLE III

Administrative and Financial Obligationsof the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon, the
costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the country, as
follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point of
entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by the
Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within the
country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international personnel.
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2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the country
as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization such
labour, equipment supplies and other services or property as may be needed for the execution of
its work and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within the
meaning of the above Convention. The WHO Programme Coodinator/Representative appointed
to The Republic of Moldova shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the
said Convention.

ARTICLE VI

I. This basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request by the
other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the other
party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at

this A day of 1994 in the English language in three copies.

For the Government For the World Health
of the Republic of Moldova: Organization:

'

T. V. MOSNEAGA, M.D. J. E. ASVALL, M.D.
Minister of Health Regional Director

Vol. 1884, 1-32056



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

ACCORD 2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
MOLDOVA CONCERNANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS
DE COOPtRATION TECHNIQUE DE CARACTPRE CONSUL-
TATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s '<< Organisation >>); et

Le Gouvernement de la R6publique de Moldova (d6nomm6 ci-apr~s << le Gou-
vernement >>),

D6sireux de donner effet aux rdsolutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant la coop6ration technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilitds A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPKRATION TECHNIQUE
DE CARACTP.RE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coop6ration technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
collaboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations
pour la mise en ceuvre de cette coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera 6tablie confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caractire consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de
coop6rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6 - Translation supplied by the World Health
Organization.

2 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1994 par la signature, conformtment au paragraphe 1 de l'article VI.
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c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr6ds
par rOrganisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

d) A pr6parer et A executer des projets-types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caractire consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvemement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la cooperation envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
proprit6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr&tes par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex.cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite reclamation ou ladite responsabilitd rsulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article M

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A LA COOPgRATION
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le droulement

efficace de la cooperation technique de caractire consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvemement pr&era A l'Organisation sa collaboration active dans la
foumiture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
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d'evaluer les r6sultats des programmes de cooperation technique de caract~re con-
sultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES
DE L' ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 et en partie, selon les mo-
dalites fixees d'un commun accord, les depenses afferentes A la cooperation tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiquees ci-aprfs :

a) Les traitements et les indemnites de subsistance des conseillers (y compris
les indemnites quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entree dans le pays;

c) Les frais entraines par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contractees au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles foumies par l'Organisation;

f) Toutes autres depenses engagees hors du pays, et approuvees par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la cooperation technique de ca-
ract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s
et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpretation, de traduction et autres services
annexes qui seront n& essaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'intArieur du pays; et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de materiel;

e) L'utilisation de la poste et des telecommunications pour les besoins
officiels;

f) Des facilites afferentes au traitement medical et l'hospitalisation even-
tuelle des membres du personnel international.

Vol. 1884, 1-32056



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

2. Le Gouvemement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n6cessaires A l'ex6cution
de sa t~che.

Article V

FACILITIS, PRIVILkGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les PrivilEges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Orga-
nisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS
nomm6 en R6publique de Moldova b6ndficiem des dispositions de la Section 21 de
la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les reprdsentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6 par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord, h le 21 juillet 1994, en trois exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
de la R6publique de Moldova: de la sant6:

T. V. MOSNEAGA, M.D. J. E. ASVALL, M.D.
Ministre de la sant6 Directeur r6gional

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes fimals et rdvis&s des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314 p. 309; voL 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH QRGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT
OF LITHUANIA FOR THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL
ADVISORY COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of Lithuania (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation,

HA VE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Organization and
the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests received from the
Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans of operation for the
carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and other organs
of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and cooperate with
the government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study
or receive training outside the country;

Came into force on 28 July 1994 by signature, in accordance with article VI (1).
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(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places as
may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with other
parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with the
Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization shall
remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance with the
policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be brought
by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and shall hold
harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective development of
the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publication, as
appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to other countries
and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing and
compilation of findings, data, statistics and such other such information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.
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ARTICLE III

Administrative and Financial Obligationsof the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon, the
costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the country, as
follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point of
entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by the
Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within the
country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international personnel.
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2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the country
as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization such
labour, equipment , supplies and other services or property as may be needed for the execution of
its work and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within the
meaning of the above Convention. The WHO Programme Coodinator/Representative appointed
to Lithuania shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said
Convention.

ARTICLE VI

1. This basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request by the
other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the other
party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at

this 8 day of Ic, 1994 in the English language in three copies.

For the Government For the World Health
of Lithuania: Organization:

Minister of Health
J. E. ASVALL, M.D.
Regional Director

I Jurgis Bredikis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA LITUANIE CONCER-
NANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPtRATION
TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nomm~e ci-apr~s 1'<< Organisation >); et

Le Gouvemement de la Lituanie (d6nomm6 ci-apr~s << le Gouvernement ),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et dcisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concemant la cooperation technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A foumir par le Gouvemement et 1'Organi-
sation;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPARATION TECHNIQUE
DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une cooperation technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budgdtaires ou sous rserve
que les fonds n cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
collaboreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'optrati6ns
pour la mise en ceuvre de cette cooperation technique de caract~re consultatif.

2. Cette coopration technique de caractire consultatif sera 6tablie confor-
moment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la
sant6, du Conseil extcutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette cooperation technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
coopdrer avec le Gouvemement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvemement et agrd~s

I Traduction foumie par l'Organisation mondiale de la santd - Translation supplied by the World Health
Organization.

2 Entrd en vigueur le 28 juillet 1994 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article VI.
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par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvemement, toute autre
forme de coop6ration technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la coop6ration envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvemement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6dd les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr-t6es par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvemement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT .k LA COOP19RATION
TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvemement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement
efficace de la coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvemement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caract~re con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalitds fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes 6 la coop6ration tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnitds quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entrde dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournies par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de 'article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de
caractire consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les fa-
cilitds et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres services
annexes qui seront ndcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'intdrieur du pays; et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de matdriel;

e) L'utilisation de la poste et des tdl&communications pour les besoins
officiels;

f) Des facilit6s affdrentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un com-
mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.
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3. Le Gouvemement mettra, le cas 6cheant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fixees d'un commun accord, la main-d'euvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre necessaires A l'ex&cution
de sa tAche.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6j, tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, a son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunites des Institutions specialisees1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affecte A la r.alisation des fins
visees par le present Accord, seront consideres comme fonctionnaires de l'Orga-
nisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS
nomm6 en Lituanie beneficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention
susvisee.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les representants dfiment autorises de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvemement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification present6 par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre denonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification ecrite adressee A l'autre Partie, la denonciation prenant
effet soixante jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignes, representants dfiment designes par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, signe le pre-
sent Accord, A - le 28 juillet 1994, en trois exemplaires en anglais.

Pour le Gouvemement Pour l'Organisation mondiale
de la Lituanie : de la sant6:

JURGIS BREDIKIS J. E. ASVALL, M.D.
Ministre de la sante Directeur r6gional

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publides
ult&,ieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; voL 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314 p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; voL 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK SLOWENIEN UBER BAUTEN UND ANLAGEN FOR
DIE GRENZABFERTIGUNG UND UBER DIE ZONEN IM BE-
REICH DES KARAWANKENSTRASSENTUNNELS

Im -linbick darauf, daB der Verrag zwischen
der Republik Osterreich und der Sozialistischen
Foderativen Republik jugoslawien iber den Kara-
wankenstrafientunnel vor 15. September 1977
in der Fassung yom 20. Oktober 1980 (im
folgenden: Grundvertrag) in seinen Artikeln 2, 3
und 17 vorsieht, d

die Eingangsabfertigung auf dem Gebiet des
anderen Vertragsstaates durchgefuhrt wird und daG
die Bauten und Anlagen fur die Grenzabferugung
auf Grund gemeinsam auszuarbeitender Prinzipien
yom Gebictsstaat zu errichten sind,

die Vertragssaaten uber die Benistzung wie auch
isber die Finanzicrung der Bau- und Betriebskosten
der fur die Grenzabfertigung dienenden Bauten und
Alagen cine gesonderte Vereinbarung treffen
werden,

die Vereragsstaten durch cine gesonderte
Vereinbarung den brtlichen Bereich des Gebiets-
staates, auf dem die Grenzabfertigungsorgane des
Nachbarstaates die Eingangsabfertigung durchfih-
ren durfen, fesdegen werden,

sowie unter Berucksichtigung der Tasache, daS
die AusfuhrungsenwUrfte for die Bauten und
Anlagen der Eingangsabfertigung ausgearbentet,
abgeglichen und von jedem Vertragsstaat inner-
statlich genehmigt wurden,

sind die Vertragsstaaen wie folgt ubereingekom-
men:

I. ABSCHNITT

Begriffsbestimsunge

Axtikel i

Die in diesem Vertrag vorkommenden Begriffe
Organ, Grenzabfertigung, Zone und Gebietsstaat
haben dieselbe Bedeutung wie im Grundvertrag

I. ABSCHNITT

Bauten und Anlagen fir die Eingangsabferdgung

Artikel 2

Festlegung der Bauten und Anlagen

1. Als Bauten und Anlagen fur die Eingangsabfer-
tigung gelten im Sinne dieses Vertrages die der

Eingangsabferigung dienenden Objekte auf der
Plattform vor dem Tunnelporal in Osterreich sowie
die der Eingangsabfertigung dienenden Objekte auf
der Plattform vor dem Tunneiportal in Slowenien,
die in der diesem Vertrag angeschlossenen Beilage I
angefuhr sind (im folgenden: Grenzabferigungs-
objekte).

2. Die Lage der Grenzabierrigungsobjekte auf
den Plattformen ist aus den Lageplinen, die als
Beilage 2 diesem Vertrag angeschlossen sind,
ersichdich.

3. Die Flichen und die Raumlichkeiten in den
Grenzabfertigungsobjekten sind aus den Funktions-
und Raumerfordernisprogrammen, die als Beilage 3
diesem Vertrag angeschlossen sind, ihre Baube-
schreibung aus der diesem Vertrag angeschlossenen
Beilage 4, ersichdich.

4. Die Beilagen 1, 2, 3 und 4 sind Bestandteil
dieses VerErages.

A ertikl 3

Bau und Finanzierung

1. Jeder Vertragssaat ubernimmt den Bau und
die Finanzierung der auf seinem Staitsgebiet
gelegenen Grenzabfertigungsobjekte.

2. Die Vertragsstaaten haben das Recht, die
Errichtung der Grenzabfertigungsobiekte fur die
Eingangsabfetigung auf demn Staatsgebiet des
anderen Vertragsstaates zu kontrollieren.

3 Anderungen und Erganzungen, die sich vor
oder wahrend der Errichtung der Grenzabferti-
gungsobjekte gegenuber den Beilagen 2. 3 und 4
ergeben, kann ;eder Vertragsstaat nur im Einver.
nerhmen mIt dem anderen 'erEragsstaat vornehmer.

Artikel 4

Bewegliche Ausstattung
Fur die bewegliche Ausstattung der Grenzabferti-

gungsobjeke nat jeder Benurzer selbst zu sorgen.
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Artikel 5

Benmung

I. Ab dem Tage der Erdffnung des Karawanken-
stragentunnels tiberlassen die Vertragsstaaten en-
ander gegenseltig die Grenzabfertigungsobjekte
zum ausschlieglichen und kostenlosen Gebrauch.

Eine ginzIiche oder teilweise Uberlassung dicser
Grenzabfertigungsobjekte an Drite, deren TAtig-
keit nicht unmitelbar der Eingangsabfertigung
dient, ist nicht zullssig.

2. Alle Betriebskosten, die mit der regelm8Jiigen
Benatzung der Grenzabfertigungsobjekte anfallen
(wie zB Strom, Wasser, Heizung, Mullabfuhr,
Schneerlumung), werden yor Gebietsstaat getra-
gen.

3. Die Kosten fur besondere technische Einrich-
tungen (wie zB Telefon, Fernschreiber, Funk-,
Rundfunk- und Fernsehgerate) sind yor jeweiligen
Benutzer selbst zu tragen.

4. Fur die Reinigung der Raume hat der ieweilige
Benutzer selbst zu sorgen.

5. Die Grenzabfertigungsobjekte sind von den
Vertragsstaaten in schonender Wease zu beniktzen;
augerdem haben sic fuir einen sparsamen Betrieb zu
sorgen.

6. Wirtschaftiche Werbung im Bereich der
Grenzabferigungsobjekte ist nicht erlaubt.

Artakd6

Instandhaltung, bauliche Anderungen und Neubau-
ten

1. Die Instandhaltung der Grenzabferxigungsob-
jekte wird von jenem Vereragsstaat, auf dessen
Staatsgebiet sic liegen, auf eigene Kosten vorge-
nommen.

2. Ober den Umfang und die Zeit der
Durchfuhrung der Instandhakungsarbeiten ent-
scheiden die zustandigen Stellen der Versragstaa-
ten im Einvernehmen. Nicht erforderlich ist die
Herstellung des Einvernehmens in FItllen besonde-
rer Dringlichkeit zur Durchfilhrung von Arbeiten,
die der Behebung von die Sicherheit von Personen
oder Sachen gefahrdenden Baugebrechen oder zur
Aufrechterhaltung des Betriebes dienen.

3. Besondere technische Einrichtungen der
Grenzabfertigungsobiekte sind vom jeweiligen
Benutzer auf eigene Kosten mnstandzuhalten. Diese
Bestimmung bezieht sich jedoch nicht auf die
Fernmeldeverbindungen, deren Instandhaltung ge-
sondert geregelt wird.

4. Bauliche Anderungen an den Grenzabferni-
gungsobiekten emnschliefllich Anderungen der tech-
nischen Anlagen dirfen nur im Einvernehmen der

Vertragsstaaten vorgenommen werden, wobei fur
die Durchftihrung der jeweilhge Gebietsstaat aus-
schliefilich zustindig ist.

5. Die Bestimmungen des vorstehenden Absatzes
gelten auch for die Errichtung von Neubauten und
neuen Anlagen auf den Plattformen gemig
Beilage 2/1 und 2/2.

III. ABSCHNIT

Zonen

Festlegung des Orlichen Bereiches der Grenzabfer-
tigungsstellen

Artikel 7

Ortlicher Bereich der Grenzabfertigungsstellen

I. Der drtliche Bereich der Grenzabfertigungs-
stelle der Republik Slowenien auf dem Staatsgebiet
der Republik Osterreich umfafit die Bauten und
Anlagen laut Beilage 1 sowie das Geb.ude der
slowenischen Spediteure und die dazugehongen
Verkehrs- und Abstellflachen saint Oberdachungen.

Die genaue Abgrenzung dieses Bereiches ist aus
Beilage 2/1 ersichtlich.

2. Der drdiche Bereich der Grenzabfertigungs-
stelle der Republik Osterreich auf dem Staatsgebiet
der Republik Slowenien umfat die Bauten und
Anlagen laut Beilage I sowie das Gebaude der
dstrreichischen Spedieure und die dazugehorigen
Verkehrs- und Abstellflachen samnt Oberdachungen.

Die genaue Abgrenzung dieses Bereiches ist aus
Beilage 2/2 ersichtlich.

Artikel 8

Zu den Zonen gehorige Straflenstucke

I. Nach Errichtung der westlichen Tunnelrahre
stellen die jeweils in Richtung zur Staatsgrenze
befahrenen Stragenstucke zwischen der Grenzab-
fertigungsstelle des Nachbarsaates und der Staass-
grenze die zur Zone gehbrigen Stragenstticke
gemnig Artikel 17 Absatz 1 des Grundvertrages dar.

2. Im Falle der Errichtung der Ostlichen
Tunnelrbhre tritt der vorstehende Absatz auger
Kraft; fijr die Stragenabschnitte gernag Artikel 17
Absatz I des Grundvertrages sind sodann folgende
Regelungen anzuwenden:

a) Zur Zone der Republik Slowenmen auf dern
Staatsgebiet der Republik Osterreich gehurt
das Strafenstuck zwischen dem Bereach
gemBg Artikel 7 Absatz I dieses Vertrages und
der Staatsgrenze in der westlichen Tunnel-
rohre.

b) Zur Zone der Republik Osterreich auf dem
Staatsgebiet der Republik Slowenmen gehbrt
das Stragenstuck zwischen dem Bereich
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gemrnl Artikel 7 Absatz 2 dieses Vertrages und
der Staatsgrenze in der Osdzchen Tunnelrohre.

Artikel 9

Kennzeichnung der Zone

I. Der Beginn der Zone wird im Bereich von
Verkehrsflachen durch cine nichtunterbrochene
Linie in grUner Farbe, im Bereich von Grunflachen
durch Markierungssteine kennthch gemacht. Um
die Zollsicherheit zu gewahrleisten, kann nach
Bedarf cn Zaun errichtet werden. Darober hinaus
werden am Beginn der Zone Hinweiseafein auf den
Grenzubergang nach den jeweiligen innerstaatli-
chen Rechtsvorschriften aufgestellt. Die Beschrif-
tung hat in deutscher und slowenischer Sprache zu
erfolgen, wobei die Sprache jenes Vertragsstaates
den Vorrang geniellt, um dessen Grenzabferti-
gungsstelle es sich handelt.

2. Die Vertragsstaaten haben das Recht, ihre
Zone gem:f1 den innerstaatlichen Rechtsvorschrif-
ten zu beflaggen.

Artikel ic

Zugang zur Zone

I. Der Zugang zur Zone ist nur oiber die
Grenzabfertigungsstelle des Gebietsstaates zulsssig.

Der Gebietsstaat bietet dem Nachbarstaat jede
erforderliche Hilfe zur Verhinderung des unerlaub-
ten Betretens der Zone an.

2. Die Osterreichischen und slowenischen Grenz-
abfertigungsorgane, die bei den Speditionen und bei
den im Artikel 13 genannten Unternehmen bzw.
Organisationen beschiftigten Personen, sowie das
Personal for die Instandhaltung der Bauten und
Anlagen in den Zonen diarfen folgende Strafien
benatzen:

a) Bei der Fahrt in die dsterreichische Zone: Die
Autobahn von der Staatsgrenze bis zur
Wendeschleife, die bei Autobahnkilome-
ter 4,65 von der Fahrbahn Richtung Slowe-
nien abzweigt, und diese Wendeschleife bis
zur slowenischen Grenzabfenrigungsstelle.

b) Bei der Fahrt in die slowenische Zone: Die
Autobahn von der Staatsgrenze bis zur
Wendeschleife Nord, die bei Autobahnkilo-
meter 14,35 von der Fahrbahn Richtung
Osterreich abzweigt, und diese Wendeschleife
bis zur osterreichischen Grenzabferigungs-
stelle.

3. Die Bediensteten der Mautstelle durfen die
Zone nur uber die Spur fu. zuruckgewiesene
Fahrzeuge verlassen.

4. Einsatzfahrzeuge, insbesondere Fahrzeuge der
Gendarmerie bzw. der Miliz. der Feuerwehr.
Ambulanzen sowie Fahrzeuge der Strafienerhaltung
durfen fir die ZufahrL zu den Zonen in Notfallen

die dafor vorgesehenen Zufahrten zu den Tunnel-
portalen benutzen; hievon sind die GrenzabferLi-
gungsorgane des anderen Vertragsstaates unver-
zuglich zu benachrichugen.

Artikel 11

Lageplane der Zonen

Die Lageplane der Plattfornen mit den Zonen
und den Grenzabfertigungsstellen germnl Artikel 7
und 8 und der Zufahnswege gemiB Artikel 10
werden in der asterreichischen und in der
slowenischen Grenzabfertigungsstelle Offentlich
ausgehingt.

IV. ABSCHN1TT

Sonstige Bestimmssngen

Artikel 12

Fernmeldeverbindungen

Die zustandigen Organe der Vertragsstaaten
werden uber die Fernmeldeverbindungen gemaB
Artikel 21 des Grundvertrages gesonderte Verein-
barungen treffen.

Artikel 13

Bezahlung von Abgaben und Diensdeistungen

1. Unternehmen bzw. Organisationen mit dem
Sitz im Nachbarstaat konnen in der Zone folgende,
im unmittelbaren Zusammenhang mit dem grenz-
oberschreitenden Verkehr stehende, Dienstleistun-
gen erbringen: Entgegennahme von Zollabgaben
und Strafgengebohren, ferner Abschlug von Haft-
pflichtversicherungen unter Beachtung der devisen-
rechdichen Bestimmungen des Staates, in dem sich
die Zone befindet, sowie die slowenische Seite
betreffend, die Hinterlegung von Tolarbetragen, die
bei der Ein- oder Ausreise mitgefohn werden und
die den nach den geltenden slowenischen Bestim-
mungen jeweils erlaubten Hachstbetrag oberstei-
gen. Im Zusammenhang mit diesen Tatigkeiten ist es
auch zulsssig, dag die Organisationen die Abgaben,
hinterlegten Gelder und Strafengebohren sowie
Pr~mien in fremden WVhrungen entgegennehmen
und Wechselgeld in ihrer Landeswihrung herausge-
ben. Der Betrieb von Bankgeschiften ist hievon
nicht erfaflt. Zur Durchftihrung dieser oben
angefuhrten Diensdeistungen werden jeweils die
Bestimmungen des Anhanges des Grundvertrages
angewendet.

2. Zur Ausubung der im vorstehenden Absatz
angefuhrten Tatigkeiten kann im Einvernehmen mit
der im Artikel 3 Absatz I des Grundvertrages
bezeichneten Gesellschaft die Nutzflache des fur die
slowenischen Spediteure bestimmten Geb!kudes in
der auf osterreichischem Staatsgebiet gelegenen
Zone bis auf 600 ml erweitert werden.
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Artikel 14

Schiedsgericht

Fur die Regelung von Meinungsverschiedenhei-
ten Uber die Anwendbarkeit oder Auslegung dieses
Vertrages gelten die Besummungen des Artikels 28
des Grundvertrages.

Artikel 15

Vorfbergehende Unanwendbarkeit und Auger-
k.rafttreten

Bei vorobergehender Unanwendbarkeit des
Grundvertrages ist auch dieser Vertrag vordiberge-
hend unanwendbar. Bei Augerkrafttreten des
Grundvertrages tritt auch dieser Vertrag auger
Kraft.

Artikel 16

SchluBbestimmungen

Dieser Vertrag ist gemxfl den innerstaadlichen
Rechtsvorschriften des Verragsstaates zu ratifizie-
ren und tritt am ersten Tage des dritten Monats, der
auf den Austausch der Ratifikationsurkunden folgt,
in Kraft.

Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird in
Laibach statfinden.

Geschehen in Wien am 12. Mirz 1993 in zwei
Urschriften in deutscher und slowenischer Sprache,
wobei beide Texte gleichermagen authentisch sind.

Fdr die Republik
Osterreich:

MOCK

Fur die Republik
Slowenien:

PETERLE
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Karawankenstraflentunnel

Grenziibcrgang Karawanken

Grenzabfertigungsanlagen

Beilage zum Vertrag fiber die Bauten und Anlagen for die Grenzabfertigung
und uber die Zonen im Bereich des Karawankenstragentunnels

Beilage 1: Grenzabfertigungsobjekte
Beilage 2: Lageplhne
Beilage 3: Funktions- und Raumerfordernisprogramme
Beilage 4: Baubeschreibung
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BeiLae I

Grenzabfertigungsobjekte

In Osterreich (Roseabach)

1. Grenzabfertigungsobjekt
2. Kontrollhalle
3. Kontrollkabinen

- I Kontrollposten Ausfahrt Amtsplatz
- 4 Reisendenverkehr
- I Abfertigungskabine - Gtkcerverkehr - Rampe
- 4 Abfertigungskabinen auf den Insein zwischen den Fahrstreifen

4. Rampe am Objekt Gaterverkehr und zwei Hebebtohnen
5. 10berdachte Verkehrsfl~ichen

In Slowenien (Hrufica)

1. Grenzabfertigungsobjekt
2. Kontrollhalle
3. Kontrollkabinen

- I Kontrollposten Ausfahrt Plateau
- 4 Reisendenverkehr
- I Abfertigungskabine - Guterverkehr - Rampe
- I Abfertigungskabine - Guterverkehr - Rampe zwischen den Fahrstreifen

4. Zwei Rampen fUr den Guterverkehr und vier Hebebcihnen
5. Oberdachte Verkehrsflichen
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Beilage 2
Beilige 2/I

Lageplane

_-.0
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Bcitzge V!

MAUTSTELLE

I(ON ROLL HALL E

I<ONTROLLHALLE

KONrROLLPOS'EN

ASFERII GUNGS..
OBJENT A

SPEOIMION A

DUTY FREE

ENERGfk OBJE)7

ABFERTIGUNGS
OaJEKT SLO

SPEODTION SLO

GASOEWERBE -
OJEKI

WAAGHAUS

Vol. 1884, 1-32058



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

BeiIlac 3

Funktions- und Raumerfordernisprogramm

SLOWENISCHES ABFERTIGUNGSGEBAUDE IN OSTERREICH - ROSENBACH

Lfd dunktion Anzahlder
Nr Aubnkuo R uene

___________________________________________________ plaize

A Erdgeschofi

1. Sloweniscbes ZoUamt
I Chef der Zolldienststelle 1 22,99
2. Verwaltung 2 1 29,00
3. Joumaldienst - Zollbeamter; Rohrpost zu 1/5 2 I 32,10
4. Zollabfertigung der Reisenden und des Gepacks 1 154,72
5. Zollkasse; Rohrpost zu 1/7, 1/3 und Kabinen Zoll Reisenden-

abferugung 4 (8) 1 59,90
6. Durchsuchungsraum 2 16,00
7 Anmeldung der Ware; Rohrpost zu I/5 und Kabinen Zoll

Guterabfertigung 5 1 42,79
8 Inspektionsdienste 4 1 26,35
9. Warteraum fior Fahrzeuglenker 1 28,15

10. TELEX, EDV I 16,22
11. Dienstgarage 1 19,63
12. Revisionsgarage mit Hebebaihne und Lager 1 39,02
13. Handlager 1 8,00
14. Behinderten-WC 1 4,41

499,28
II. Grenzpolzci

1. Dienststellenleiter 1 1 33,82
2. Verwalung 2 2 21,57

13,27
3. Joumaldienst 2 1 32,55
4. TechnikrAume 1 9,44
S. Terminal 1 35,55
6. Ausgabe von Dokumenten 2 1 33,82
7 Besprechungsraum I 10,65
8 Biro 1 22,73

213,40
B 1. Untergeschol

1. Zoll
I. Aufenthalrsraum 1 124,82
2. Teektiche 1 15,46
3. Garderobe - Herren 1 52,01
4. Garderobe - Damen 1 9,15
5. Aufbewahrungsraum 1 11,40
6. Archiv I 51,36
7. Lagerraum 1 98,14

362,34
11. Polizei

1. A.rchiv 1 74,76
2. Notstromaggregat entfl~tl (zentrale Anlage for das gesamte

Plateau nach Osterreichischem Abfertigungsgebkude)
3. Garderobe - Herren 1 52,01
4. Garderobe - Damen 1 9,15
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Lfd. Anzahi der
Nr. Funkuon Arbeus- Raurn

pNr.e ~ am

5. Haitraum
6. WC Herren und Damen (Beniltzung durch Polizei und Zoll)
7 Putzraum
8. Putzraum mit Dusche

III. Sonsriges
1. WC-Anlagen fur Parteien und Putzraum
2. Haustechnik

C 2. Untergeschod

1. Schutzraum fur 50 Personen
2. Haustechnik, Heizung, Lulftung
2. a) Lager

DI Kontrollposten be, der Ausfahrt aw dem Amtsplatz
- Laufzettelkontrolle
- Elektrischer Schranken ftIr die Fahrspur nach Slowenien
- Elektrischer Schranken far die Umkehrspur
- Garderobe, WC und Waschraum

D2 Oberprofungsbalie
Mitbenatzung der Oberpnlfungshalle for PKW, LKW und
Omnibusse durch Osterreichische Organe
- Lagerraum mit Lift, Kontroligrube, Rampe (1,30 m), Baro,

Garderobe, VC und Dusche
- Ausstauung: Treibstoff(Diesel)-Umpumpaniage (Behilter

im Keller), Auspuffabsaugung, CO-Anlage-Warngerate,
drei HebebUhnen (10 t), Kompressoranlage for Reifen-
montage

Anmerkung:

Fl.chcnbedarf pro Raum bei Besetzung mit einer Person:
hochstens 15 m'; fur jede weitere Person zusitzlich 7,5 ml

Weitere Erfordcrnisse

Waage: Mitbentitzung der Waagen bei der Einfahrt in den
Amtsplatz
1 60 t Verbundwaage
I Achsdruckwiegevorrichtung

E Faltrbalniberdachung, Halle, Rampe, Verkehrsflkhcn und Abstellflilchen

Slowenische Einreise (Reisenden- und Giterverkehr)

Rcsendcaverkehr

asdich des Abfertigungsgebludes

21.93
44.96

4.62
3.39

64.25

1 352.09

I. Fahrbahniberdachung samdicher Revisionsplatze fur die PKW-Abfertigung einschlieGlich der
Fahrspuren fdr PKW und Busse

2. 3 Spuren 1 3,5 m ftr Busse und PKW mit Anhanger
3. 1 Insel (5 m) mit Abfertigungskoie, mit sechs nach Suden anschlieftenden Revisionsplatzen
4. 2 PKW-Spuren A 3 m
5. 1 Insel (5 m) mit Abfertigungskoje und sechs nach Suden anschlieRenden Revislonsplitzen
6. 2 PKW-Spuren A 3 m
7 1 Insel (5 m) mit Abfertigungskoje und sechs nach Sulden anschlieflenden Revisionsplatzen
8. 2 PKW-Spuren 1 3 m
9 I Insel (3 m) mit Abfertigungskoje

10. I PKW-Spur 3 m
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11. Nach dem Abfer-igungsgebaude - Richtung Suden acht Abstellplatze fur Autobusse mit
Oberdachung

12. 8 Stellplatze fir PKW - ohne O0berdachung

Guterverkehr

13. Verkehrsregelung bei der Einfahrt der LKW in die slowenische Zone
14. 19 Stellplitze for LKWs nordwesdich des Abfertigungsgebludes
15. Fahrbahniiberdachung samdicher Abfertigungsinseln
16. I Abfertigungsrampe mit Koje an der Westseite des Abfertigungsgebaudes, Rampe 3 m breit, 1,3 m

hoch, Hebebuhne 3 x 5 m (2 Stk.)
17. 2 LKW-Spuren i 3,5 m
18. I Abferigungsinsel (6 m breit, mit Abfertigungskoie am Beginn und Ende der Insel)
19. 2 LKW-Spuren i 3,5 m
20. I Abfertigungsinsel, 6 m breit, mit Abfertigungskoje am Beginn und Ende der Insel
21. 2 LKW-Spuren 1 3,5 m
22. Uberprufungshalle - wesdich der Abfertigungsinseln s. Pt. D 2)
23. 12 LKW-Stellplitze - in sudlicher Richwng anschliefend an die Oberprifungshalle
24. Kontrollposten (s. Pt. D 1) stidlich der Speditionsanlagen
25. 26 Stellpltze fur Bedienstete Polizei und Zoll, 23 Oberdacht (Situierung: vor dem Abfertigungs-

gebiude, in n6rdlicher Richtung)

Zolfremde Einrichtangen

26. I Spediuonsgebaude mit 16 PKW-Stellplitzen (sudlich des Abfertigungsgebiudes)

Kabeiverbindungen

27. Zum slowenischen Amtsplatz in Hrulica (z. B. Alarm- und Signaleinrichtungen, Tunnelhiberwa-
chung, EDV) und innerhalb des Amsplatzes Rosenbach (z. B. zur Waage, interne Telefonanlagen
u. k.).
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AOW j

Funktions- und RaumerfordcrnisprogrAmm
OSTERREICHISCHES ABFERTIGUNGSGEBAUDE IN SLOWENIEN - HRUSICA

Anzahl derLfd. Funkfion Geschog Arb, ,-
Nr. m Lue

I Amtsvorstand; Tor zu 14 EG 1 1 21,90
2 Leiter der gesamten Abfertigung (Reisenden- und

Gutcrverkehr); Tor zu 14, 5 EG 1 1 19,30
3 Zoll- und Pagabfcrtigung der Reisenden mit

Kofferablage einschlieflich LKW-Fahrer; Tor und
Windfang nach aufien, Schalter zu 14, Tor zu 4, 14,5,
6, Rohrpost EG 4 1 84,70

4 GREKO-Raum mit FS; Tor zu 3 EG 1 1 18,40
5 Vemehmungs-, Durchsuchungs- und Erste-Hilfe-

Raum, Tor zu 3, 2 EG 1 16,00
6 Abteil for Pailesegerit (Kabine auf Rampe); Tar zu

3, Rampe EG 1 4,40
6 a Abteil for Palesegerit; Tor zur Windfang EG 1 3,06
7 Zollkasse; Tor zu 21, Schalter zu 14 (Parteienraum,

Rohrpost) EG 2 I 28,32
8 EDVA; Tur zu 9, 14; Rohrpost EG 1 1 18,60
9 Datenkontrolle; Tar zu 10 und 8 EG 1 1 16,00

10 Rechnungsfahrer; Tur zu 9 und 14, Rohrpost EG 1 1 16,00
I1 Abferigungsraum (Giurereinfuhr); Rohrpost, Tor zu

13, 7 und 14, Schaiter zu 14 EG 5 1 71,30
11 a Abfertigungsraum (Gurereinfuhr); Tar zu 14, 15 und

18, Schalter zu 14, Rohrpost EQ 3
12 Zuschreibung; Schalter zu 13 und 14, Tar zu 13, 45,85

Rohrpost EQ I
13 Einreichung und Zollevidenz; Tar zu 14, 11 und 12,

Schalter zu 12 und 14 EQ 3 1 37,80
14 Parteienraum in Form einer Ausweitung des Ganges;

Schaher zu 11, 12, 13,7, 11 a und 3, Tor zu 11, 13, 10,
8,2,3, 1, 11 a EQ 220,30

15 Beschauraum;Tar zu 16, 17 und II a, Tor zu Rampe EG 1 57,40
16 Verwahrungsraum und Lager; Tar zu 15 EQ 1 19,60
17 Qualituskontrolle; Tar zu 15 EQ 1 15,45
18 Befundprofung (Referat); Tor zu II a EQ 1 1 15,45
19 Grenztierarzt; Tar zu Gang EG 1 1 16,00
20 Aufenthaltsraum for Gendarmerie; Tar zu Gang EQ 1 21,10
20 a Vorraum mit Dusche und WC for Grenztierarzt 19

und Gendarmerie 20 EQ 1 12,05
21 EDVA fur gebundenen Verkehr; Tar zu 7 und 14 EQ I I

(s. 11)
22 Verwahrungsraum (Handlager); Tor zu Gang 1. UG 1 20,30
23 Registratur; Tar zu Gang 1. UG 1 102,20
24 Schulungs- und Sozialraum (mit Fairwand teilbar);

Tar zu Gang und 25 1. UG 1 96,50
25 Teekache mit Vorrausraum, Dusche, WC (slow.

Vorschrifhen); Tor zu 24 1UG 1 13,60
8,95
9.20

26 Haftrlume mit Vorraum 1. UG 2 11,30
11,30

27 Garderobe und Waffenraum; Zugang zu Waschraum
und WC 1. UG 3 17,90

89,90
12,20
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]Anzahl der

Lfd. Funkuon Geschog Arbe hs dr u
Nr. ps- Raume

28 Garderobe for weibliche Bedienstete; Zugang zu
Waschraum und WC 1. UG 19,80

8,75
29 WC for minnliche und weibliche Bedienstete -

getrennt 1. UG 13,30
30 WC fur Parteien; Zugang von aufen, Putzraum 1. UG 82,33
31 Putzraum und Lager, Garderobe, Dusche und WC;

Tur zu Gang I. UG 16,45
32 Garage for Dienstfahrzeuge (I Kleinbus, 2 PKW)

und Lager EG 67,70
15,50

32 a Hauseechnik, Zugang nur von aulen 1. UG
32 b Schutzraum fur 50 Personen 2. UG
32 c Behindcrtcn-WC; Zugang von augen EG 7,20
33 tOberprufungshalle far PKW, Omnibusse und LKW,

Mitbenutzung bei Bedarf durch slow. Organe,
Lagerraum mi Lift, KonErollgrube, Bairo, Gardero-
be, WC und Dusche
Ausstattung: Treibstoff(Diesel-)Umpumpanlage
(Behilter im Keller), Auspuffabsaugung, CO-Anlage
Wamgerate, 3 HebebiIhnen 10 t, Kompressor-
anlage fur Reifenmontage

33 a Koje mit Labor auf Rampe 41,00
1 444,36

Kontrollposcen bet der Ausfahnr vom Amtsplatz

34 Laufzettelkontrolle 1
35 Elekmscher Schranken fur die Fahrspur nach

Osterreich
36 Elektrischer Schranken fur die Umkehrspur nach

Slowenien (Rlckweisung)
37 Garderobe, WC und Waschraum

Anmerkung:

Flachenbedarf pro Raum bei Besetzung mit einer
Person: hdchstens 15 m'; fijr jede weitere Person
zusatzlich 7,5 ml

Westere Erfordenisse:

Waage: MitbenuEzung der Waagen bei der Einfahrt
in den AmTsplatz
1 60 t Verbundwaage
I Achsdruckwiegevorrichtung (for Gendar-
merie)

Fahrbahniberdachungen, Halle, Rampen, Verkebrfliches und Abstelflkihca

Osterreichische Einreise (Guter- und Reisendenverkchr)

Reisendenverkehr

Sudlich des Abfertigungsgebiudes

Die Abferigungs- und Aufstelspuren sowie die Inseln mit den Abfertigungskabinen tiberdachL.
1. I Busspur 4,0 m 4,0 m
2. I Busspur 3,0 m 3,0 m
3. 1 PKW + PKW mit Anhingcr 3,0 m 3,0 m
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Lfd. Funknion GeschoG -nzahl der

Nrkn Arbits- Raume
platze d

4. I Abferugungsinsel mit Abfertigungskabine und fiinf Revisionsplatzen 5,0 m 5,0 m
5. 2 PKW-Spuren A 3,0 m 6,0 m
6. 1 Abfertigungsinsel mit Abferugungskabine und funf Revisionsplamzen 5,0 m 5,0 m
7. 2 PKW-Spuren i 3,0 m 6,0 m
8. I Abfertigungsinsel mit Abfertigungskabine und fhnf Revisionsplatmen 5,0 m 5,0 m
9. 2 PKW-Spuren 1 3,0 m 6,0 m

10. I Abfertigungsinsel mit Abfertigungskabine und Revisionsbucht 3,0 m 3,0 m
11. I PKW-Spur 5,0 m 5,0 m

51,0 m
Giitcrvcrkchr

12. 30 LKW-Stellplcze - osdich des Abfertigungsgebiudes
13 Fahrbahntiberdachung samdicher Abfertigungsrampen
14. 1 Rampe mit Einbuchtung und 2 Hebebuihnen an der Nordsetw des AbferEigungsgebaudes; Lnge

zirka 50 m, Hbhe 1.30 m, Breite mind. 3 m
15. I Kole zur pafirechdichen Abfertigung der einreisenden LKW-Fahrer (Situierung: vor der

Abfcrtigungsrampe - R.ichung Osten; s. ifd. Nr. 6)
16. I Fahrspurbercich, 12 m
17. 1 Rampenanlage mit beidscitigen Einbuchtungcn und 2 Hebebuhnen an der Suidseitr sowle ciner

Koje und cinem Labor auf der Rampe (s. Ifd. Nr. 33 a)
18. 10 Stellplasze tifr LKW - nordlich der Rampenaniage
19 LKW-Uberprifungshalle (s. Ifd. Nr. 33) - wesdich der Rampenanlage
20. Kontrollposten bei der Ausfahrt aus dem Amtsplatz - wesdich des Abferxigungsgebiudes (s. IfLd.

Nr. 34, 37)
21. 30 SteIlpIkLze mit Oberdachung fur osterreichische Bedienstete (Zoll: 20, sonstige: 10), Situierung:

nordlich der unter 18. genannten LKW-Stellplatze
22. Verkehrsregelung bei der Einfahrt der LKW in die bsterreichische Zone

Zollf'emde Einrichtungcn:

23 1 Speditionsgebaiude - dsdich des Abfertigungsgebaudes

Kabeiverbindungen:

24. Zum osterreichischen Amtsplatz in Rosenbach (z. B. Alarm- und Signaleinrichtungen,
Tunneluberwachung, EDV, Agis) und innerhalb des Amtsplatzes Hrulica (z. B. zur Waage,
interne Telefonanlagen u. a.).
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Baubeschrebung
Bauvorhaben: Grenzabfertigungsanlage Karawankentunnel

Plateau Rosenbach - Slowenische Eingangsabfertigung

Objekte

Grenzabferigungsobjekt
Oberdachung mit Kabinen
Oberdachung for PKWs der Bediensteten
Kontrollponen
Konroihalle

2.1 BodcuvcrhIltaissc, Gnzdwasserspiegel

Baugelinde ceilweise auf gewachsenem Boden, teilweise auf aufgeschtutetem Material (Ausriummate-
rial aus der TunnelrOhre)

2.2 Fundicrnmg

Grenzabferugungsobjekt, Kontrollhalle - Streifenfundamente
Oberdachung - Punktfundamente
Sonstige Fundierungen entsprechend dem statischen Erfordernis

2.3 Auenwinde

Ziegeimauerwerk 38 cam

2.4 Inneziwinie

TragendeWinde: Ziegelmauerwerk 38 cm
Trennwande: Ziegelmauerwerk 20cm; Trennwainde innerhalb von SanitAigruppen in 10ma
Ziegelmauerwerk
Schutzraumw.nde: Stahlbeton

2.5 Decken

Stahlbetonplatte bzw. Plauenbalkcndecke

2.6 Schall- und Wirmedimmung

Autienwande mit Fensterelementen in 3-fach Vergiasung - Verbundglas, umnruabar auf
Doppelverglasung 2 + 2 Scheibenisolierverglasung. Au{enwande 0,5 W/M 2 K. Fensterflachenanteii
maximal 25% der Aulgenwandfl.chen. Fugendurchlagwert 0,1 bis 0.3 m3/h.m. (Pa) 1/3, W.nde und
Decken gegen getrennte Amts- oder Betriebsraume 0,7 W/m2 K, Decken gegen Ausenluft oder uber
Durchfahrxen 0,25 W/m' K, Decken gegen unbeheizte Riume 0,45 W/m' K, erdberihrte Winde und
Fugbdden von beheizten Raumen 0,7 W/m' K
Schalldkmmung: Entsprechend den Richtweren fur die Bemessung ciner ausreichenden
Schalldnmmung nach den Bestimmungen der Kairnner Bauordnung (4. geinderEe Auflage 1986).

2.7 Feuchtigkeitsisolienng

Im Untergeschog: SEahlbetonwande mit elastischer Gummifol-Isolierung; Extrudierte Polystyrolplat-
ten 8 cm; Vorsatzmauerwerk aus Betonsteinen; Fuflbdden mit elasrischer Gummifol-Isolierung auf
Betonpflaster
Dach: Kaltdachkonstruktion hinterltftet mit Folieneindeckung, Gef!.lle 3%, Wirmedammung mit
Mineralfaserplaten 14 cm

2.8 Faaaadenverkleidung

Naturverkieidung
Aufgrund der extremen Witerungslage und der searken Beanspruchung durch abgasverschmutzte
Luft sowie der Auflagen der Kamter Bauordnung (.Einpassung in das Orts- und Landschaftsbild")
ist cine Natursteinverkleidung vorgesehen.
Atikaverkleidungen in Alu pulverbeschichtet.
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2.9 Deckenuntersicht

MetaIldecken in WC, Sanitarriumen, Teekuiche
Mincralfaserdecken in BEIrorlumen, Gingen und Flur
Holzdecken in Parteien- und Schulungsrtumen
Keine abgehangten Decken in Lager und Garderoben

2.10 Wandputz

Einlagiger Maschinenputz maximal 10% Gipsanteil

2.11 Wandverkleidung

Im Lagerraum und Parteienraum sowie den Saniurzellen mhit Vorraumen Wandbelag aus Keramik

2.12 Fenster (Material, Betitigungsart)

Aluminiumkonstruktion - Verbundfenster aus getrennten Profilen, ausen Einscheibenverglasung,
innen Zweischeibenverglasung
Profile fur Vierfachverglasung (2 + 2) umrustbar
Portale erhalten cine Sicherheitsverglasung
LKW-Halle: Profilit-Doppelverglasung

2.13 Tileen

Innenttiren: Vollbauturen mit Kunststoffbeschichtung; Schiebetaren aus beschichteter Aluminiumrah-
menkonstruktion

2.14 Tore, Portale

Eingangsttlren: Automatische Dreh- bzw. Schicbetilren aus beschichceter Aluminiumrahmenkon-
struktion (Isolierverglasung - Sicherheituglas)
Lager- und Beschauraum: Stahidrehtaren pulverbeschichteter Ausfuhrung
Kontrollhalle: Rolltore (Lamellen) mit Gehtwren

2.15 Tfiren- und Fcnsterbescblsge

DrOcker - Zylinderschl6sser
Drehbeschlag
Mehrfachbinder in schwerer Ausfiuhrung
Autom. Schiebetarbeschlag

2.16 Fulilbden (nach Raumgruppen)

Erdgeschog: simtliche Buroraume in PVC-Belag; Flure und Parteienraume in Naturstein;
Sanitarriume - Garderoben - keramische Fliesen
1. UG : Flure und Treppe in Nawarstein; Sanitirriume, Technikrume, Teekfiche in Keramikbelag;
Schulungsraum in PVC-Belag
2. UG Technikr"ume in Keramikbelag

2.17 Stiegen und Podeste

Natursteinstufen mit Gleitschutz

2.18 Stiegen- und Balkongelinder

Nylonrohr mit Stahleinlage

2.19 Ansmuch

Alle Metallteile Kunstnarz-Lackanstrich oder Pulver-Beschichung

2.20 Malere

Innen in den Fluren im UG abwaschbarer Wandanstrich
Decke: wischfese Leimfarbe

2.21 Vedliesung

Die offendichen WC-Anlagen mit Verliesung bis zur Zwischendecke. im Amtsbereich bis
Zargenoberkant
Kontrollhalle: Verfliesung innen bis He- he des Parapets einschl. Revisionsgrube
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2.22 Verglasung

Fenster in den Objekten 3-fach Verglasung (Einfachverglasung - lsoliervergasung)
Die erste Kabine im Bereich des Artsgebaudes wird mit schudsicherem Glas versehen. Zoilklasse -
Schalter und Verglasung beschuasicher
Porale (Sicherheitsverglasung)
Kontrollhalle: Fenster 3-fach Verglasung bzw. Profilit-Doppelverglasung

2.23 Soneinschuz

BOroriume im Westen + Osten des Gebaudes mit Jalousien (seidiche Fuihrung) versehen

2.24 Verdunkelungen

Raum-innenseitig
Schulungsraum

2.25 Abwwsserbeseitigung

ProiektAutobahn Entsorgung

2.26 Santrinstallationen

Fur die offendichen WC- und Sanitaranlagen wird tieferstehende Ausfdhrung beschrieben:
- die HAlfte der WC-Anlagen Sind als Hock-WC (Turken-WC) auszuftihren,
- bei jedem Hock-WC ist ein Kaltwasser-Auslauf vorzusehen (Forderung der Moslems),
- fur die Reinigung ist eine gentigende Anzahl von Kalrwasserauslaufventilen (mindestens 3/,")

vorzusehen,
- in den offendichen WC-Anlagen werden UP-Spoiler eingebaut.

Fir die WC-Anlagen im Amtsbereich werden Bodenldosette im UP-Spuler vorgesehen.
Im Erdgeschofi neben dem Abgang for offendiche WC-Anlagen ist eia Behinderten WC mit
Waschraum vorgesehen.

2.27 Heizungsinstallation

Vom zentralen Kesselhaus (Olfeucrungsanlage im osterr. Zollamt) erfolgt die Energieversorgung der
einzelnen Objekte uber entsprechende Heizungsleitungen, die in einem Energickanal untergebracht
Sind, zu den einzelnen Unterstrauonen. In den Unterstauonen der Objeke werden die Verteiler mit
den enrtsprechenden Pumpen und Regelanlagen untergebracht.

Raumtemperacuren:
Dienstraume + 20* C
Garderoben, Duschen + 22" C
WC, Gange, Windfang + 15" C
Kontrollhalle + 150 C
Kontrollposten (E-Heizung) + 200 C
Eine witterung-(Aulienremperatur)gesteuerte Zonenregelung ist geplant.

Fur die Unterbringung der Regel- und Schaisgerate sind in den einzelnen Starionen Schalschranke
vorgesehen.

Warmezahlung: I x gesamt

Die Abfertigungskoten werden uber Geblasekonvektoren beheizt Indivaduelle ordiche Temperarurre-
gelung Ist geplant.

2.28 Lifsungsinstaflaion

Lufwechselzahlen der Oberdruckbeluftung:
- Amsraume ohne Parteienverkehr 3-facher Augenlufrwechsel,
- Amusraume mit Pareienverkehr 4-facher Augenlufxwechsel,
- Abfertigungskoien 8-facher Auenlufswechsel,
- WC im Amtsbereich nur Abluft mit 2-fachem Lufrwechsel,
- Aulgenliegende Parweien-WCs 2-facher Lufrwechsel, jedoch im Winter wird vorgewarmte Zuluft

eingeblasen (Frostfreihaltung).

Der Augenlufrvolumenstrom wird ab ± 0 konrinuierlich bis auf die Hilfte der o. a.
Augenlufrwechselzahlen reduziert. Bei Temperaturen iiber + 26" C wird der Volumenstrom auf
ca. 1/, reduziert.
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2.29 Elektroinstallation

a) Versorgung mit elektrischer Energie
Die Versorgung der Objekte des slowenischen Zollamtes am Plateau in Rosenbach mit elektrischer
Energic erfolgt von der beim Wintersttitzpunkt in Rosenbach zu errichtenden Trafostauon, die aus
dem Hochspannungsnetz der Kirntner Elektrizit~ts-AG versorgp wird.
Von einer Sekundatrverteilung mit Leistungsselbstschaltern und Megeinrichtungen wird die
erforderliche Energie mittels Niederspannungskabelleitungen zum slowenischen Zollamt
ubertragen und von dort Liber entsprechende Verteilungen den cinzelnen Verbrauchern zugeleitet.
Der Energiebedarf wurde aufgrund der derzeitig bekannten Verbrauchseinrichtungen mit ca.
135 kW ermittelt.
In der Hauptverteilsschalttafel werden Zahiervorbereitungen fur Submessungen vorbereitet, um
eventuelle Betriebskostenerfassungen durchfiahren zu kannen.

b) Ersatzstromversorgung
Das in der Osterreichischen Zone vorgesehene Dieselersatzstromaggregat ibernimmt auch die
Versorgung wichtiger Anlagenteile des slowenischen Zollamtes bei Netzausfall.
Es wird gew!ahrleistet, dig mindestens 1/3 der installierten Leistung mit dem Netzersatzstrom
versorgt werden kann. Die Umschaltung erfolgt automatisch.

c) Unterbrechungsfreie Stromversorgung
Filr die unterbrechungsfreie Stromversorgung von Datenterminals und Personal-Computem ist
cine Wechselrichteranlage im bsterreichischen Zollamt vorgesehen. Es steht eine Leistng von
maximal 5 200 W mit 3 x 380 V/50 Hz bei cinem cos. Phi von 0.8 zur Verfogung.

d) Blitzschutz und Schutzmagnahmen
Si.mdiche Objekte werden mit Fundamenterderanlagen ausgestattet. Zur Erreichung des
erforderlichen Ausbreitungswidersuandes for die Betriebserdung werden zusitzlich gecignete
Ringerder verlegt. Neben dem iulleren Schutz gegen atmosphirische Entladungen (Blitzschutzan-
lage) wird auch ein innerer Gebtudeschutz gegen das Auftreten von Potentialunterschieden an
inaktiven leitffthigen Gebiudekonstruktionen, in Form cines permanenten Potentialausgleiches
mittels Cu- und Fe-Ausgleichsleitungen geschaffen.
Als Schutzmafinahme gegen zu hohe Beruhrungsspannungen der elektrischen Betriebsnmtuel wird
die Fehlerstromschutzschaltung angewandt, wobei der maximale Fehlstrom 100 mA betrgt
Samdiche elektrische Aniageteile werden nach den derzeit geltenden OVE-Vorschriften
(Osterreichischer Verband fOr Elektrotechnik) und den Auflagen der Baubehorde errichtet. Auf
spezielle Vorschreibungen der slowenischen Arbeitsplatzbestimmungen wird nach Bekanntgabe
durch die slowenischen technischen Experten Bedacht genommen werden.

e) Sicherheitsbeleuchtung
Aufgrund der derzeit geltenden Bestimmungen wird cine Sicherheitsbeleuchtungsanlage
vorgesehen, die die Fluchtwege im Mittel mit 3 Lux, gemessen in 0.8 m vom Boden, ausleuchte
Fluchttiuren werden mit einem Dauerlicht beleuchtet, die uibrigen Flachen werden mit
Bereitschaftsleuchten nach Erfordernis bestickt.

f) Installauonsausfohrungen
Fur die Ausfuhrung der gesamten Elektroinstallationen gelten neben den OVE-Vorschriften auch
die Sondervorschriften des zustandigen Elektroversorgungsunternehmens.
In samtlichen Buro- und Aufenthaltbereichen wird die Elektroinstallation unter Putz gefahrt; in
technischen Raumen. Lagern, in der LKW-Halle und dergleichen wird eine auf Putz
(Industrieinstallation) ausgefihrt.

g) Beleuchtungsstkrken fur die kunstliche Beleuchtung
Als Grundlage fur die Auslegung der Beleuchtungsanlagen werden die O-Normen 1040, neuester
Fassung, herangezogen.
Folgende mittlere Beleuchtungsstarken wurden angenommen:

A INNENRAUMBELEUCHTUNGEN
- Verkehrszonen und Abstellflichen 100 Lux
- Btroraume - Abfertigungshalle 300 Lux
- WC-Anlagen, Garagen 100 Lux
- Kojenbeleuchtung 300 Lux
- Aufenanlagen im Bereich de; Flugdaches 150 Lux
- Kontrollhalle EG 250 Lux
- Kontrollhalle Lagerbereich 150 Lux
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B AUSSENBELEUCHTUNGEN - AMTSPLATZBELEUCHTUNG
- Stufe I: Sparbeleuchtung 10 Lux
- Stufe I1: Normalbeleuchtung 15 Lux
- Stufe III: Schlechtwetterzusatzbeleuchtung 20 Lux

Die Gleichma.ligkeit Emin./Emax. wird bei Stufe I und I1 den Wen 0.03 und bei Stufe III den
Wert 0.05 betragen.

h) Personenschutz - Alarmanlage
S!.mdiche Arbeitsplatze der Zoll- und Polizeiorgane werden mit ciner Alarmanlage ausgestanet.
Rume, in denen sich Kassen und dergleichen befinden, erhalten spezielle Raumsicherungsanlagen.

j) Gebludeschutz - Brandmeldeanlage
Nach Vorschreibung der Baubehorde werden die einzelnen Objekte mit einer Brandmeldeanlage
ausgerustet. Eine Paralilelanzeige wird auch in der osterreichischen Zone angebracht, sodaf/
Einsatzmannschaften der asterreichischen Feuerwehr schon in dieser eine Einsatzinformation
erhalten kannen.

j) Verkehrsleiteinrichtungen
FOr den storungsfreien Ablauf der Abfertigung werden Verkehrs- und Hinweisschilder angebracht.
Darober hinaus erhalten die Abfertigungsspuren ferngesteuerte Ampelanlagen.
Gewisse Durchfahrs- und Oberiitspuren werden mit elektrisch betriebenen Schrankenanlagen
ausgestattet.

2.30 Aufzug und Hebeblmnen

Slowenisches Zollamt: Lastenaufzug fxr ca. I t Tragkraft uber 2 Stationen, 2 Hebebhfinen 10 t bei
Rampenlage
Kontrollhalle: Aufzug 2 t, 4 Hebebuihnen je 10 t

2.31 Sostige mechanische Anlagen

Schrankenanlagen bei den Abfertigungsspuren der Guterabferugung und Reisendenabfertigung
Brickenwaagen 60 t und Achsdruckprufgert bei der Einfahrt in das Plateau

2.32 Zivilschutzriume

2. UG - Slowenischer Schutzraum far 50 Personen

2.33 Augesanlagen

Entsprechend den funktionellen Erfordernissen des Plateaus

2.34 Sonstiges

Oberdachung der Abfertigungszone als Holzleimkonstruktion (Haupttriger als Fachwerk)
Abferugungskojen aus Stahlkonstruktion mit Paneelverkleidung; pulverbeschichtet
Slowenischer Kontrollposten: auf Ortbeton-Grundplatte wird cine Stahikonstrukuon mit
Paneelverldedung (Alu-beschichtet) aufgebaut.
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Beilagle 4

Baubeschreibung
Bauvorhaben: Grenzabfertigungsaniage Karawankentunnel

Plateau Hrulica - Osterreichische Eingangsabfenigung

Objekte

C I - Grenzabfertigungsobjekt
C 2 - Oberdachung mit Kabinen
C 3 - Oberdachung fur PKWs der Bediensteten
B I - Kontrollposten
B 2 - Kontrollhalle

2.1 Bodenverhiltnisse, Geomechaiaiche Angaben
Die Objekte stehen zur Ginze auf aufgeschottetem Material (Ausraummaterial aus der Tunneirahre),
verdichtet auf 100 MN/m.

2.2 Fundierung

Obiekt C 1, B 2 - Streifenfundamente
Oberdachung C 2, C 3 - Punktfundamente
Kabinen - Streifenfundamente, auf Rampen und Kollektor

2.3 Augenwinde

Ziegelmauerwerk aus Formziegel 19cm, verst~rkt mit erdbebensicheren, waagrechten und
senkrechten Einlagen. Kelleraulenwande: Stahlbeton.

2.4 Innnwinde
Trennwinde in den Objekten: Ziegelmauerwerk aus Formziegcl 19 an, DUnnwinde 12 cm
Der Grolkeil der Trennwande im Erdgeschog ist aus Ferigteilen, die cine hahere Flexibilitit und
Anpassungsfshhigkeit ermoglichen und gleichzcitig Bestandteil der Inneneinrichtung sind.
Schutzrauminnenwinde: Stahlbeton

2.5 Decken

Alle Deckenkonstruktionen in den Objekten sind Stahlbetonplamen.

2.6 SchaUl- und WArmedidmmntg
Die Wirmedimmung der Aufgenwande: Novoterm, 8 cm, mit 3 cm Hinteruftung. Warmedklmmung
an der Dachhaut: hartes Novoterm, 16cm, mit Dampfdruckausgleichsschichte in Form einer
PVC-Folie verschweif/t (ISOTECT) als Hydrodimmung.
Warmedammung der Kellerwande aus Seyropor, 8 cm, mit Schutz.
Wirmedimmung der Kellerboden: Styropor, 8 cm.
Schalldimmung: entsprechend den Richtwenen fur die Bemessung ciner ausreichenden Schall-
dimmung laut Bestimmungen der Kirnmer Bauordnung (4. geinderte Auflage 1986).

2.7 Feuchtigkeiuisolierung

Kellerwinde und -baden: Folie mit enusprechenden Oberlappungen
Dicher: Oberdachungen - Kaltdach mit Folieneindeckung
Das Dach des Objektes B 2 ist ein hinterltiftetes Walmdach, getragen von ciner Holzkonstruktion mit
einer Neigung von 6 *, gedeckt mit Kupferblech auf Holzverkleidung.

2.8 Fassadenverkieidung
Die Fassadenverkieidung ist aus weiflen, fugierten Silikatziegeln, 12 cm. Die Attikaverblendung der
Objekte und Oberdachungen besteht aus nattirlich bearbettetem und gegen Witterungseinflusse
geschutztem Holz. Alle Attikaverkleidungen sind aus Kupferblech.

2.9 Deckenuntersicht

Metall-Paneelelementdecke
Deckenputz
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2.10 Wandpssz

Grobputz und Feinputz.
Variable Trennwinde aus veredelten Spanplatten, gleich ausgebildet wie die Einrichtung.

2.11 Wandverkleidungcn

In den SanitArrgumen und Garderoben keramische Fliesen.
Die durch die Innenausstacrung bedingten Verkleidungen sind aus veredelten Spanplatten oder
Holzverufelung.

2 12 Fenster

Alumzumkonstrulkuonen.
Augen Einscheibenverglasung, innen Zweischeibenverglasung.
Profile fir Vierfachverglasung (2 + 2) umzizstbar.
Portale erhaken eine Sicherheitsverglasung.
LKW-Halle: Profilit-Doppelverglasung.

2.13 Tfi=re

Innenturen: Vollbautwren mit KunsstoffbeschichEung. Schiebeturen aus beschichteter Aluminiumrah-
menkonstuukion

2.14 Tore, Portale

Eingangsttsren: Automausche Dreh- und Schiebeturen aus beschichteter Aluminiumrahmenkonstruk-
ion (isolierverglasung - Sicherheiusglas)

Lager- und Beschauraum: Stahldrehture bzw. Rolltor in pulverbeschichteter Ausfilhrung
KontroUhalle: RoUtore (Lamellen) mit Gehtutren

2.15 Tiren- and Fensterbschiae

Drucker - Zylinderschlosser
Drehbeschlige
Mehrfachbinder in schwerer Ausfhrung
Automaischer Schiebetarbeschlag

2.16. Fugb6de

EG.: sijmdiche Biroraume in PVC-Bclag; Flure und Parteienriume in Nacurstein; Sanizirriume -
Garderoben: kenmische Flieseo
1. UG.: Flure und Treppen in Natuestein; Sanitirraume - Garderoben - keranische Fliesen;
Rampe: Gugasphait

2.17 Stiegen

Nawrsinmsfen

2.18 Gelindcr

Metailkonstrukrion mit Holzhandlauf

2.19 A.nstrich

Metalteile mit Lackanstrich, Aluminiumteile pulverbeschichtet

2.20 Malerei

WVnde und Decken mit Dispersion, Holzueile mit entsprechenden Schuumanstricben. Die
Holzleimkonstruktionen sind schadlings- und brandgeschctzt.

2.21 Verfliesung

In den Sanitirriumen und Garderoben bis zur abgehingten Decke keramische Fliesen.
Kontrollhalle: Verkleidung der Innen- und Aulienwinde bis zur Hohe des Parapets aus keramischen
Fliesen einschl. Revisionsgrube.

2.22 Vergassng

Fenster in Gebauden: 3-fach Verglasung (Einfach-Isolierverglasung)
Portae: Sicherheitsverglasung.
Die erste Kabine in Bereich des Amtsgebiudes wird mit schugsicherem Glas versehen.
Zolikasse: Schaker und Verglasung beschugsicher.
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Kontrollhalle: Fenster 3fach-Verglasung bzw. Profilit-Doppelverglasung
Oberdachung: Oberlichten und Seitenverglasung aus Drahtglas

2.23 Vcrdunkelungen

Raum-innenscitig
Schulungsraum

2.24 Abwasserbeseitigung

Getrenntes System fir die Oberflhchen- und Fikalkanalisation

2.25 Sanieirinsallhtionen

For die Offendichen WC- und Sanitaranlagen wird tieferstehende Ausfihrung vorgeschlagen:
- die Halfte der WC-Anlagen sind als Hock-WCs (Ttrken-WC) auszufihren,
- bei jedem Hock-WC 1st ein Kaltwasserauslauf vorzusehen (Forderung der Moslems),
- fur die Reinigung ist eine genugende Anzahl von Kahtwasserauslaufventilen (mindestens /,")

vorzusehen,
- in den dffendichen WC-Anlagen soilten keine Druckspuler, sondern UP-Spuler installiert werden.
Fir WC-Anlagen im Axmtsbereich sind Bodenklosette mit UP-Sptiler vorzusehen.
Im Erdgeschog neben dem Abgang fur Offentliche WC-Anlagen ist ein Behinderten-WC mit
Waschraum vorzusehen.

2.26 Heizungsinstalasion

Die Fernwirmeversorgung erfolgt von Jesenice (hochdruckseitig) bis zum Energieobjekt am Plateau.
Im E-Objekt befindet sich die Obergabestation. Von dort aus werden die einzelnen Unterstationen der
Objekte sekundar niederdruckseitig versorgt (Leitungsfuihrung in den Kollektoren).

Raumtemperaturen:
Dienstraume + 20 C
Garderoben, Duschen + 220 C
WC, Ginge, Windfang + 150 C
Kontrollhalle + 15* C
Kontrollposten (E-Heizung) + 200 C

Eine witerungs-(Aufientemperatur)gesteuere Zonenregelung ist einzuplanen.

Ftr die Unterbringung der Regel- und Schaltgerkte sind in den einzelnen Stationen Schakschrinke
vorgesehen.

Warmezihlung: I x.

Die Abfertigungskojen werden fber Geblasekonvektoren beheizt. Individuelle ordiche Temperaturre-
gelung ist vorzusehen.

2.27 Lifwungsinstalazion

Luftwechselzahlen der Uberdruckluftung:
- Amtsrkume ohne Parteienverkehr 3-facher Aufenluftwechsel,
- Amtsraume mit Parteienverkehr 4-facher AuIenluftwechsel,
- Abfertigungskojen 8-facher Auflenluftwechsel,
- WC im Amtsbereich nur Ablauf mit 2-fachem Lufrwechsel,
- Augenliegende Parteien-WC 2-facher Luftwechsel, jedoch im Winter vorgewarmte Zuluft

einblasen (Frostfreihalung).

Der Auflenluftvolumenstrom wird ab ± 0' kontinuierlich bis auf die Halfte der o. a.
Augenluftwechselzahlen reduziert, bei Temperaturen tiber +26 C wird der Volumenstrom auf
ca. 3/4 reduziert.

2.28 Elektroinstallation
a) Versorgung mit elektrischer Energie

Die Versorgung der Objekte des dsterreichischen Zollamtes am Plateau in Hrugica mit elektrischer
Energie erfolgt aus dem Hochspannungsnetz des slowenischen Energieversorgungsunternehmens.
Von einer Sekundarverteilung mit Leistungsselbstschaltern und Meieinrichtungen wird die
erforderliche Energie rruttels Niederspannungskabelleitungen zum osterreichischen Zollamt
ubertragen und von dort fiber entsprechende Verteilungen den einzelnen Verbrauchern
zugeleitet.
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Der Energiebedarf wurde aufgrund der derzeit bekannten Verbrauchscinrichtungen mit ca.
135 kW ermitCIL
In der Hauptverteilsschaltuafel werden ZilWervorbereiwngen for Submessungen vorbereite, urm
eventuelle Betriebskostenerfassungen durchfuhren zu kannen.

b) Ersatzstromversorgung
Ein in der slowenischen Zone vorgesehenes Dieselersatzsromaggregat ubernimmt auch die
Versorgung wichtiger Anlagenteile des 5sterreichischen Zollamtes bei Netzausfall.
Es wird gewlhrleistet, daB mindestens '/ der installierten Leistungen mit dem Netzersatzssrom
versorgt werden kann. Die Umschaltung erfolgt automatisch.

c) Unterbrechungsfreie Stromversorgung
Far die unterbrechungsfreie Versorgung von Datenterminals und Personal-Computem int eine
Wechselrichteranlage im osterreichischen Zollamt vorgesehen. Es steht eine Leistung von max.
5 kM zur Verfugung.

d) Blitzschutz und Schutzmagnahmen
Simdiche Objekte werden mit Fundamenterderanlagen ausgestciet. Zur Erreichung des
erforderlichen Ausbreitungswidersundes for die Betriebserdung werden zusitzlich geeignete
Ringerder verlegt. Neben dem :ugeren Schutz gegen atmosphrische Endadungen (Blitzschutzan-
lage) wird auch ein innerer Gebkudeschutz gegen das Auftreten von Potentialunterschieden an
inaktiven leifihigen Anlagen in Form eines permanenten Potentialausglciches mittels Cu- und
Fe-Ausgleichsleitungen geschaffen.
Als Schutzmagnahme gegen gefthrliche Berohrungsspannungen wird die Nullung angewandt.
Samtliche elektrischen Anlagenteile werden nach den in Slowenien gcltenden Vorschriften und
den Auflagen der Baubeharde errichtet. Auf spezielle Vorschreibungen der osterrcichischen
Arbeitsplatzbestimmungen wird nach Bekanntgabe durch die bsterreichischen technischen
Experten Bedacht genommin werden.

e) Sicherheitsbeleuchwng
Vorgesehen ist eine Sicherheitsbeleuchtungsanlage, die die Fluchtwege im Mitul mit 3 lAIx,
gemessen in 0.8 m yor Boden, ausleuchtet.
Fluchtttiren werden mit einem Dauerlicht beleuchtet, die Ubrigen Flichen werden nach
Erfordernis mit Bereitschaftsleuchten bestackt.

f) Installationsausfalhrungen
Ffir die Ausfuhrung der gesamten Elektroinnallationen gehen die Ortlichen Bestimmungen und die
Sondervorschriften des zustndigen Eiektroversorgungsunternehmens;
In simtlichen Boro- und Aufenthalubereichen wird die Elektroinstallation unter Putz gefohrt; in
Technikrlumen, Lagern, in der LKW-Halle und dergleichen wird sic auf Puta (Industrieinstalla-
tion) ausgefhhrt.

g) Beleuchtungsstirken far die kiinsdiche Beleuchtung
Als Grundlage for die Auslegung der Beleuchtungsantagen werden die O-Normen 1040 neuester
Fassung herangezogen.
Folgende mittlere Beleuchtungsstirken wurden angenommen:

A INNENRAUMBELEUCHTUNGEN
- Verkehrszonen und Abstellflichen 100 LUX
- BUrortume - Abfertigungshalle 300 Lux
- WC-Anlagen, Garagen 100 Lux
- Koienbeleuchtung 300 Lux
- Augenanlagen im Bereich d. Flugdaches 150 Lux
- Kontroilhalle EG. 250 Lux
- Kontrollhalle Lagerbereich 150 Lux

B AUSSENBELEUCHTUNGEN - AMTSPLATZBELEUCHTUNG
- Stufe 1: Sparbeleuchwng 10 Lux
- Stufe II: Normalbeleuchtung 15 Lux
- Scufe III: Schlechcwetterzusatzbeleuchtung 20 Lux

Die GleichmAiigkeit Emin./Emax. wird bei Stufe I und II den Wert 0.03 und bei Stufe III den
Wert 0.05 betragen.
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h) Personenschutz - Alarmanlage
Samtfiche Arbeitsplitze der Zollorgane werden mit ener Alarmanlage ausgestattet. Rume, in
denen sich Kassen und dergleichen befinden, erhalten spezielle Raumsicherungsanlagen.

i) Gebaudeschuz - Brandmeldcanlage
Nach Vorschreibung der Baubeharde werden die cinzelnen Objckte mit ciner Brandmeldeanlage
ausgerustet. Eine Parallelanzeige wird auch in der slowenischen Zone angcbracht, so da die
Einsatzmannschaften der Feuerwehr bereits dort cine Einsatzinformation erhaiten.

j) Verkehrsleiteinrichtungen
Fur den stbrungsfreien Ablauf der Abfertigung werden Verkehrs- und Hinweisschilder angebracht.
Daruber hinaus erhalten die Abfertigungsspuren ferngesteuerte Ampelanlagen.
Gewisse Durchfahrts- und Oberciuspuren werden mit elektrisch betriebenen Schrankenanlagen
ausgestattet.

2.29 Aufziige und Hebebikhnen

Vier Hebebuhnen je 10 t an den Rampen
Kontrolihalle: Lastenaufzug 2 t, vier Hebebuhnen zu je 10 t

2.30 Sonstige mechanische Anlagen

Schrankenanlagen bei der Gtter- und Reisendenabfertigung
Bei der Einfahrt in das Plateau Bruckenwaagen fijr 60 t und Achsdruckprofgerlt

2.31 Zivilschutzriume

2. UG - Schutzraum fOr 50 Personen

2.32 Aufien- und Vcrkehrsanlagen

Entsprechend den funktionellen Erfordernissen des Plateaus

2.33 berdachungen sand Sonstiges

Hauprkonstruktionen sind St:zen und Trager aus bewchrtem Stahlbeton, Sekundirkonstruktionen
aus Trigern in Holzieimbauweise mit zwischengeleimten, gebogenen Sekundkrtr~gern, Dachhaut
auf Holzschalung (Nut und Feder) und Folieneindeckung.
Abfertigungskojen aus Stahlkonstruktion mit Pancelverkleidung und Pulverbeschichtung.
Kontrollposten: auf Ortbeton-Grundplatte aus Stahlkonstrukfion mit Paneelverkleidung (Alu-
beschichtet).
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[SLOVENIAN TEXT - TEXTE SLOVtNE]

POGODBA MED REPUBLIKO AVSTRIJO IN REPUBLIKO SLO-
VENIJO 0 ZGRADBAH IN NAPRAVAH ZA MEJNO KONTROLO
TER 0 CONAH NA OBMOJU CESTNEGA PREDORA SKOZI
KARAVANKE

Glede na pogodbo med Republiko Avstrijo in
Socialistitno federativno republiko Jugoslavijo o
cestnem predoru skozi Karavanke z dne 15. septem-
bra 1977 v besedilu z dne 20. okwora 1980 (v
nadaljevanju: Pogodba), ki predvideva v svojem 2.,
3. in 17. Nenu,

da se vstopna mejna kontrola opravlja na
obmoZ:ju druge drave pogodbenice in da zgradbe
in naprave za mejno kontrolo na osnovi natel, ki
bodo skupno izdelana, zgradi teritorialna driava,

da se bosta driavi pogodbenici o uporabi kakor
tudi o pla.ilu gradbenih in obratovalnih strotkov za
zgradbe in naprave za vsopno mejno kontrolo
posebej dogovorili,

da bosta driavi pogodbenici s posebnim sporazu-
mom dolo/ili krajevno obmoje teritorialne drtave,
na katerem so organi sosednie drtave upravieeni
opravljati vstopno mejno kontrolo

in upoitevajot, da so izvedben, projekti za
zgradbe in naprave za vstopno meino kontrolo
izdelani, medsebojno uskiajeni in odobreni v vsaki
driavi pogodbenici,

sta driavi pogodbenici sklenili naslednjo po-
godbo:

1. POGLAVIE

Dolotitev pojmov

1. den

lzrazi organ, mcjna kontrola, cona in teritorialna
drtava, ki se uporabljajo v tej pogodbi, imajo enak
pomen kot v Pogodbi.

I. POGLAVJE

Zgradbc in naprave za vstopno meino kontrolo

2. den

Dolotitev zgradb in naprav

1. Zgradbe in naprave za vstopno meno kontrolo
so v smislu te pogodbe objekti, namenjen, vstopni
mejni kontroli na plotkadi pred portalom predora v

Avstriji in objekti, namenjeni vstopni meini kontroli
na plotadi pred portalom predora v Sloveniji,
navedeni v prilogi I te pogodbe (v nadaljnjem
besedilu: objekti za mejno kontrolo).

2. Lega objektov za mejno kontrolo na ploi.adih
je razvidna iz situacijskih natrtov, ki sta priloga 2 te
pogodbe.

3. Povrdine in prostori v objektih za mejno
konErolo so razvidni iz funkcionalnih in prostorskih
programov, ki sta priloga 3 ce pogodbe, nat:in
izvedbe pa iz opisa, ki je priloga 4 te pogodbe.

4. Priloge 1, 2, 3 in 4 so sestavni del te pogodbe.

3. e-n

Gradnja in financiranje

1. Vsaka driava pogodbenica prevzame na
svojem obmotju gradnio in financirane objektov za
mejno kontrolo, ki se nahajajo na njenem dravnem
ozemlju.

2. Driavi pogodbenici imata pravico nadzorovati
gradnjo objektov za vstopno meno kontrolo na
ozemlju druge drtave pogodbenice.

3. 0 spremembah in dopolnitvah. ki se pojavijo
pred ali med gradnjo objektov v primerJavi s
prilogami 2, 3 in 4 te pogodbe. lahko vsaka dr-ava
pogodbenica odloia samo v soglasju z drugo drtavo
pogodbenico.

4. dlen

Premitna oprema

Za premicno opremo v objektih za mejno
kontrolo poskrbi vsak uporabnik sam

5. dlen

Uporaba

1. Z dnem odprtja cestnega predora skozi
Karavanke si dr'avi pogodbenici prepustita v
izkljutno in brezplatno uporabo objekte za mejno
kontrolo.
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Popolna ali delna prepustitev objektov za mejno
kontrolo tretjim, ki ne opravijajo de javnosti, lu so
neposredno v zvezi z vstopno meno kontrolo, ni
dopustna.

2. Vse strolke, povezane z redno uporabo
objektov za meino kontrolo (kot npr. elektrika,
voda, ogrevanje, odvoz smeti, plui.enje), prevzame
teritorialna dr-ava.

3. Strolke posebnih tehni.nih naprav (npr.
telefoni, teleprinter, radijski in televizijski aparati,
radijske zveze), prevzame uporabnik sam.

4. Za tikenje prostorov skrbi uporabnik sam.

5. Objekte za mejno kontrolo morajo organi za
mejno kontrolo obeh dr-iav uporabliati z dolino
skrbnostjo in skrbeti za vartno obratovanje.

6. Gospodarska rekiaxna na obmotju objektov za
mejno kontrolo ni dopusna.

6. Sm

Vzdr'kevanje, rekonstrukcije in nove zgradbe

I. Objckte za mejno kontrolo vzdriuje na svoje
stroike drava pogodbenica, v kateri leiijo.

2. 0 obsegu in &asu izvajanja vzdrievalnih del
soglasno odlotajo organi obeh driav pogodbenic,
razen te so takina dela nujno potrebna zaradi
odprave gradbenih napak, ki ogroiajo vamost ljudi
ali predmetov ali nadaljnje obratovanje.

3. Posebne tchniene naprave objektov za meno
kontrolo vzdriuje uporabnik na lastne strolke. Ta
dolotba se ne uporablja za telekomunikacijske
zveze, katerih vzdrfevanje bo posebel urejeno.

4. Gradbene spremembe na objektih za me~no
kontrolo, vkljueno spremembe tehnitnih naprav, so
dopustne samo v soglasju dr.av pogodbenic. Za
izvajanje del je izkllutno pristoina tertonalna
driava.

5. Dolotila prejinjega odstavka veljajo tudi za
nove zgradbe in naprave na plo1kadih iz priloge 2/
in 2/2 te pogodbe.

III. POGLAVJE

Con;

Dolotitev lokalnega obmotja postojank za mejno
kontrolo

7. den

Lokalno obmotje postojank za mejno kontrolo

1. Lokalno obmoje postojanke za mejno
kontrolo Republike Slovenije na driavnem ozemlju
Republike Avstrije obsega zgradbe in naprave iz
priloge 1, zgradbe za slovenske ipediterje ter

pripadajote prometne in odstavne povriine,
vkljutno z nadstreinicami.

Tozen obseg tega obmotja je razviden iz
priloge 2/1 te pogodbe.

2. Lokalno obmotje postojanke za meino
kontrolo Republike Avstrije na drivnem ozemlju
Republike Slovenije obsega zgradbe in naprave iz
priloge 1, zgradbe za avstrijske 1pediterje ter
pripadajote prometne in odstavne povrtine,
vldjutno z nadstretnicami.

Tocen obseg tega obmotja je razviden iz
priloge 2/2 te pogodbe.

8. den

Cestri odseki, ki spadajo k conama

1. Ko se bo kontala gradnia zahodne predorske
cevi, bodo cestni odseki v smeri driavne meje med
posEojankama za mejno kontrolo sosednje driave in
drtavno mejo v skladu s 1. odstavkom 17. dena
Pogodbe predstavljali cestne odseke, ki spadajo v
cono.

2. Z izgradnjo vzhodne predorske cevi 1. odsta-
vek tega lena neha veljati in se bo za cestne odseke
iz I. odstavka 17. 'ena Pogodbe uporabliala
naslednja ureditev:

a) Cona Republike Slovenije na driavnem
ozemlju Republike Avstrije obsega del ceste
med lokalnim obmotjem iz 1. odstavka
7. tlena se pogodbe in drztavno mejo v zahodni
predorski cevi.

b) Cona Republike Avstrije na dr'2avnem ozemlju
Republike Slovenije obsega del ceste med
lokalnim obmotijem iz 2. odstavka 7. Zlena te
pogodbe in driavno mejo v vzhodni predorski
cevI.

9. den

Oznatitev cone

I. Zatetek cone je na prometnih povdiinah
oznaten z neprekinjeno zeleno trto, na zelenicah pa
z markimimi kamni. Za zagotavljanje carinske
varnosti se lahko po potrebi postavI ograjo.
Dodatno bodo postavilene na zatetku cone napisne
table z navedbo meinega prehoda. skiadno s
pravnimi predpisi vsake driave. Oznake morajo biti
v nemlkem in slovenskem jeziku, pri cemer ima
prednost iezik uste driave pogodbenice, kateri
pripada postojanka za mejno kontrolo

2. Dr-2avi pogodbenici imata pravico v coni
mzobeiati zastavo v skladu s svojimi predpisi

Vol. 1884, 1-32058
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10. den

Dostop v cono

1. Dostop v cono je dopusten le preko postojanke
za mejno kontrolo teritorialne dr-ave.

Teritorialna driava nudi sosednii driavi vso
potrebno pomot za prepretitev nedovoljenega
vstopanja v cono.

2. Avstrijski in slovenski organi meine kontrole,
uslulbenci tpedicij, podjetij oziroma organizacij iz
13. Elena te pogodbe, kakor tudi vzdrdevalci zgradb
v coni lahko uporabljajo naslednje ceste in naprave:

a) Pri voinji v avstrijsko cono avtocesto od
drtavne meje do obraealne pendje, ki se pri
kilometru 4,65 odcepi od avtoceste v smeri
Slovenije, ter to pendjo, ki vodi do avstrijske
posEojanke za mejno kontrolo.

b) Pri voinji v slovensko cono avtocesto od
dr-avne meje do obrafaine pentije, sever, ki se
pri kiometru 14,35 odcepi od avtoceste v
smeri Avstrije, ter to pendjo, ki vodi do
slovenske postojanke za mejno kontrolo.

3. Usluibenci. ki pobirajo cestnino, lahko
zapuiaajo cono le preko voznega pasu za zavmjena
vozila.

4. Intervencijska vozila. ziasti vozila policije
oziroma iandarmerije, gasilcev, prve pomoti ter
cesino vzdrievalna vozila, lahko v nuinih primerih
uporabijajo za dovoz k conam v ta namen
predvidene dovoze do predorskih portalov. 0 tern je
potrebno nemudoma obvestiti organe za meno
kontrolo druge drtave pogodbenice.

11. den

Situacijski nati con

Situacijski nabti plokiadi s conama ter posto-
jankama za mejno kontrolo po 7. in 8. ienu te
pogodbe in dovoznih cest po 10. denu bodo
izobefeni v avstrijski in slovenski postojanki za
mejno kontrolo.

IV. POGLAVJE

Ostale dolobe

12. den

Telekomunikacijske naprave

0 uredirvi telekomunikacijskih naprav po
21. tlenu Pogodbe se bodo pristojin organi drzav
pogodbenic posebej dogovorili.

13. Lim

Opravijanje platilnih storiev

1. Podjetia oziroma organizadje s sedeiem v
sosednji driavi lahko opravijajo v coni storive, ki so
neposredno povezane s prometom preko mejei
pobiranje carinskih in cesmnih dajatev, sldepanje
obveznega zavarovanja, ob upohevanju devizno-
pravnih predpisov drx.ave, v kateri se cona nahaja ter
za slovensko stran sprejemanje depozitov tolarskih
sredstev, ki jih potniki nosijo pri sebi ob vstopu in
izstopu in ki po veljavnih slovenskih predpisih
presegajo najvitje dovoijene limite. V zvezi s temi
dejavnostmi je tudi dovoijeno, da organizacije
sprejemajo te dajatve, depozite denarja in cesme
dajarve ter premije v tujih valutah ter izplabujejo
razliko v lastni valuti. To pa ne obsega opravijanja
bantnih poslov. Za opravljanje zgoraj navedenih
storitev se smiselno uporabijajo dolotila aneksa
Pogodbe.

2. Za potrebe dejavnosti iz prejtnjega odstavka, se
lahko v dogovoru z v 1. odstavku 3. Elena Pogodbe
navedeno drubo uporabna povrtina objekta za
slovenske tpediterie v con na avstrijskem dravnem
ozemlju poveca na 600 mi'.

14. den

Arbitraia

Za retevanje nesoglasij v uporabi ali tolmakenju te
pogodbe se uporabljajo dolotbe 28. Elena Pogodbe.

15. den

Za:asna neuporabnost in prenehanje veljavnosti

Ob zatasni neuporabnosti Pogodbe je tudi ta
pogodba zatasno neuporabna. Pri prenehanju
veljavnosti Pogodbe preneha veljai tudi ta pogodba.

16. den

Kontne dolotbe

To pogodbo je treba radficirati v skladu z
notranjepravnimi prcdpisi drave pogodbenice ter
priane vejati prvega dne tretjega meseca, ki sledi
izmenjavi ratifikacijskih listih.
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lzmenjava ratifikacijskih listin bo opravijena v Sestavijeno v Dunaju, dnc 12. marca 1993 v dveh
Ljubljani. izvirnikih v nenikem in slovenskem jeziku, pri

temer sva obe besed ili enakovredni.

Za Republiko
Avstrijo:

MOCK

Za Republiko
Slovenijo:
PETERLE
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Cestni predor skozi Karavanke

Mejni prehod Karavanke

Objekti za mejno kontrolo

Priloga k Pogodbi o zgradbah in napravah za mejno kontrolo in o conah
na obmo ju cesnega predora skozi Karavanke

Priloga 1: Objekti za mejno kontrolo
Priloga 2: Situacijski natri
Priloga 3: Funkcionalni in prostorski program
Priloga 4: Opis gradnie
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Priloga I

Objekti za mejno kontrolo

V Avstriji (Rosenbach/Podrofia)

I. Mejno-kontrolni objekti
2. Kontrolna haja
3. Kontrolne kabine

- I na izvozu z mejnega platoja
- 4 na osebnem prometu
- I za tovorni promet na rampi ob objektu
- 4 za tovorni promet na otokih med voznimi pasovi

4. Dvignjena rampa na tovorni strani ob objektu in dye dviini plokIadi
5. Promeme povriine z nadstreinicami

V Sioveniji (Hrulica)

1. Mejno-kontrolni objekt
2. Kontrolna hala
3. Kontrolne kabine

- I na izvozu s platoja
- 4 na osebnem prometu
- I za tovorni promet na rampi ob objektu
- I za tovorni promet na rampi med voznimi pasovi

4. D e dvignjeni rampi na tovornem prometu in ktiri dviine plo~tadi
5. Promeme povrtine z nadstretnicami
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Priloga 2
PnIoga 2/1

Situacdiski nac-ri 4
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Priloga 2/2

CESINIISKA POSTAJA

KOH1ROLIJA HALA j

KOUIROLNI KIOSK

KOU4?ROLI OBJ kx A

SPEOICIJA A

OUlY FREE

CIIERGETSKI OaJe1(i

KOROLM OWEKT SLOVENJE

SPE=IOA &LVE)QE

GOSTINSK OR~

TEIIINICA
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Prilog 3

Funkcionalni in prostorski program

SLOVENSKO POSLOPJE ZA MEJNO KONTROLO V AVSTRIJI - ROSENBACH/
PODROZCA

Zap Funkcia "Sttio

mest I proro

A Pridije

1. Sloveazaka carinaka izpostava
S S f cannske izpostave

2 Administrcija
3 Deiurni carinik: cevna poiLa k 1/5
; Preglec potnikov in prtljage
5 Carinska blagajna; cevna pokta k 1/7, 1/3 in kabinam za

odpravo potnikov
6 Prostor za osebri pregled

Prijavijanje blaga; cevna posta k 1/5 in kabinam za odpravo
blaga

S Inipekciiske sluibe
0 Cakainica za voznike

1: Teleks. AOP
11 Garaia za sluibena vozila
12. Garaia za pregled vozil z dvigalko in skladilbemn
13. Prirotno sldadike
14 WC za invalide

II. Meina policija
1. Vodja suibe
2. Adminisuacija

3. Deiura slulba
4. Tchnika
5 Terminal
6 lzdaja dokumentov
7 Prostor za razgovor s strankami
S Pisarna

B 1. Klet

I. Carx
1. Prostor za dnevno bivanje
2. Cajna kuhinja
3. Garderoba - motl"
4. Garderoba - zenska
5 Shramba
6. Arhiv

Sldaditte

11. Policija
* Arhi%
- Agregat odpade icentralni enereetski obiekt za celoten plato se

nahaia za avstritskm poslopiem za memo kontrolo)
* Garderoba - moika
4. Garderoba - ienska
- Prostor za pridanje
6 Strania - moska in zenska iza policiio in carino)

22,99
29,00
32,10

154,72

59,90
16,00

42,79
26,35
28,15
16,22
19,63
39,02

8,00
4,41

499,28

33,82
21,57
13,27
32,55
9,44

35,55
33,82
10,65
22,73

213,40

124,82
15,46
52,01

9,15
11,40
51,36
98,14

362,34

74,76

52.01
9,13

21,93
44,96
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ZSevilo
Zap Funkci del.

mest proswrov

7. Prostor za 6stila 4,62
8 Prostor za :istila s prho 5,39

II. Ostalo
I Strani5ka za stranke in prostor za tistila 64,25
2 Hitna tchnika 5

1.352,09
C 2. Klet

I Zaklonike za 50 oseb
2 Hitna tehnika, ogrevanje, zraenje
2. a) Skladilte

DI Kontrolna kabima ob izstopu z miejnega platoja
- pregled spremnih listov
- eiektitna zapornica za vozni pas v Slovenijo
- elektritna zapornica za obratalni pas
- garderoba, strani8e in umivalnica

D2 Kontrolna hala
Kontrolna hala za osebna vozila, av obuse in tovorna vozila, ki
jo lahko uprabljajo tudi avstrijski organi
- skiadikce z dvigalom. kanal za pregled spodnjega dcla vozil,

rampa (1,30 in), pisarna, garderoba, WC in tul
- Oprema. Naprava za pre?:rpavanje goriva (cisterna za dizel

v kleti), odsesavanje izpulnih plinov, CO-alarmne naprave,
3dviine plotadi po 10t, kompresorska naprava za
montazo gum

Opomba:

Zahtevana kvadratura po prostoru ob zasedbi z eno osebo:
najvet 15 ml, za vsako dodatno osebo le 7,5 m

Druge zahteve

Tchtnica: Souporaba tchtnic ob vstopu na mejni plato
1 60 t kombinirana tehiuca
I naprava za merienje osnih pritiskov

E Nastreinica, hla, rampa, prometne povrtine in odstavue povrlinc

Slovenski vstop (potnilki in tovorni promet)

Potniki promet

vzhodno od poslopia za mejno kontrolo

I. Nadstreinice vsch mest za podrobni pregled osebnih vozil vkljutno z voznimi pasovi za osebna vozila
in avwobuse

2 3 pasovi i 3,5 in za avxobuse in osebna vozila s prikolicami
3. 1 kontrolni otok (5 in) s kontroLno kabino in 6 kontrolnimi mesti, ju.no
4 2 pasova za osebna vozila po 3 m
5. I kontrolni otok (5 in) s kontrolno kabino in 6 kontrolnimi mesti, juino
6 2 pasova za osebna vozila po 3 m
7. 1 konErolni otok (5 m) s kontrolno kabino in 6 kontrolnimi mesti, juino
8 2 pasova za osebna vozila po 3 m
9 I kontrolni otok (3 en) s kontrolno kabino

IC. I pas za osebna vozla, 3 en
11. Za poslopjem za meno kontrolo - v juin. smeri - 8 odstavnih prostorov za avTobuse z

nadstreincami
12. 8 odstavnih mest za osebna vozila - brez nadstreinic
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Tovormi promet

13. Urejanje prometa na uvozu tovorniakov v slovensko cono
14 19 odsuvnih prostorov za tovornjake severozahodno od poslopja za mejno kontrolo
15. Nadstreinica nad vsemi kontrolnimi otoki
16. 1 kontrolna rampa s kabino na zahodni stani poslopja za meno kontrolo, firina 3 m, vifina 1,3 m,

diviini plolladi 3 x 5 m (2 kom.)
17. 2 pasova za tovornjake po ,5 m
18 1 kontroini otok (tirina 6 m, s kontrolno kabino na zatetku in koncu)
19. 2 pasova za tovornjake po 3,5 m
20 I kontrolni otok, tirina 6 m, s kontrolno kabino na zatetku in koncu
21 2 pasova za Eovornjake po 3,5 m
22. Kontrolna hala - zahodno od kontrolnih ookov (gi. tt. D 2)
23. 12 odstavnih prostorov za tovorniake na juini strani kontrolne hale
24 Kontrolna kabina (gl tt. D 1) juino od ipedicijskega poslopia
25 26 parkirnih prostorov za delavce mejnih sluib. 23 prckritih (lokacija: pred posloplem za mejno

kontrolo proti severu)

Naprave, ki niso povezane s carino

26. 1 poslopie za tpedicijo s 16 parkirnimi mesti (ju-no od poslopia za mejno kontrolo)

Kabelske povezave

27. Z slovenskim mcjnim platojem na Hrufici (npr. alarmne in signalne naprave, nadzorovanje predora,
AOP) ter na mejnem platoju Rosenbach/Podrona (npr. s tehmico. interne telefonske zveze itd.).
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Prilop 3

Funkcionaln in prostorski program

AVSTRIJSKO POSLOPJE ZA MEJNO KONTROLO V SLOVENIJI - HRUSICA

$.ievilo
Zap. Funkcija Nadstr del.

It prostorov

I Predsto~nik mejne kontrole; vrata k 14 prit. 1 1 21,90
2 VodJa celotne mejne kontrole (ponitki in tovorni

proinet); vraua k 14 in 5 pritl. 1 19,30
3 Carinski pregled in pregled potnih iistov v potnilkern

prometu s pultom za kov&e, vkdjutno za voznike
tovornih vozil, okence k 14, vrata k 4, 14, 5, 6;
cevna potta prit. 4 1 84,70

4 GREKO-prostor s teleksom; vrata k 3 prit. 1 1 18,40
5 Prostor za zaslitevanje, pregled in prvo pomot, vrata

k 3 in 2 prit. 1 16,00
6 Oddelek za :italca potnih listov (kabina na rarnpi),

vrata k 3 in rampi prit. 1 4,40
6 a Oddelek za btalca potnih listov, vrata k vetrolovu prit. 1 3,06
7 Carinska blagajna, vrata k 21 okence k 14 (prostor

za stranke) cevna poita prit. 2 1 28,32
8 AOP: vrata k 9, 14 cevna polta pn. 1 18,60
9 Kontrola podatkov, vraEa ka 10 in 8 pritl 1 1 16,00

10 Racunovodla vrata k 9 in 14, cevna potta priti 1 1 16,00
II Prostor za kontrolo (uvoz blaga) cevna pota. vrata

k 13, 7 in 14 okence k 14 pritl. 5 1 71,30
11 a Prostor za kontrolo (uvoz blaga); vrata k 14, 15 in

18; okence k 14, cevna pota pritl. 3
12 Odrejanje okence k 13 in 14 vrata k 13 cevna polta pritd. 1 45,85

13 VIotilte in carinska evidenca vrata k 14, I1 in 12
okence k 12 in 14 prid. 3 37,80

14 Prostor za stranke v obliki razlirienega hodnika
okence k 11, 12, 13, 7, 11 a in 3 vrata k 11, 13, 10, 8, 2,
3, 1, 11 a pritl. 220,30

15 Prostor za pregled blaga vrata k 16, 17 in 11 a izhod k
rampi prid. 1 57,40

16 Prostor za shrambo in skladitte vrata k 15 pritl. 1 19,60
17 Kontrola kakovosti vrata k 15 prid. 1 15,45
18 Preverjanle dobijenih rezuiLatov (referat) vrata k I I a pritl. 1 15,45
19 Mejni vetennar izhod na hodnik pnd. I 16,00
20 Dnevni prostor za iandarmerijo dostop do vrat prid. 21,10
20 a Predprostor s tutcm in WC za mcjnega vetennarja 19

ter .andarmerijo 20 prid. 12,05
21 AOP za vezan promet, vraua k 7 in 14 pritl. I (gi. [1)

22 Prostor za shrambo (priorocno skladiSke) vrata na
hodnik 1. klet. 1 20,30

23 Registratura, vrata na hodnik 1. klet. 1 102,20
24 Uilnica in dru.abni prostor (s predelno in zlo.ljivo

steno) vrata na hodnik in k 25 1. klet. 1 96,50
25 Caina kuhinja s prostorom za zaloge, tuien in WC

(slovenski predpisi), vrata k 24 1. klet 1 13,60
8,95
9.20

26 Prostor za pripor s predprostorom 1. kiet. 2 11,30
1 11,30
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SZtevilo
Zap Funkcaj3 Nadstr del

Metmest praswo-ov

27 Garderoba in shramba oroija dostop do umivalnice in
WC 1. klet. I 17,90

89,90
12,20

28 Garderoba za ienske dostop do umivalnice in WC 1. klet. 19,80
8,75

29 WC za moike in ienske - loteno 1. klet. 13,30
30 WC za stranke dostop od zunaj, prostor za tistila 1. klet. 82,33
31 Prostor za tistila in skladi8ke garderoba, tui in WC

vrama na hodnik 1. klet. 16,45
32 Garala za slutbena vozila (I minibus, 2 osebni vozili)

in skladilte prit. 67,70
15,50

32 a Hitna tehnika, dostop samo od zunaj 1. iet.
32 b Zaklonike za 50 oseb 2. ket
32 c WC za invalide, dostop od zunaj prid. 7,20
33 Kontroina hala za osebna vozila, avtobuse in tovorna

vozila, ki jo lahko uporabljajo tudi slovenski organi,
skladike z dvigalom, kanal za pregled spodniega dela
vozil, pisarna, garderoba, WC in ui
Oprema: naprava za pretrpavanje goriva (cisterna za
dizel v kdeti), odsesavanje izpuinmh plhnov, CO-
alarmne naprave, 3 dvizin odn po 10 t,
kompresorska naprava za monazo gum

33 a Kabina in laboratorij na rampi 41,00
1.444,36

Kontrolna kabina pri izvozu z meinega platoja

34 Kontrola spremnih |istov 1
35 Elektritne zapornice za vozni pas v Avstrijo
36 Elektrina zapornica za povratno cesto v Slovenijo

(zavrnitev)
37 Garderoba, WC in umivalnica

Pripomba:

Zahrevana kvadratura po prostoru ob zasedbi z eno
osebo: najvct 15 m; za vsako dodamno osebo Ic
7,5 ml

Druge zahteve:

Tchtnica: souporaba tehtnic ob vstopu na mejni plato
I 60-tonska kombinirana tehtnica
I naprava za merjenje osnih pritiskov (za
landarrnenjo)

Nadstreinice, hale, rampe, prometne povriine in odstavne povriine

Avstrijski vstop (tovorni in ponitki promet)

Potnilki promet:

juino od poslopia za mejno kontrolo

Kotnrolni in odsavni pasovi ter otoki s kontrolnimi kabinami in nadstreinice:

I. I pas za avtobuse 4,0 m 4,0 m
2. 1 pas za avtobuse 3,0 m 3,0 m
3. 1 pas za osebna vozila in osebna vozila s prikolico 3,0 m 3,0 m
4. I kontrolni otok s kontrolno kabino in 5 kontrolnimi mesti 5,0 in 5,0 m
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Zap. Ic
Zap. Funkcila Nadstr Idel

It I meIs

5. 2 pasova za osebna vozila A 3,0 m 6,0 in
6. 1 kontrolni otok s kontrolno kabino in 5 kontrolnimi mesti 5,0 m 5,0 m
7. 2 pasova za osebna vozila 1 3,0 m 6,0 in
8. 1 kontrolni otok s kontrolno kabino in 5 kontrolnimi mesti 5,0 m 5,0 m
9. 2 pasova za osebna vozila A 3,0 in 6,0 in

10. 1 kontrolni otok s kontrolno kabino in prostor za detaijini pregled 3,0 m 3,0 in

11. I pas za osebna vozila 5,0 m 5,0 m

51,0 in

Tovorui pmmet:

12. 30 odstavnih prostorov za tovorna vozila - vzhodno od poslopia za meno kontrolo
13. Nadstreinica nad vsemi rampami za mejno kontrolo
14. 1 rampa (zakivijena) z 2 dviinima ploIkadima na sevcmi strani ploslopia za meino kontrolo;

doliina ca. 50 m, vitmna 1,30 in; irina naimanj 3 in
15 I kabma za pregled potnih stov voznikov tovornih vozil, ki vstopalo (mesto: pred rampo za kontrolo

vozil -- v smen vzhod, gl zap it 6)
I ' I podrotje voznih pasoV. 12 m
17 I rampa (na obeh straneh ukrivljena) in 2 dvaini plo1kadi na juini strani s kabino in laboratorijem

na rampi (gl. zap. It. 33 a)
18. 10 odstavnih prostorov za tovornjake severno od rampe
19 Kontroina hala za pregled Eovornjakov - zahodno od rampe (gI. zap it. 33)
2C Kontrolna kabmna na izvozu z melnega platoja (zahodno od kontrolnega obiekta, gl. zap. Itev. 34, 37)
21. 30 pokritih parkirnih prostorov za avstrijske uslubence (carina 23. ostah 10) - lokacija severno od

odstavnih prostorov pod IS
22 Urejanje prometa na uvozu tovornjakov v avstriisko cono

Naprave, ki nso povezane s carnno:

23 I poslopic za tpedicijo - vzhodno od poslopia za mejno kontrolo

Kabelske povezavc:

24 Z avstrijskim meinim platojem v Rosenbachu/Podro.ci (npr alarmne in signalne naprave,
nadzorovanje predora, AOP) ter po mejncm platou Hrumca (npr. s tehtnmco, interne telefonskc
napeljave, itd.).
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Priaopa 4

Opis gradnie
Objekt: Mejna kontrola Karavaniki predor

Plato Rosenbach/Podroca Slovenska vstopna kontrola

Objekti
Objekt meine kontrole
Nadstretnica s kabmnami
Nadstretnica za osebna vozila usluibencev
Kontrolna kabina
Kontroina hala

2 I Pogoji tal, nivo podealnice

Podlaga je deloma ra8'en teren, deloma nasut material (izkopni material iz predora)

2.2 Temeljenje

Objekt mejne kontrole, kontrolna hala - pasovni temelji
Nadstreinice - totkovni temelji
Ostala temeljenja v skladu z zahtevami statike

2.3 Zunanje tent

Zidane iz opeke 38 cm
2.4 Notanje stene

Nosilne stene: zidane iz opeke 38 cm
Predelne stene: zidane iz opeke 20 cm, predelne stene znotraj sanitarij v 10 cm opeki
Prostori zakloni8ka: armirani beton

2.5 Strophe konszukdje

Armirano-betonska plo8ka oz. rebrasta betonska ploita
2.6 Zvotna in toplotna izolacija

Zunanje stene z okenskim'i elementi, troino izolacijsko steklo, ki se da pripravii za dvojno zasteklitev z
2 + 2 izolacijskim steklom. Zunanje stene 0,5 W/m' K, delci okenskih povrtin maksimalno 25%
povrdin zunanjih sten, vrednost prepustnosti stikov 0,1 do 0,3 m'/h.m. (Pa) 1/3, stene in stropi v smeri
lotenih uradnih in delovnih prostorov 0,7 W/fns K, stropa proti zunanjemu zraku ali nad prevozi
C,25 W/mI K. Stropi prod neogrevanim prostorom 0,45 W/m 2 K. stene in daki ogrevanih prostorov v
stiku s tlemi 0,7 W/m2 K.
Zvotna izolacija: V skladu s smernicami za dimenzioniranje zadosine zvotne izolacije po dolotilih
Korolkega zakona o zgradbah (4. spremenjena tzdaja 1986)

2? HidroizolaCia

Podpritlitje: armiranobetonske stene z elasticno ,,gummifol"-izolacijo (ket),
izuskane polistirol ploike 8 cm,
zid iz betonskih zidako
Tlaki z elastitno gumifol izolacijo na betonu.
Streha: konsrrukcija hladne strehe, prezratevana, s prekritjem iz folije, nagib 3%, toplotna izolacija
iz plok iz minaralnih vlaken 14 cm

2.$ Obloga fasad

Obloga iz naravnega kamna
Na osnova lege v ekstremnih klimaskih pogoiih in zaradi visoke stopnje onesnalenosti zraka Z
izpuinimil plini, kakor tudi na osnovi dolotil Koroikega zakona o zgradbah (-Uskladatev s kraievno in
krajinsko podobo-) je predvidena obloga iz naravnega kamna. Obloge fasadnih zakljutkov ,z
aluminija, s protiprainim premazom.
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2.9 Stropi

Kovinskj stropi v WC prostorih, sanitarnih prostorih in tajni kuhinji.
Stropi iz mineralnih vlaken v pisarnilkih prostorih, na hodnikih v veii.
Leseni stropi v prostorih za stranke in za folanje.
Viselih stropov v skladiltih in garderobah ni.

2.1: Zidni omet

Enoslojni strojno izveden omet z maksimalnim deleiem gipsa 10%.

2.11 Zidane obloge

V skladi1.ih in prostorih za stranke, kot tudi v sannarnih celicah s predprostori zidna obloga iz
keramike.

2.12 Okna (material, nacin pdpiranja)

Aluminijasta konstrukciia - vezana okna iz lotenih profilov, zunaj enoslolna zasteklitev. znotraj
dvoslojna.
Profili se dajo pralagoditi za ttirislolno zasterklitev (2 + 2)
Portali bodo imeli varnosmno zasteklitev.
Dvorana za pregled vozil: dvojna zasteklitev s profilitom.

2.13 Vrata

Notranja vrata: polna vrata oblogo iz umetne mase,
drsna vrata iz aluminijaste okvirne konstrukcije z oblogo.

2.14 Velika vrata, portali

Vhodna vrata: av'omatitna vrdjiva oz. drsna vrata iz aluminijaste okvirne konstrukcije z oblogo
(zasteklitev z izolaciiskim steklom - varnostnim steklom).
Skladileni prostor in prostor za preglede: vrtljiva jeklena vrata s protipraano oblogo
Kontrolna hala: drsna vrata (lamcle) z vrati za osebni prehod.

2.15 Okovje vrat in oken

KIjuke - cilindritne kdjutavnice
Vrtljivo okovie
Ve.mesmni tetaji teike izvedbe
Avtomatitno okovie za drsna vrata.

2.16 Tlaki (po skupinah prostorov)

Pritlitje: Vsi pisarniiki prostori PVC obloga,
hodniki in javni prostori: v naravnern kamnu,
sanitari)e - garderobe: keramitne plolibce
1. ktet: Hodniki in stopnilte v naravnem kamnu,
sanitarije, tehnitni prostori, tajna kuhinja:
v keramicni oblogi,
prostor za lolanje: v PVC oblogi
2. klet: Tchnitni prostor v keramitni oblogi.

2.17 Stopnice in podesti

Iz naravnega kamna, za.ita proti drsenju.

2 19 Scopnice in balkonska ograja

Najlonska cev z jeklenim vlokom

2 19 Premazi

Vse kovinske dele se premaze z lakom na bazi umetne smole ali s protiprasnim premazom.

2.20 Pleskanie

Znotraj na hodnikah v podpriditju (det): pralni zidni oplesk.
Strop: vodena barva, odpoMa prod brisanju.

2.21 Keramiwne plolice
Javni WC prostori bodo imeli oblogo iz keramitnih ploitic do visetega stropa, v uradnih prostorih
pa do zgornjega robu vratnega okviria.
Kontrolna hala: znotral obloga iz ploltic do viiine parapeta, vitevii servisni kanal (za pregled vozil).
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2.22 Zastcklitcv

Okna v objektih troina zasteklitev (enosloina - izolacijska zasteklitev).
Prva kabina v obmotju objekta se opremi z nebrebojnim steklom. Okence blagaine in zasekhtev
neprebojna.
Porali (varnosula zasteklitev)
Kontrolna hala: okna s troslojno zasteklirvijo oziroma dvojna zasteklitev s profilitom.

2.23 Son:na zaltita

Pisarniike prostore na zahodu in vzhodu zgradbe se opremi z .aluzijami (stranska vodila).

2.24 Zatemnitve

Znoraj prostora: Prostor za tolanje.

2.25 Odvajanje odpadne vode

Gel projekt odvodnjavanje cest.

2.26 Sanmtarnc instalacije

Za javne WC in sanitarne prostore se predlaga naslednia izvedba:
- polovica WC prostorov se izvede kot Ziutavce. (turika stranil.a),
- pri Ztutavcih- se predvidi pipa s hiadno vodo (zahteva za muslimane),
- za tittenje je treba predvidei zadostno Atevilo venulov za hiadno vodo (mn )/4")
- v javne WC prostore se montira podomemne splakovainike.

Za WC prostore za uslutbence je treba predvideti talne Skolike s podomemnimi splakovalniki.
V priditju poleg odcepa do javnih sanicarij je predviden WC za invalidne osebe z umivalnico.

2.27 Ogrevna instaladja
Preskrba z energijo do posameznih objektov se vrti od centralne kodarne (ogrevanje na olje v avstrijski
carinarnici) prek ustreznih ogrevnih vodov, ki so speljani po energeukem kanalu do posamenznih
podpostaj. V podpostajah objektov se namesti razdelilnice z ustreznimi arpalkami in regulacijskimi
napravami.

Temperature prostorov:
slu.beni prostori: +200 C
garderobe, tuli + 22* C
WC, vetrolov + 150 C
KontroIna hala + 15° C
Kontrolno mesto (cl. ogrevanje) + 20 C

Projektira se vremensko (od zunanje temperature) krmiljeno consko regulacijo. Za namestitev
regulacijskih in stikalnih elementov sc predvidi v posamcznih postajah stikalne omare.

Mcrienje (8tetje) odjema toplote: I x skupaj.

Kontrolne kabine se ogrevajo s pomotio cl. ventilatorskih grelcev. Predvidi se individualna lokalna
regulacija temperature

2.28 Instalacija prezratevanja
Vrednosti izmenlave zrika naddatne prezratevalne instalacije:
- uradni prostofi brez strank: 3-kratna izmeniava zunanjega zraka,
- uradni prostort s strankami: 4-kratna izmenjava svezega zraka,
- kontrolne kabine: 8-kratna izmenjava zraka,
- WC za uslu.bence: samo odpadni zrak z 2-kramno izmenjavo zraka,
- zunanle san:tarie: 2-kratna izmen)ava zraka, vendar pozimi z vpihavanjcm segretega zraka

(preprecevanie zamrznirve).

Prostorninski tok zunanjega zraka se pri racunski temperaturs reducira od ± 00 konrinuirano na
polovico zgoraj navedenih vrednosti Izmenjav Sveega zraka, pn temperaturah nad +26' C pa se
prostorninski Eok reducara na pribliino 3/ .

2.29 Elektroitadije

a) Preskrba z clektritno energijo
Preskrba objektov slovenske meine slu.be na platoju v Rosenbachu/Podroici se vri od
Eransformatorske postaje, ki bo postavijena pri postaji zimske slube v Rosenbachu/Podroici in bo
napajana iz visokonapetosmega omre.ja podjctja oKarnmer Elcktrizitats-AG.
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Od sekundarnega razdelilnega mesta z avtomaut:nimi motnostnimi stikali in merilnimi napravami
se potrebno energijo dovaja s pomotio nizkonapetostnih kabelskih vodov do slovenskega objekta,
od koder se preko ustreznih razdelilcev dovaia do posamenznih porabnikov. Koliina potrebne
energile je bila izratunana na osnovi sedaj znane porabnitke opreme in zna3a priblizno 135 kW. V
glavni stikalni razdelilni tabli se pripravi vse potrebno za hevce za pomozna mcrjenja, da bi se lahko
ugotovilo strolke porabe energije za posamezne porabnike.

b) Pomoina preskrba z energijo
Pri izpadu omrcija prevzame agregat, predviden v avstrijski coni, prav tako preskrbo pomembnih
delov objektov slovenske mejne slulbe.
Zagotovi se, da se lahko napaja naimani 1/, instalirane moti z rezervnim sistemom napajanja.
Preklop se vri avtomatitno.

c) Neprekinjena preskrba z elektri:no energijo
Za neprekinieno preskrbo ratunalnitkih terminalov in osebnih ratunalnikov le predvidena v
avstrijski carinarnici instalacija usmernika izmeni:ncga toka. Na razpolago je mot maksimalno
5.200 W s 3 x 380 V/S0 Hz pri cos fi 0,8.

d) Strelovodna za8kita in zaltini ukrepi
Vsi objekti se opremijo z ozemljztveno instalacijo temeljev. Da se doseze potrebni upor firjenja za
delovno ozemljitev, se dodatno poloii ustrezna obro:na ozemijila. Poleg zunanie zalate pred
atmosferskimi praznjenji (strelovodna instalacija) se izvede pray tako notranjo zalbto zgradb pred
polavom razlik v potencialu na neaktivnih prevodnih konstrukcijah zgradb v obliki trajnc izravnave
potenciala s pomoajo bakrenih in ielcznih izravnalnih vodov. Kot zailitni ukrep pred previsoko
napetostjo dotika cl. delovnih sredstev se uporabi zltito pred tokom napake, pri Ucmcr znala
maksimalni tok napake 100 mA.
Vse dele clektribnih instalacij se izvede v skladu z v Avstriji veljavnimi OVE-predpisi
(Osterreichischer Verband far Elektrotechnik) in odloki gradbcnih oblasti. Posebni slovenski
predpisi glede delovnih mest bodo upoftevani, ko bodo nanje opozorili slovenski tehnibi
izvcdenci.

c) Varnostia razsvedjava
Na osnovi scdaj veljavnih dolotil se predvidi instalacijo varnostne razsvedjave, ki razsvedjuie poti
za izhod v sili povpretno s 3 luxi, merjeno 0,8 m nad demi. Vrata za zasilni izhod se osvedi s
Lrajnim svetilom, preostale povrdine pa se opremi po potrebi z rezervnimi svetili.

f) Izvedbe instalacij
Za izvedbo vsch elektritnih instalacij veljajo poleg OVE-predpisov poscbni predpisi pnstojnega
podjetia za preskrbo z elektrino energijo. V vseh pisarnilkih prostorih in prostorih, kjer se
zadriuje osebje, se elektritne instalacije izvedejo podometno; v tehnitnih prostorih, skladikih,
kontrolni hali in podobnih prostorih se izvede nadometna instalacija (industrijska instalacija).

g) Jakosti osvedisve za umemno razsvedjavo
Kot osnovo za dimenzioniranje instalacii razsvcdjave se upotteva avstrijske norme 1040 novejte
izdaje.
Vzamejo se naslednie srednje jakosti osveditve:

A NOTRANJA RALZSVETLJAVA
- promemre cone in odstavne povrtine 100 lux
- pisarniski prostori - prostor za pregled 300 lux
- WC prostori, garaie 100 lux
- razsvetijava kabin 300 lux
- zunanji prostori v obmotiu nadstreinice 150 lux
- kontrolna hala - kanal za vozila 250 lux
- kontrolna hala - skladitno obmotle 150 lux

B ZUNANJA RAZSVETLJAVA - RAZSVETLJAVA MEJNEGA PLATOJA
- stopnia I: vartevalna razsvetljava 10 lux
- stopna 11: normalna razsvetljava 15 lux
- stopnja III: dodamna razvetijava v primeru slabega vremena 20 lux

Enakomernost Emin./Emax. bo znalala pri stopnii 1. in II. 0,03, pri stopnii II. pa 0,05

h) Oscbna zatita - alarmna instalacija
Vsa delovna mesta meinih organov se opremijo z alarmno instalacijo. Prostori, v katerih se nahajajo
blagaine in podobno, bodo imel posebnc prostorske zatline naprave
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i) Zaltita objektov - protipo.arna instalacija
Po predpisih gradbenih oblasti se posamezne objekte opremi z instalacijo poamega javijania.
Paralelno signalizacijo se instalira tudi v avstrijski corn, tako da lahko avstrijske gasilske brigade .e
v tej preimejo informacij o intervenciji.

j) Naprave za usmerjanje prometa
Za nemoteni potek prometa se montira prometne in opozoriine table. Polega tega bodo vozni
pasovi opremljeni z daljinsko upravljanimi semaforji.
Dolo.eni prehodni in povezovalni pasovi bodo opremijeni z elcktino upravlianimi zapomicami.

2.30 Dvigala in dviine ploleadi

Slovenski objekt: tovorno dvigalo s pribl. I t nosilnosti 2 etaii,
2 dviini ploikadi 10 t pri rampi.
Kontrolna hala: dvigalo za 2 t, 4 dvi±ne plokadi po 10 t.

2.31 Druge stroje instaladjc

Zapornice pri pasovih na tovorni in ponilki stani.
Mosna tehnica 60 t in naprava za preverjanje omega pritiska pri uvozu na plato.

2.32 Zaklonila

2. klemna eta.a - slovensko zaklonilee za 50 oseb.

2.33 Zunanje instalac e

V skladu s funkcionalnimi zahtevami platoja.

2.34 Ostalo

Nadstetnica nad cono mejne kontrole iz lepljene lesene konstrukcije (glavni nosilec kot predaltje).
Kontrolne kabine iz jeklene konstrukcije z Qblogo s panelnimi polnili, praini premaz.
Slovenski kontrolni kiosk: na talni plolti iz na mestu ulitega betona se postavi jekleno konstrukcijo z
oblogo iz polnil (z alu-oblogo).
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Opis gradnie
Objekt: Meina kontrola Karavaniki predor

Plato Hrutica - Avstrijska vstopna kontrola

Objeckt

C I - Meno kontrolniobjekt
C 2 - Nadstretnica s kabinami
C 3 - Nadstreinica za osebna vozila usluibencev
B I - Kontrolna kabina
B 2 - Kontrolna hala

2 1 Geomehanski podacki

Objekti bodo v celou na nasipu (uporabi se material iz izkopa predora in bo komprimiran na
100 MN/m).

2.2 Temelienje

Objekt C 1, B 2 - pasovni temelji
Nadstrelnice C 2, C .- tokovm tcemelji
Kabine - pasovni temelii. na rampah in kolektorju

2.3 Zunanje stene

Opeftne stene iz modularne opeke 19 cm, ojatene s protiprotresnimi horizontalnimi in vertikalnimi
vezmi. Zunanje kletne stene so iz armiranega betona

2 4 Notranje stcene

Predelne scne v objektih so zidane iz modularne opeke 19 cm, tanke stene 12 cm.
Vetina predelnih sten v pritli ju je iz prefabriciranih elementov, ki omogo~ijo viljo fleksibilnost in
sposobnost prilagajana in so hkrafi sesmvni del notranje opreme.
Notranje scene zaldoniR4 iz armiranega betona.

2.5 Stropne konseunkcije

Vse stropne konstrukcile v objekuh so armiranobetonske plolte.

2.6 Zvoena in toplotma izolacija

Toplowa izolacija zunanjih sten je novoterm, 8 cm, hi mu sledi prezra&valna plast, 3 cm. Toplowa
izolacija na kritini: trdi novoterm, 16 cm, s parno zaporo in varieno z I PVC folijo (ISOTECT) kot
hidroizolacijo.
Toplotna izolacija kletnih zidov je iz stiropora, 8 cm, z zatimi.
Toploma izolacija dakov v kleti je iz stiropora, 8 cm.
Zvotna izolacija: v skladu s smernicami za dimenzioniranje zadosne zvotne izolacije po doloilih
Koroikega zakona o zgradba (4. spremeniena izdaja 1986).

2.7 Hidroizolacja

Stene in daki v kleteh: folija z ustreznimi premazi.
Strehe: Nadstreinice kot hladna streha, kritina s hidroizolacijsko folijo.
Streha objekta B 2 je prezratevana streha na zatrep in jo nosi lesena konstrukciia v nagibu 6,
pokrta je z bakreno plotevino na lesenem opa.u.

2.8 Fasadna obdelava

Fasadne obloge so iz bele fugirane silikatne opeke, 12 cm. Obloga fasadnih zaklju~kov objektov in
nadsretnic le iz naravno obdelanega in proti atmosferskim vplivom zaicenega lesa. Vse obrobe so iz
bakrene plotevine.

2.9 Stropi

Stropi iz kovinskih panelnih elementov.
Stropi omet.
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2. 10 Obdelva sten

Grobi omet in fini omet

Monaine predelne stene iz oplemenitenih iveric v enaki izvedbi, kot je oprema

2.11 Stenske obloge

V sanitarnih prostorih in garderobah keramitne plokice
Obloge. ki so pogolene z notranjo opremo, bodo iz oplemenitenih ploge iz iverice ali iz lesenega opa.a.

2 12 Okna

Aluminijeva konstrukcija.
Zunaj enojna zasteklitev, znotral dvojna zasteklitev.
Profili prilagodijivi za tirikratno zasteklitev (2 + 2).
Glavni vhodi bodo imeli varnosno zasteklkiev.
Dvorana za pregled tovornih vozil: dvojna zasteklitev iz profilita.

2.13 Vrata

Notranja vrata: poina vrata z oblogo iz unetne snovi.
Drsna vrata iz aluminijeve skeletne konstrukcije z oblogo.

2.14 Velika vrata, portal

Vhodna vrata: avtomatitna vrtijiva oz. drsna vrata iz aluminijeve okvarne konsrrukci;e z oblogo
(izolacijska zastekhtev - varnostno steklo).
Skladike in prostor za preglede: jeklena vrdtjiva vrata oz. drsna vrata v izvedbi s prouprainim
premazom.
Kontrolna hala: drsna vrata (Oamele) z vrau za oseben prehod.

2 1 5 Vrano in okensko okovje

Klijuke - cilindrske klju:avnice
Vrdjivo okovje
Vebnestni tebji v teiki izvedbi
Avomautino okovje drsnih vrat.

2.16 Taki

Priditje: Vsi pisamitki prostori iz PVC oblogc,
hodniki in prosori za stranke v naravnem kamnu,
sanitarni prostori, garderobe: keramitne ploicice.
I. ket: Hodniki in stopnilee v naravnem kamnu,
skladilla, garaie, kontrolna hala: keramiena obloga,
rampa: lid asfah.

2.17 Stopoice

naravni kamen.

2.18 Ograje
Kovinska konstrukcija z lesenim rotajem.

2 19 Premazi

Kovinski deli: oplesk iz laka, aluminijasti deh, s protiprainim premazom.

2.20 Pleskanje

Stene in stropi so opleskani z disperzijsko barvo. Leseni deli so obdelani z zakitnimi premazi. Lesene
lepijene konstrukciie so zakniene prod lesnim zajedalcem in po.aru.

2 21 Obloge iz kermienih ploltic

V sanitarnih proitorib in v garderobah do viiine obelenega stropa keramiene plotaice.
Kontrolna hal:: obloga notraniih in zunanjih sten do visine parapcta iz keramitnih ploikic. vtevti
servisni kanal.

2.22 Zasteklitev

Okna v zgradbah s trojno zasteklitvijo (enostavno izolacijsko steklo).
Glavni vhodi: varnosma zasteklitev.
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Prva kabina v obmotju uradnega objekta carinamice le zasteklena z ncpreboinim steklom. Blagaina
carinarnice: neprebojno steklo.
Kontrolna hala: okna s trojno zasteklirvijo, oz. z dvojno zasteklitvio tz profilita
Nadstrenica: nadsvedobe in stranska zasteklitev iz ilitnega stekla.

2.23 ZatcCnivc

Znotraj prostora za tolanje

2 24 Odstranievanje odpadne vode

Loten sistem odvajanja mCteorne in fekalne kanalizacije

2.25 Sanitarne instalacije

Za javne WC in sanitarne prostore se prediaga naslednja izvedba.
- polovica WC prostorov se izvede kot -eutavceo (turika stranikia),
-" pri -tucavcih- se predvidi pipa s hiadno vodo (zahteva za muslimane),
- za bienjC eletreba predvidet zadosno teviloventilovza hiadnovodo (min /4)
- v javnih WC prostorih se ne sme instalirati datnih splakovanikov, marvet podomemne

splakovainike.

Za WC prostore v sluibenem delu iC treba predvideti talne ikolike s podomenima splakovanika.
V priaditu poleg odcepa do javnih WC prostorov le treba predvidet WC za invalidne osebe z
umivalnico

2.26 Ogrevna instalacija

Oskrba z daianskim ogrevanlem poteka iz cCntraIe v Jesemncah do energetskega obiekta na platolu
ivisokotlacno) V energetskem obiCktu iC priklIjuena postala, iz katere se oskrbuiejo podpostaC v
posameznh objektih (cevovod, v kolektorih).

Temperature prostorov:
sluibcn prosEori: + 200 C
garderobe, tuii + 220 C
WC, vetrolov + 15 C
dvorana za pregled + 15" C
Kontrolna mcsta (Cl. ogrevanje) + 20' C

S projcktom jC treba predvideti (zunanja tCmperatura) krmiljeno consko regulacijo.

Za namestitev regulacijskih in stikalnih elementov se predvidi v posameznih postajah stikalne omarC.

MCrlCnjc toplote: I x

Kabine se ogreva s pomotco ventilatorskih grelcev. Predvideti jC treba individualno lokalno regulacija
temperaturc.

2 27 Instalaciia prezratevanja

Vrednosu Iamenjave zraka naddatne prezratevalne instalaclJe:
- uradni prostori brez prometa strank: 3-kratna izmenjava zunanjega zraka,
- uradni proston s prometom strank: 4-krana izmenjava zraka,
- kabine: 8-kramna izmenjava zraka,
- WC v uradnCm obmotju samo z 2-kramno izmenjavo zraka,
- zunanji WC proston: 2-kramna izmenjava zraka, vendar pozimi z vpihavanjem segrctega zraka

(preprecevaniC zamrznitve).

Prostorninski tok zunanjega zraka sC pri ratunski temperaturi reducira od ± 0* C kontinuirano na
polovico zgorai navedenih vrednosti izmenjav sve.ega zraka, pr temperaturah nad + 260 C pa se
rCducira prostorninski tok na pribhzano /

2.28 ElCktroinstalaicij

a) Preskrba z Clektrftno energijo
Preskrba obiektov avstrijske carinamice na platou Hrutica z elcktritno enCrgijo se vrii iz
visokonapetosmega omreija slovenskCga podietia za preskrbo z energijo.
Od sekundarnega razdelilnega mcsta z avtomatinimi motnosmnimi sfikali in merilnimi napravami
se potrebno encrgilo dovaja s pomotio nizkonapetostnh kabelskih vodov do avstriiske carinarmice,
od kodCr se preko ustrCznih razdeilcev dovaia do posamenznih porabnikov Koliina potrebne
enCrgile iC bila izraunana na osnovi sedaj znane porabinake opreme in znata pribliino 135 kW.
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V glavni stikalni razdclilni tabli se pnpravi vse potrebno za tevce za pomoina merjenja, da bi se
lahko evidentirali strolki porabljenc energiie za posamezne porabnike.

b) Pomoina preskrba z energijo
Pri izpadu omrefja prevzame agregat, predviden v slovenski coni, pray tako preskrbo pomembnih
delov objektov avstrijske carinarnice.
Zagotovljeno je, da se lahko napaja najmanj /) instalirane moi z rczervnim sistemom napajanja.
Preklop se vrti avtomatino.

c) Ncprekinjena preskrba z elektritno energijo
Za neprekinjeno preskrbo ratunainitkih terminalov in osebnih ratunalnikov le predvidena v
avstrijski carinarnici instalacija sistema za neprckinjeno napajane. Ne razpolago je mot najvet
5 kW.

d) Strelovodna za1ta in zakitni ukrepi
Vsi objekti se opremijo z ozemljirveno instalacijo temcljev. Da se dosete potrebni upor 1irjcnja za
delovno ozemljitev, se dodamo poloi ustrezna obrotna ozemijila. Poleg zunanje zalcite pred
atmosferskimi praznjenji (strclovodna instalacija) se izvede pray tako notranjo zalito zgradb pred
pojavom razlik v potencialu na neaktivnih prevodnih napravah v obliki trajne izravnave potenciala s
pomoljo bakreni in ecleznih izravnalnih vodov. Kot zaltitni ukrep pred nevarno napetostjo
dotika se izvede nienje.
Vse dele elektrtnih instalacij se izvede v skladu z v Sloveniji veljavnim gradbenimi predpisi in
standardi. Posebni predpisi avstrijskih dolotil glede delovnih mest bodo upoitevani, ko bodo nanje
opozorili avstrijski tehnieni izvedenci.

e) Varnostna razsvetijava
Predvidi se instalacijo varnosne razsvedjave, ki razsvedjuje poti za izhod v sih povprecno s 3 luxi,
merjeno 0,8 m nad demi. Vrata za zasilni izhod se osvetli s trajinm svetilom, preostale povrtine pa
se opremi po potrebi z rezervnimi svetili.

f) Izvedbe instalacij
Za izvedbo instalacij vseh elektroinstalacij veijajo dolotila in posebni predpisi pristojnega podjetia
za preskrbo z clektuieno energijo.
V vseh pisarnilkih proswrih in prostorih, kjer se zadriuje osebje, se elektrite instalacije izvedejo
podometno; v tchnitnih proswrih, skladittih, v kontrolni hali in podobnih prostorih se izvede
nadometna instalaCija (industrijska instalacija).

g) Jakosti osveditve za umemso razsvedjavo
Kot osnovo za dimenzioniranje instalacij razsvetljave se upottcva avsurijske norme 1040 novejie
izdaje.
Vzamejo se naslednje srednje jakosti osvedicve:

A NOTRANJA RAZSVETLJAVA
- promerne cone in odstavne povrine 100 lux
- pisarnilki prostori -dvorana carinske odprave 300 lux
- WC prostori, gara.e 100 lux
- razsvedjava kabin 300 lux
- zunanji prostori v obmotju nadstreinice 150 lux
- kontrolna hala - kanal za vozila 250 lux
- kontrolna hala - skladiteno obmo:je 150 lux

B ZUNANJA RAZSVETLJAVA - RAZSVETLJAVA MEJNEGA PLATOJA
- stopnia I: vartevalna razsvcdjava 10 lux
- stopnja II: normalnarazvedjava 15 lux
- stopnja III: dodatna razsvetljava v primeru slabega vremenra 20 lux

Enakomernost E,,/E,,, bo znatala pri stopnji I. in II. 0,03, pri stopnii III. pa 0,05.

h) Osebna zalcita - alarmna instalacija
Vsa delovna mesta mcjnih organov se opremi z alarmno instalacijo. Prostori, v katerih se nahajajo
blagaine in podobno, bodo imeli posebne prostorske zaltitne naprave.

i) Zaitita objcktov - proupotarna instalacija
Po predpisih se posamezne obiekte opremi z instalacijo potarnegi javijania. Paraielno signalizacijo
se instaira tudi v slovenski coni, tako da lahko gasilske brigade ic v tel preimejo informaci o
intervenciji.
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j) Naprave zausmerianie orometa
Za nemoten potek prometa se monura prometne in opozonine table. Poiega tega boco voznl pasovi
opremijeni z daiiinsko upraviianimi semaforji.
Doloteni prehodni in povezovaini pasovi bodo opremjlem z elekucno upravIjanimi zapomcami

2.29 Dvigaia in driime ploikadi

4 dvi:ne plo1~adi pn rampah, vsaka po 10 t.
Kontrolna hala: tovorno civigalo 2 t. 4 dvizne plotadi po 10 t.

2.33 Druge stroinc mstalacije

lnstalacije zapornic pri oopravi blaga in odpravi potnikov.
Pn uvozu na plato mosna tehmica za 60 t in merjen e osnega pritiska

2.31 Zakonitft

2. kietna etai - zakonice za 50 oseb.

2.32 Zunanje in promeme imtalacije

V skladu s funkcionainimi zahtevami platoja.

2.33 Nadsterinice in ostao

Giavno konstrukciio tvorijo stebri in nosilci iz armranega betona, sekundarna konstrukcija je iz
iesenih, lepljenih nosiicev s pretnimi. upogn;enimi sekunoarnirm nosilci iz leplienega lesa. Suena
kritna Ie foiiia na lesenem opazu na pero in uwr.
Kabine za carinsko Kontrolo so iz icklenega nosilnega ogrodja. oblecenega z aiuminijastimi
eioksiranimi profih:. v katere so viozent izoiacijiski sencivici iz plastificirane ravne aiuminijaste
plocevine.
Kontrolna mesta: na Lain: plo ti iz na mestu ulitega bctona, jekiena konsuukcija z oblogo iz polniinih
panclov (z alu-oblogo).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF SLOVENIA CONCERNING BUILDINGS AND
INSTALLATIONS FOR FRONTIER CLEARANCE AND CON-
CERNING THE ZONES IN THE AREA OF THE KARAVANKE
ROAD TUNNEL

In view of the fact that the Treaty between the Republic of Austria and the
Socialist Federative Republic of Yugoslavia concerning the road tunnel through
the Karavanke mountains dated 15 September 1977,2 as amended on 20 Octo-
ber 19802 (hereinafter referred to as "the Basic Treaty"), provides in its articles 2, 3
and 17

That entry clearance shall be carried out in the territory of the other Con-
tracting State and that the buildings and installations for frontier clearance are to be
constructed by the territorial State on the basis of principles to be worked out
jointly,

That the Contracting States shall conclude a separate agreement concerning the
utilization of the buildings and installations used for frontier clearance and con-
cerning the financing of their construction costs and operating costs,

That the Contracting States shall establish by means of a separate agreement
the local area of the territorial State on which the frontier clearance officials of the
neighbouring State may carry out the entry clearance,

And with due regard for the fact that the construction designs for the buildings
and installations for the entry clearance were worked out, harmonized and approved
internally by each Contracting State,

The Contracting States have agreed as follows:

SECTION I

DEFINITIONS OF TERMS

Article 1

The terms "officials", "frontier clearance", "zone" and "territorial State" have
the same meanings as in the Basic Treaty.

'Came into force on 1 January 1995, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Laibach on 28 October 1994, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1323, p. 265.
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SECTION II

BUILDINGS AND INSTALLATIONS FOR ENTRY CLEARANCE

Article 2

ESTABLISHMENT OF THE BUILDINGS AND INSTALLATIONS

1. The structures used for entry clearance on the platform before the tunnel
portal in Austria and the structures used for entry clearance on the platform before
the tunnel portal in Slovenia which are listed in annex 1 attached to this Treaty
(hereinafter referred to as "frontier clearance structures") shall be considered to be
buildings and installations for entry clearance within the meaning of this Treaty.

2. The location of the frontier clearance structures on the platforms can be
seen from the ground plans which are attached as annex 2 to this Treaty.

3. The areas and premises in the frontier clearance structures can be seen
from the programmes of functional and spatial requirements which are attached to
this Treaty as annex 3, and the description of their construction can be seen from
annex 4 attached to this Treaty.

4. Annexes 1, 2, 3 and 4 constitute integral parts of this Treaty.

Article 3

CONSTRUCTION AND FINANCING

1. Each Contracting State shall assume the cost of constructing and financing
the frontier clearance structures situated in its territory.

2. Each Contracting State shall have the right to monitor the construction of
the frontier clearance structures for entry clearance in the territory of the other
Contracting State.

3. Changes in and additions to the content of annexes 2, 3 and 4 prior to or
during the construction of the frontier clearance structures may be made by each
Contracting State only by agreement with the other Contracting State.

Article 4

MOVABLE EQUIPMENT

Each user shall itself be responsible for the movable equipment of the frontier
clearance structures.

Article 5

UTILIZATION

1. As from the date of the opening of the Karavanke road tunnel, each Con-
tracting State shall relinquish the frontier clearance structures to the other Con-
tracting State for the latter's exclusive use free of charge.
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Any complete or partial relinquishing of the said frontier clearance structures
to third parties whose activities do not directly serve the purposes of entry clearance
shall not be permissible.

2. All operating costs incurred in connection with the regular utilization of
the frontier clearance structures (e.g. electric power, water, heating, waste disposal,
snow removal) shall be borne by the territorial State.

3. The costs of special technical devices (e.g. telephones, teleprinters, radio
transmission equipment, radio and television receiving equipment) shall be borne by
the user itself.

4. Each user shall itself be responsible for the cleaning of the premises.
5. The frontier clearance structures shall be used by the Contracting Parties

with due care; in addition, they shall ensure economical operation.

6. Commercial advertising in the area of the frontier clearance structures shall
not be permitted.

Article 6

MAINTENANCE, STRUCTURAL ALTERATIONS AND NEW BUILDINGS

1. The maintenance of the frontier clearance structures shall be carried out by
the Contracting State in whose territory they are situated, at that State's own cost.

2. The scope of the maintenance work and the time when it is carried out shall
be decided by agreement by the competent authorities of the Contracting States. In
cases of special urgency, agreement shall not be required for the carrying out of work
which is intended for the elimination of structural defects that endanger the safety
of persons or objects or for the continuance of operation.

3. Special technical devices of the frontier control structures shall be main-
tained by the user at its own cost. This provision shall not, however, apply to tele-
communications links, whose maintenance is separately regulated.

4. Structural alterations in the frontier clearance structures, including altera-
tions in the technical installations, may be made only by agreement between the
Contracting Parties, and in such case the territorial State shall be solely responsible
for carrying out the work.

5. The provisions of the preceding paragraph shall also apply to the construc-
tion of new structures and new installations on the platforms in accordance with
annex 2/1 and annex 2/2.

SECTION III

ZONES

Establishment of the Local Area of the Frontier Clearance Offices

Article 7

LOCAL AREA OF THE FRONTIER CLEARANCE OFFICES

1. The local area of the frontier clearance office of the Republic of Slovenia in
the territory of the Republic of Austria shall include the buildings and installations
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in accordance with annex 1, together with the Slovenian forwarders' building and
the traffic areas, car parks and roofings associated therewith.

The precise delimitation of the said area can be seen from annex 2/1.

2. The local area of the frontier clearance office of the Republic of Austria in
the territory of the Republic of Slovenia shall include the buildings and installations
in accordance with annex 1, together with the Austrian forwarders' building and the
traffic areas, car parks and roofings associated therewith.

The precise delimitation of the said area can be seen from annex 2/2.

Article 8

ROAD SEGMENTS BELONGING TO THE ZONES

1. After the construction of the western tunnel tube, those road segments
between the frontier clearance office of the neighbouring State and the State frontier
which are travelled in the direction towards the frontier shall constitute the road
segments belonging to the zone in accordance with article 17, paragraph (1), of the
Basic Treaty.

2. In the event of the construction of the eastern tunnel tube, the preceding
paragraph shall cease to have effect; the following regulations shall then be applica-
ble to the road segments in accordance with article 17, paragraph (1), of the Basic
Treaty:

(a) The road segment between the area in accordance with article 7, para-
graph 1, of this Treaty and the State frontier in the western tunnel tube shall belong
to the zone of the Republic of Slovenia in the territory of the Republic of Austria.

(b) The road segment between the area in accordance with article 7, para-
graph 2, of this Treaty and the State frontier in the eastern tunnel tube shall belong
to the zone of the Republic of Austria in the territory of the Republic of Slovenia.

Article 9

MARKING OF THE ZONE

1. The beginning of the zone shall be marked with an uninterrupted line col-
oured green in traffic areas and with marker stones in green areas. If necessary, a
fence may be erected in order to maintain customs security. In addition, signboards
indicating the frontier crossing shall be set up at the beginning of the zone in accord-
ance with the domestic legislation in force. The lettering must be in German and
Slovene, priority being given to the language of the Contracting State whose frontier
crossing office is involved.

2. The Contracting States shall have the right to mark their zones with flags in
accordance with their domestic legislation.

Article 10

ACCESS TO THE ZONE

1. Access to the zone may be gained only through the frontier crossing office
of the territorial State.
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The territorial State shall provide the neighbouring State with all necessary
assistance to prevent prohibited entry into the zone.

2. The Austrian and Slovenian frontier crossing officials, the persons em-
ployed by the forwarders' offices and by the enterprises or organizations referred to
in article 13, as well as the staff employed for the maintenance of the buildings and
installations in the zones, may use the following roads:

(a) When entering the Austrian zone: The motorway from the State frontier up
to the turning loop which at kilometre 4.65 of the motorway branches off from the
motorway in the direction of Slovenia, together with the said turning loop up to the
Slovenian frontier clearance office.

(b) When entering the Slovenian zone: The motorway from the State frontier
up to the north turning loop which at kilometre 14.35 of the motorway branches off
from the motorway in the direction of Austria, together with the said turning loop up
to the Austrian frontier clearance office.

3. The employees of the toll office may leave the zone only by way of the lane
for vehicles which are ordered to turn back.

4. Emergency vehicles, in particular the vehicles of the gendarmerie or the
militia, the vehicles of the fire brigade, ambulances and the vehicles of the road
maintenance service may, in cases of emergency, use for access to the zone those
access roads provided for the purpose in the direction of the tunnel portals; the
frontier clearance officials of the other Contracting Party must be notified of such
access without delay.

Article 11

GROUND PLANS OF THE ZONES

The ground plans of the platforms, together with the zones and the frontier
clearance offices in accordance with articles 7 and 8, and those of the access roads
in accordance with article 10 shall be publicly displayed at the Austrian and the
Slovenian frontier clearance offices.

SECTION IV

OTHER PROVISIONS

Article 12

TELECOMMUNICATIONS LINKS

The competent officials of the Contracting Parties shall conclude separate
agreements concerning telecommunications links in accordance with article 21 of
the Basic Treaty.
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Article 13

PAYMENT OF TAXES AND SERVICE FEES

1. Enterprises or organizations which have their head office in the neigh-
bouring State may render in the zone the following services which are directly con-
nected with frontier-crossing traffic: collection of customs duties and road tolls; the
negotiation of liability insurance policies, with due regard to the foreign-currency
legislation of the State in which the zone is situated; and, with regard to the
Slovenian side, the deposition of tolar amounts which are carried by travellers en-
tering or leaving the country and which exceed the maximum amounts permitted
under the Slovenian provisions in force. In connection with such activities, it shall
also be permissible for the organizations to collect the duties, deposited moneys,
road tolls and premiums in foreign currencies and to give change in the currency of
their own country. The conduct of banking transactions shall not be included in this
provision. The provisions of the annex to the Basic Treaty shall in all cases apply to
the rendering of the services listed above.

2. For the purpose of carrying out the activities referred to in the preceding
paragraph, the usable area of the building intended for the use of the Slovenian
forwarders in the zone situated in Austrian territory may, by agreement with the
company designated in article 3, paragraph (1), of the Basic Treaty, be expanded to
600 M2 .

Article 14

ARBITRATION

The provisions of article 28 of the Basic Treaty shall be applicable to the settle-
ment of disputes concerning the applicability or interpretation of this Treaty.

Article 15

TEMPORARY INAPPLICABILITY AND CESSATION OF EFFECT

In the event of temporary inapplicability of the Basic Treaty, this Treaty shall
also be temporarily inapplicable. If the Basic Treaty ceases to have effect, this
Treaty shall also cease to have effect.

Article 16

FINAL PROVISIONS

This Treaty must be ratified in accordance with the domestic legislation of the
Contracting State and shall enter into force on the first day of the third month
following the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Ljubljana.
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DONE at Vienna on 12 March 1993 in duplicate in the German and Slovene
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

MOCK

For the Republic
of Slovenia:

PETERLE
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KARAVANKE ROAD TUNNEL

KARAVANKE FRONTIER CROSSING POINT

FRONTIER CLEARANCE INSTALLATIONS

ANNEX TO THE TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF
SLOVENIA CONCERNING BUILDINGS AND INSTALLATIONS FOR FRONTIER CLEARANCE
AND CONCERNING THE ZONES IN THE AREA OF THE KARAVANKE ROAD TUNNEL

Annex 1: Frontier Clearance Structures

Annex 2: Ground Plans

Annex 3: Functional Requirements and Space Requirements Programmes

Annex 4: Description of the Construction Work
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ANNEX I

FRONTIER CLEARANCE STRUCTURES

In Austria (Rosenbach)

1. Frontier clearance structure

2. Inspection hall

3. Inspection booths

- 1 inspection post at exit from official area

-4 for passenger traffic

- 1 clearance booth for goods traffic on the ramp

-4 clearance booths on the islands between the traffic lanes

4. Ramp at the goods traffic structure and two vehicle lifts

5. Roofed traffic areas

In Slovenia (Hrufica)

1. Frontier clearance structure

2. Inspection hall

3. Inspection booths

- 1 inspection post at exit from plateau

- 4 for passenger traffic

- 1 clearance booth for goods traffic on the ramp

- 1 clearance booth for goods traffic on the ramp between the traffic lanes

4. Two ramps for goods traffic and four vehicle lifts

5. Roofed traffic areas
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ANNEX 2
ANNEX 2/1

Ground Plans
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ANNEX 2/2

TOLL OFFICE

I
INSPECTION HALL
INSPECTION POST

2
CLEARANCE
STRUCTURE A

FORWARDING A

DUTY-FREE

POWER-SOURCE STRUCTURE

SLOVENIAN CLEARANCE
STRUCTURE

SLOVENIAN FORWARDING

TOURISM STRUCTURE

WEIGHING HOUSE
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ANNEX 3

FUNCTIONAL REQUIREMENTS AND SPACE REQUIREMENTS PROGRAMME

Slovenian clearance building in Austria - Rosenbach

Number of

Serial Work
No. Function Locations Rooms

A. Ground floor

I. Slovenian custom house
1. Chief of the customs post 1 1 22.99
2. Administration 2 1 29.00
3. Customs officer on duty; tube mail to 115 2 1 32.10
4. Customs clearance of passengers and baggage 1 154.72
5. Customs collection office; tube mail to I/7,1/3 and booths

for customs clearance of passengers 4(8) 1 59.90
6. Searching room 2 16.00
7. Reporting of goods; tube mail to I/5 and booths for customs

clearance of goods 5 1 42.79
8. Inspection services 4 1 26.35
9. Waiting room for vehicle drivers 1 28.15

10. TELEX, EDP 1 16.22
11. Service garage 1 19.63
12. Inspection garage with vehicle lift and storage 1 39.02
13. Supply cabinet 1 8.00
14. Toilet for handicapped 1 4.41

499.28

II. Frontier police
1. Chief of service post 1 1 33.82
2. Administration 2 2 21.57

13.27
3. Staff on duty 2 1 32.55
4. Technical equipment rooms 1 9.44
5. Terminal 1 35.55
6. Issuance of documents 2 1 33.82
7. Conference room 1 10.65
8. Office 1 22.73

213.40

B. First basement

I. Customs
1. Day room 1 124.82
2. Tea kitchen 1 15.46
3. Men's dressing room 1 52.01
4. Women's dressing room 1 9.15
5. Depository 1 11.40
6. Files 1 51.36
7. Storage room 1 98.14

362.34
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Number of

Serial Work
No. Function Locations Rooms

II. Police
1. Files 1 74.76
2. Emergency power equipment omitted (central installation

for the entire plateau beyond the Austrian clearance building) 1
3. Men's dressing room 1 52.01
4. Women's dressing room 1 9.15
5. Detention room 2 21.93
6. Men's and women's toilets (used by police and customs) 44.96
7. Cleaning-supplies room 4.62
8. Cleaning-supplies room with shower 5.39

III. Other
1. Toilets for members of the public and cleaning-supplies room 64.25
2. Household technical equipment 5

1,352.09

C. Second basement

I. Shelter for 50 persons 1
2. Household technical equipment, heating, ventilation
2. a) Storage room I

Dl. Inspection post at exit from the official area

- Routing sheet inspection
- Electric gate for the lane to Slovenia
- Electric gate for the turnaround lane
- Dressing room, toilet and washroom

D2. Examination hall

The examination hall is also used for motor cars, trucks
and buses by Austrian officials
- Storage room with vehicle lift, inspection pit, ramp (1.30 in),

office, dressing room, toilet and shower room
- Equipment: Transfer pumping equipment for (diesel)

fuel (tank in basement), exhaust suction, CO alarm system,
three vehicle lifts (10 tonnes each), compressor equipment
for tire mounting

Note:
Area required per room when occupied by one person; maximum
of 15 M2; additional 7.5 m2 for each additional person
Further requirements:
Weighbridge: The weighbridges are also used upon entering the official area

1 60-tonne compound weighbridge
1 axle weighbridge
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E. Roadway roofings, hall, ramp, traffic areas and parking areas
Slovenian entry (passenger and goods traffic)

Passenger traffic
East of the clearance building

1. Roadway roofing of all inspection stations for the motor-car clearance, including the lanes
for motor cars and buses

2. 3 lanes each 3.5 m wide for buses and motor cars with trailers
3. 1 island (5 m wide) with clearance berth, with six inspection stations connected on the south
4. 2 motor-car lanes each 3 m wide
5. 1 island (5 m wide) with clearance berth, with six inspection stations connected on the south
6. 2 motor-car lanes each 3 m wide
7. 1 island (5 m wide) with clearance berth, with six inspection stations connected on the south
8. 2 motor-car lanes each 3 m wide
9. 1 island (3 m wide) with clearance berth

10. 1 motor-car lane 3 m wide
11. Beyond the clearance building - eight parking spaces for buses, with roofing, towards the south
12. 8 parking spaces for motor cars - without roofing

Goods traffic

13. Traffic regulation at the truck entrance into the Slovenian zone
14. 19 parking spaces for trucks north-west of the clearance building
15. Roadway roofing of all clearance islands
16. 1 clearance ramp with berth on the west side of the clearance building, ramp 3 m wide, 1.3 m high,

vehicle lift 3 x 5 m (2 lifts)
17. 2 truck lanes, each 3.5 m wide
18. 1 clearance island (6 m wide, with clearance berth at the beginning and the end of the island)
19. 12 truck lanes, each 3.5 m wide
20. 1 clearance island (6 m wide), with clearance berth at the beginning and the end of the island
21. 2 truck lanes, each 3.5 m wide
22. Examination hall - west of the clearance islands (see item D 2)
23. 12 truck parking spaces - adjacent to the examination hall on the south
24. Inspection posts (see item D 1) south of the forwarding installations
25. 26 parking spaces for staff of police and customs, 23 roofed (placement: before the clearance

building, in a northerly direction)

Duty-free installations

26. 1 forwarding building with 16 motor-car parking spaces (south of the clearance building)

Cable connections

27. To the Slovenian official area in Hrugica (e.g. alarm and signal devices, tunnel monitoring, EDP)
and within the Rosenbach official area (e.g. to the weighbridge, internal telephone instruments
and the like)
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ANNEX 3

FUNCTIONAL REQUIREMENTS AND SPACE REQUIREMENTS PROGRAMME

Austrian clearance building in Slovenia - Hrufica

Number of

Senal Work
No. Function Level Locations Rooms

1. Chief of office; door to 14
2. Official in charge of all clearance (passenger and

goods traffic); door to 14, 5
3. Customs and passport clearance for passengers

with baggage deposit, including truck drivers;
door and draught-screen towards the outside,
window to 14, door to 4, 14,5,6, tube mail

4. GREKO room with teletype; door to 3
5. Interrogation, search and farst-aid room; door

to 3, 2
6. Section for passport-reading device (booth on

ramp); door to 3, ramp
6 a. Section for passport-reading device; door to

draught-screen
7. Customs collection office; door to 21, window to

14 (room for members of the public, tube mail)
8. EDP; door to 9, 14; tube mail
9. Data monitoring; door to 10 and 8

10. Bookkeeper; door to 9 and 14, tube mail
11. Clearance room (import of goods); tube mail,

door to 13, 7 and 14, window to 14
11 a. Clearanceroom(importofgoods); doorto 14, 15

and 18, window to 14, tube mail

12. Booking; windows to 13 and 14, door to 13, tube
mail

13. Submission and customs evidence; door to 14, 11
and 12, window to 12 and 14

14. Room for members of the public in the form of a
widening of the corridor; windows to 11, 12, 13,
7, 11 aand 3, doorto 11, 13,10,8,2,3, 1, 11 a

15. Viewing room; door to 16, 17 and 11 a, gate to
ramp

16. Depository and storage space; door to 15
17. Quality control; door to 15
18. Examination of findings (referral); door to 11 a
19. Frontier veterinarian; door to corridor
20. Day room for gendarmerie; door to corridor
20 a. Anteroom with shower and toilet for frontier

veterinarian 19 and gendarmerie 20
21. EDP for integrated traffic; door to 7 and 14

22.
23.
24.

Depository (supply cabinet), door to corridor
Registry office; door to corridor
Training room and social room (divisible with
folding wall); door to corridor and 25
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Number of

Serial Work
No. Function Level Locations Rooms

25. Tea kitchen with supply room, shower, toilet
(Slovenian regulations); door to 24

26. Detention rooms with anteroom

27. Dressing room and weapons room; access to
washroom and toilets

28. Dressing room for female staff; access to wash-
room and toilets

29. Toilets for male and female staff; separated
30. Toilet for members of the public; access from

outside, cleaning-supplies room
31. Cleaning-supplies room and storage rooms,

dressing rooms, shower and toilet; door to cor-
ridor

32. Garage for service vehicles (1 minibus, 2 motor
cars) and storage room

32 a. Household technical equipment, access only
from outside

32 b. Shelter for 50 persons
32 c. Toilet for handicapped; access from outside
33. Examination hall for motor cars, buses and

trucks, also used by Slovenian officials if neces-
sary, storage room with vehicle lift, inspection
pit, office, dressing room, toilet and shower
Equipment: Transfer pumping equipment for
(diesel) fuel (tank in basement), exhaust suction,
CO alarm system, 3 vehicle lifts (10 tonnes each),
compressor equipment for tire mounting

33 a. Berth with laboratory on ramp

Inspection posts at exit from official area

34. Routing sheet inspection
35. Electrical boxes for the lane towards Austria
36. Electrical boxes for the turnaround lane towards

Slovenia (vehicles turned back)
37. Dressing room, toilet and washroom

Note:
Area required per room when occupied by one
person: maximum of 15 m2 ; additional 7.5 m2 for
each additional person

Further requirements:
Weighbridge: The weighbridge is also used when

entering the official area
1 60-tonne compound weighbridge
for gendarmerie
1 axle weighbridge

1S t bsmt

1 t bsmt

1st bsmt

1st bsmt

1st bsmt

13.60
8.95
9.20

2 11.30
11.30

17.90
89.90
12.20

19.80
8.75

13.30

82.33

16.45

67.70
15.50

I St bsmt

ground

Ist bsmt
2nd bsmt
ground

41.00
1,444.36

1 1
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Roadaway roofing, hall, ramp, traffic areas and parking areas

Austrian entry (goods and passenger traffic)

Passenger traffic

South of the clearance building

The clearance lanes and parking lanes are roofed, as are the islands with the clearance booths.

1. I bus lane 4.0 m 4.0 m
2. 1 bus lane 3.0 m 3.0 m
3. 1 motor car + motor car with trailer 3.0 m 3.0 m
4. 1 clearance island with clearance booth and five inspection stations 5.0 m 5.0 m
5. 2 motor-car lanes 3.0 m ea. 6.0 m
6. 1 clearance island with clearance booth and five inspection stations 5.0 m 5.0 m
7. 2 motor-car lanes 3.0 me a. 6.0 m
8. 1 clearance island with clearance booth and five inspection stations 5.0 m 5.0 m
9. 2 motor-car lanes 3.0 m ea. 6.0 m

10. 1 clearance island with clearance booth and one inspection bay 3.0 m 3.0 m
11. 1 motor-car lane 5.0 m 5.0 m

51.Om

Goods traffic

12. 30 truck parking spaces - east of the clearance building
13. Roadway roofing of all clearance ramps
14. 1 ramp with indentation and 2 vehicle lifts on the north side of the clearance building;

length approximately 50 m, height 1.30 m, width at least 3 m
15. 1 berth for passport-regulation clearance of entering truck drivers (location: before the clearance

ramp - towards the east; see Serial No. 6)
16. 1 traffic lane area, 12m
17. 1 ramp installation with indentations on both sides and 2 vehicle lifts on the south side, as well as a

berth and a laboratory on the ramp (see Serial No. 33 a)
18. 10 parking spaces for trucks - north of the ramp installation
19. Truck examination hall (see Serial No. 33) - west of the ramp installation
20. Inspection post at the exit from the official area - west of the clearance building

(see Serial Nos. 34, 37)
21. 30 parking spaces with roofing for Austrian staff (customs: 20, others: 10). Location:

north of the truck parking spaces specified under 18.
22. Traffic regulation at the truck entrance into the Austrian zone

Duty-free installations:

23. 1 forwarding building - east of the clearance building

Cable connections:

24. To the Austrian official area in Rosenbach (e.g. alarm and signal devices, tunnel monitoring, EDP,
Agis) and within the Hrugica official area (e.g. to the weighbridge, internal telephone instruments
and the like)
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ANNEX 4

DESCRIPTION OF THE CONSTRUCTION

Subject of the Construction Work: Frontier Clearance Installation at the Karavanke Tunnel

Rosenbach Plateau - Slovenian Entry Clearance

1. Structures

Frontier clearance structure

Roofing with booths

Roofing for motor cars of the staff

Inspection post

Inspection hall

2.1. Soil conditions, ground-water level

The area of the construction project is partly on grown soil and partly on filled-up soil
(spoil from the tunnel tube).

2.2. Foundation

Frontier clearance structure, inspection hall - continuous footings.

Roofing - point footings.

Other foundations in accordance with static requirements.

2.3. Exterior walls

Brick masonry, 38 cm.

2.4. Interior walls

Bearing walls: brick masonry, 38 cm.

Partition walls: brick masonry, 20 cm; partition walls within sanitary groups in 10-cm
brick masonry.

Walls of shelter: reinforced concrete.

2.5. Ceilings

Reinforced concrete slabs or flat beam ceiling.

2.6. Acoustic and heat insulation

Exterior walls with window elements in triple glazing - multilayer glass, convertible to
double glazing 2 + 2 pane insulation glazing. Exterior walls 0.5 W/m 2 K. Proportion of win-
dow space: maximum 25 per cent of the surface area of the exterior walls, air permeability
of joints 0.1 to 0.3 m3/h.m. (Pa) 2/3. Walls and ceilings adjacent to separated office rooms
or operational rooms: 0.7 W/m 2 K, ceilings adjacent to external air or above passages:
0.25 W/m 2 K, ceilings adjacent to unheated rooms: 0.45 W/m 2 K, those walls and floors of
heated rooms which are in contact with the ground: 0.7 W/m 2 K.

Acoustic insulation: In accordance with the guidelines for the measurement of satisfac-
tory acoustic insulation pursuant to the provisions of the Carinthian Building Regulations
(fourth revised edition, 1986).

2.7. Moisture insulation

In the basement: Reinforced concrete walls with elastic Gummifol insulation; extruded
polystyrene plates, 8 cm; attached wall masonry of concrete blocks; floors with elastic Gum-
mifol insulation over concrete plaster.
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Roof: Air-insulated roof construction, ventilated at rear, with foil cover, gradient 3 per
cent, heat insulation with mineral fiber plates, 14 cm.
2.8. Curtain wall

Natural stone facing.
By reason of the extreme weather conditions and severe exposure to exhaust-polluted

air, as well as the requirements of the Carinthian Building Regulations ("Adaptation to Local
and Landscape Conditions"), natural stone facing has been provided for.

Aluminium facings coated with an anti-dust compound.
2.9. Bottom view of ceiling

Metal ceilings in toilets, sanitary rooms, tea kitchen.
Mineral fiber ceilings in office premises, corridors and vestibule.
Wooden ceilings in rooms for members of the public and in training rooms.
No suspended ceilings in storage rooms and dressing rooms.

2.10. Wall plaster

Single-layer machine plaster, maximum 10 per cent gypsum.
2.11. Wallfacing

In the storage room and in rooms for members of the public, as well as in the sanitary
compartments and their anterooms, the walls are lined with ceramic.
2.12. Windows (materials, type of actuation)

Aluminium construction- composite windows made from separate profiles, single-
pane glazing outside, double-pane glazing inside.

Profiles convertible to quadruple glazing (2 + 2).
Portals are glazed with safety glass.
Truck hall: Double glazing with Profilit.

2.13. Doors
Interior doors: Full doors with plastic coating, sliding doors made with coated alu-

minium frame construction.
2.14. Gates, portals

Entrance doors: Automatic revolving or sliding doors made with coated aluminium
frame construction (insulation glazing - safety glass).

Storage room and viewing room: Steel revolving doors made with anti-dust coating.
Inspection hall: Sliding gates (lamellae) with walk-through doors.

2.15. Ironwork on doors and windows

Latches - cylinder locks.

Rotary ironwork.
Multiple bands in heavy construction.

Automatic sliding-door ironwork.
2.16. Floors (according to room groups)

Ground floor: all office premises covered with PVC; vestibules and rooms for members
of the public: in natural stone.

Sanitary rooms: dressing rooms: ceramic tiles.
Vol. 1884, 1-32058
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First basement: Vestibules and stairway in natural stone; sanitary rooms, technical
equipment rooms, tea kitchen made with ceramic covering.

Training room with PVC covering.

Second basement - technical equipment rooms with ceramic covering.

2.17. Stairs and landings

Natural stone steps with anti-skid protection.

2.18. Railings of stairs and balconies

Nylon tubing with steel insert.

2.19. Painting of metal parts

All metal parts covered with lacquer coat or anti-dust coating.

2.20. Painting of walls and ceilings

Interior of the vestibules in the basement: washable wall paint.

Ceiling: smudge-proof glue-colour.

2.21. 7ling

The public toilet installations are constructed with tiles up to the intermediate ceiling; in
the official area: up to the upper edge of the frame.

Inspection hall: tiling on the interior up to the height of the parapet, including the inspec-
tion pit.

2.22. Glazing

Windows in the structures: triple glazing (simple glazing - insulation glazing).

The first booth in the area of the official building is fitted with bulletproof glass. In the
customs collection office the window and the glazing are bulletproof.

Portals (safety glass).

Inspection hall: window with triple glazing or Profilit double glazing.

2.23. Protection against sunlight

Office spaces in the western and eastern parts of the building are fitted with venetian
blinds (side control).

2.24. Blackout curtains

Inside the rooms.

Training room.

2.25. Elimination of waste water

Motorway project disposal system.

2.26. Sanitary installations

For the public toilets and sanitary installations the following construction is described:

- Half of the toilets should be constructed as squatting toilets (Turkish toilets).

- A cold-water drain is to be provided for each squatting toilet (requirement for Muslims).

- A sufficient number of cold-water outlet valves (at least 3/4') must be provided for
cleansing.

- Flushing equipment under the plaster is built into the public toilets.
For the toilets in the official area, floor-level toilet bowls with flushing equipment under

the plaster will be provided.
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On the ground floor, a toilet for handicapped persons, with a washroom, will be provided
next to the exit from the public toilets.

2.27. Heating installation

From the central boiler room (oil-fired installation in the Austrian custom house), energy
is supplied to the individual structures through appropriate heating ducts, which are arranged
in an energy conduit, to the individual substations. The distributors, with the appropriate
pumps and regulators, are housed in the substation of each structure.

Room temperatures:
Service rooms: +200 C
Dressing rooms, showers: +220 C
Toilets, corridors, draught screen: +150 C
Inspection hall: +150 C
Inspection post (electrical heating): +200 C

A zone regulation system controlled by the weather (outside temperature) is planned.

Switching cabinets are provided at the individual stations for housing the regulating and
switching devices.

Heat metering: 1 x total

The clearance berths are heated by blower convectors. Individual local temperature
regulation is planned.

2.28. Ventilation installation

Air exchange figures for ventilation by pressure higher than atmospheric:

- Official rooms where there are no transactions with members of the public: triple external
air exchange.

- Official rooms where there are transactions with members of the public: quadruple exter-
nal air exchange.

- Clearance berths: octuple external air exchange.

- Toilets in official area: only exhaust air with double air exchange.

- Toilets situated outside for members of the public: double air exchange, but in winter
pre-heated air is blown in (frost prevention).

From ±00 the air flow from outside is continuously brought down to half of the above-
mentioned external air exchange figures. At temperatures above +26' C the volume of the air
flow is reduced to about 3/4.

2.29. Electrical installation

(a) Supply of electrical energy

The supply of electrical energy for the structures of the Slovenian customs office on the
plateau in Rosenbach comes from the transformer station to be constructed at the winter
service area in enbach; this station receives its energy from the high-voltage grid of the
Karntner Elektrizitifts-AG [Carinthian Electricity Corporation].

From a secondary distribution system with automatic power switching and measuring
instruments, the required energy is supplied through low-voltage cable ducts to the Slovenian
custom house, and from there it is transmitted through appropriate distribution systems to
the individual users. On the basis of the user installations known at present, the amount of
power required was estimated at approximately 135 kW.

The main distribution switchboard contains metering devices for subordinate measure-
ments in order to be able to make such recordings of operating costs as may be necessary.
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(b) Back-up power generation

The diesel back-up power generating system provided in the Austrian zone will also take
over the task of supplying energy to important electrical elements of the Slovenian custom
house in the event of a power failure.

It is guaranteed that at least one third of the installed power can be supplied with the
replacement power generation system. The switch-over takes place automatically.

(c) Uninterrupted supply of power

In order to guarantee an uninterrupted supply of power to data terminals and personal
computers, a converter installation is provided at the Austrian custom house. The maximum
available power is 5200 W at 3 x 380 V/50 Hz, with a cos Phi of 0.8.

(d) Lightning protection and protective measures

All of the structures are equipped with foundation earthing systems. In order to obtain
the earth-plate resistance required for operational earthing, additional appropriate annular
earthing connections are set up. Besides external protection against atmospheric discharges
(lightning protection system), there is also an internal building protection system against the
occurrence of potential differences at inactive conductive building constructions, in the form
of a permanent potential equalizer using copper and iron equalization leads.

As a protective measure against unduly high contact voltages of the electrical equipment,
devices operated by residual current are used, with a maximum residual current value of
100 mA.

All electrical components are to be set up in accordance with the regulations of the OVE
(Osterreichischer Verband fir Elektrotechnik [Austrian Association for Electrical Engi-
neering]) currently in force and the specifications of the construction authority. Special re-
quirements of the Slovenian workplace regulations will be taken into consideration upon
information provided by the Slovenian technical experts.

(e) Emergency lighting

On the basis of the provisions currently in force, there will be provided an emergency
lighting system which will illuminate the emergency exit paths with an average of 3 lux,
measured 0.8 m above the floor. Emergency exit doors will be illuminated by a permanent
light, and other areas will be supplied with standby lighting as required.

(f) Construction of the installations

The construction of the overall electrical installations will, in addition to the OVE reg-
ulations, also be governed by the special regulations of the competent electrical power supply
enterprise.

In all office areas and areas where persons are normally present, the electrical installa-
tion will be covered by plaster; in the technical equipment rooms, storage rooms, the truck
hall and the like, the electrical installation will be an uncovered (industrial) one.

(g) Illumination intensities for artificial lighting Austrian Norms 1040, latest version, will
be used as the basis for setting up the lighting equipment.

The following average illumination intensities have been adopted:

A. Lighting of interior spaces

- Traffic zones and parking areas 100 lux
- Office premises - clearance hall 300 lux
- Toilets, garages 100 lux
- Berth lighting 300 lux
- External installations in the area of the projecting roof 150 lux
- Ground-floor inspection hall 250 lux
- Inspection hall in the storage area 150 lux
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B. External lighting - lighting of the official area
- Stage I: Energy-saving lighting 10 lux
- Stage II: Normal lighting 15 lux
- Stage III: Additional lighting for foul weather 20 lux

The uniformity ratio Emin./Emax. will have a value of 0.03 in stages I and H and a value
of 0.05 in stage IHI.

(h) Protection of persons - alarm system

All work areas of the customs and police officials will be equipped with an alarm system.

Rooms which contain collection offices and the like will be provided with special room
security systems.

(i) Building protection - fire-reporting equipment

In accordance with the regulations of the construction authority, the individual struc-
tures will be equipped with a fire-reporting system. A parallel indicator will also be set up in
the Austrian zone, so that emergency teams of the Austrian fire brigade can receive emer-
gency information through this system.

(J) Traffic guidance equipment

In order to ensure that the clearance process takes place smoothly, traffic signs and
informational signs will be set up. In addition, the clearance lanes will be equipped with
remote-controlled traffic light systems.

Certain through-traffic lanes and connecting lanes will be equipped with electrically
operated gate systems.

2.30. Hoisting equipment and vehicle lifts

Slovenian custom house: goods hoist for about I tonne of lifting capacity over 2 stations,
two lifts, 10 tonnes each, at the ramp location.

Inspection hall: one hoist, 2 tonnes; four lifts, 10 tonnes each.

2.31. Other mechanical installations

Gate systems at the clearance lanes for goods clearance and passenger clearance.

Weighbridges with a capacity of 60 tonnes and axle-pressure testing equipment at the
entrance to the plateau.

2.32. Civilian shelters

Second basement - Slovenian shelter for 50 persons.

2.33. External installations

Consistent with the functional requirements of the plateau.

2.34. Other

Roofing of the clearance zone executed as a glued-wood construction (main bearing
members as a truss structure).

Clearance berths consist of a steel construction and panel sheathing; powder coating.

Slovenian inspection post: a steel construction with panel sheathing (aluminium coating)
will be set up on a ground plate made of concrete mixed on the site.
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ANNEX 4

DESCRIPTION OF THE CONSTRUCTION

Construction Project: Frontier Clearance Installation at the Karavanke Tunnel

Hrulica Plateau - Austrian Entry Clearance

1. Structures

C 1 - Frontier clearance structure

C 2 - Roofing with booths

C 3 - Roofing for motor cars of the staff

B 1 - Inspection post

B 2- Inspection hall

2.1. Soil conditions, geomechanical data

The structures stand entirely on filled-up soil (spoil from the tunnel tube), packed to
100 MN/m2.

2.2. Foundations

Structures C 1, B 2 - continuous footings.

Roofing C 2, C 3 - point footings.

Booths - continuous footings, on ramps and collector.

2.3 Exterior walls

Brick masonry made of 19-cm shaped bricks, reinforced with earthquake-proof horizon-
tal and vertical inserts. The exterior walls of the basement are made of reinforced concrete.

2.4. Interior walls

Partition walls within the structures: brick masonry made up of 19-cm shaped bricks,
thin walls: 12-cm.

Most of the partition walls on the ground floor are made up of prefabricated parts, which
make possible an increase in flexibility and adaptability and also constitute an integral part of
the internal equipment.

Interior walls of the shelter: reinforced concrete.

2.5. Ceilings

All ceiling constructions in the structures are reinforced concrete slabs.

2.6. Acoustic and heat insulation

Heat insulation of the exterior walls: Novoterm, 8 cm, with 3 cm of ventilation at rear.

Heat insulation on the outside surface of the roof: hard Novoterm, 16 cm, with a vapour
pressure equalization layer in the form of PVC foil welded on (ISOTECT) as moisture insu-'
lation.

Heat insulation of the basement walls made of Styropor, 8 cm, with protection.

Heat insulation of the basement floors: Styropor, 8 cm.

Acoustic insulation: consistent with the guideline values for the measurement of ade-
quate acoustic insulation in accordance with the provisions of the Carinthian Construction
Regulations (fourth revised edition, 1986).
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2.7. Moisture insulation

Basement walls and basement floors: foil with appropriate overlaps.

Roofs: Overhead roofings - air-insulated roof with foil cover.

The roof of structure B2 is a hip roof ventilated at rear, supported by a wood frame
construction with an inclination of 60, covered with sheet copper on top of wood lagging.

2.8. Curtain wall

The curtain wall is made of white 12-cm silicate bricks with the gaps filled in. The facing
of the structures and overhead roofings consists of naturally worked wood protected against
weathering effects. All such facings are made of sheet copper.

2.9. Bottom view of ceiling

Ceiling made of metal panel elements.

Dressed ceilings.

2.10. Wall plaster

Coarse plaster and fine plaster.

Variable partition walls made of improved span plates, constructed in the same way as
the installation.

2.11. Wallfacings

In the sanitary rooms and dressing rooms: ceramic tiles.

The facings dependent on the internal equipment are made of improved span plates or
wood boarding.

2.12. Windows

Aluminium constructions.

Single-pane glazing outside, double-pane glazing inside.

Profiles convertible to quadruple glazing (2 + 2).

Portals are equipped with safety glass.

Truck hall: Profilit double glazing.

2.13. Doors

Interior doors: Full doors with plastic coating. Sliding doors made with layered alu-
minium frame construction.

2.14. Gates, portals

Entrance doors: Automatic revolving or sliding doors made with layered aluminium
frame construction (insulation glazing - safety glass).

Storage room and viewing room: steel revolving doors or roll-up gate made with anti-
dust coating.

Inspection hall: roll-up gates (lamellae) with walk-through doors.

2.15. Ironwork on doors and windows

Latches - cylinder locks.

Rotary ironwork.

Multiple bands in heavy construction.

Automatic sliding-door ironwork.
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2.16. Floors

Ground floor: all office rooms covered with PVC; vestibules and rooms for members of
the public: in natural stone; sanitary rooms - dressing rooms: ceramic tiles.

First basement: vestibules and stairways in natural stone; sanitary rooms made with
ceramic tiles; ramp: poured asphalt.

2.17. Stairways

Natural stone stairs.

2.18. Railings

Metal construction with wooden handrail.

2.19. Painting of metal parts

Metal parts covered with lacquer coating, aluminium parts with anti-dust coating.

2.20. Painting of walls and ceilings

Walls and ceilings with dispersion colour, wooden parts with appropriate protective
coatings. The wood-glue constructions are protected against pests and fire.

2.21. Tiling

In the sanitary rooms and dressing rooms: ceramic tiles up to the suspended ceiling.

Inspection hall: facing of the interior and exterior walls up to the height of the parapet is
made of ceramic tiles, including the inspection pit.

2.22. Glazing

Windows in the buildings: triple glazing (single insulation glazing).

Portals: safety glass.

The first booth in the area of the official building is fitted with bulletproof glass.

In the customs collection office the window and the glazing are bulletproof.

Inspection hall: window with triple glazing or Profilit double glazing.

Roofing: overhead lights and side glazing made with wire glass.

2.23. Blackout curtains

In interior of rooms.

Training room

2.24. Elimination of waste water

Separate system for surface sewerage and human-waste sewerage.

2.25. Sanitary installations

For the public toilets and sanitary installations the following construction is proposed:

- Half of the toilets should be constructed as squatting toilets (Turkish toilets).

- A cold-water drain is to be provided for each squatting toilet (requirement for Muslims).

- A sufficient number of cold-water outlet valves (at least 3/4") must be provided for
cleansing.

- Flushing equipment covered with plaster is built into the public toilets.

For the toilets in the official area, floor-level toilet bowls with flushing equipment under
the plaster will be provided.

On the ground floor, a toilet for handicapped persons, with a washroom, must be pro-
vided next to the exit from the public toilets.
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2.26. Heating system

The remote heat supply comes from Jesenice (on the high-pressure side) to the energy
structure on the plateau. The transmission station is situated in the energy structure. Beyond
that point the individual substations of the buildings are supplied secondarily on the low-pres-
sure side (duct carriers in the collectors).

Room temperatures:
Service rooms: +200 C
Dressing rooms, showers: +220 C

Toilets, corridors, draught screen: +150 C
Inspection hall: +150 C
Inspection posts (electrical heating): +200 C

A zone regulation system controlled by the weather (outside temperature) is to be pro-
vided.

Switching cabinets are provided at the individual stations for housing the regulating and
switching devices.

Heat metering: 1 x.

The clearance berths are heated by blower convectors. Individual local temperature
regulation is to be provided.

2.27. Ventilation installation

Air exchange figures for ventilation by pressure higher than atmospheric:

- Official rooms where there are no transactions with members of the public: triple external
air exchange.

- Official rooms where there are transactions with members of the public: quadruple exter-
nal air exchange.

- Clearance berths: octuple external air exchange.

- Toilets in official area: only exhaust with double air exchange.

- Toilets situated outside for members of the public: double air exchange, but in winter
pre-heated air is blown in (frost prevention).

From ±00 the volume of air brought in from outside is continuously reduced to half of the
above-mentioned external-air exchange figures; at temperatures above +260 C the volume of
the air flow is reduced to about 3/4.

2.28. Electrical installation

(a) Supply of electrical energy

The supply of electrical energy for the structures of the Austrian custom house on the
plateau in Hrugica comes from the high-voltage grid of the Slovenian energy supply enter-
prise.

From a secondary distribution system with automatic power switching and measuring
devices, the required energy is supplied through low-voltage cable conduits to the Austrian
custom house, and from there it is transmitted through appropriate distribution systems to
the individual users.

On the basis of the currently known user installations, the amount of power required is
estimated at approximately 135 kW.

The main distribution switchboard contains metering devices for subordinate measure-
ments in order to be able to make such operating-cost calculations as are necessary.
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(b) Back-up power generation

A diesel back-up power generating system provided in the Slovenian zone can also take
over the task of supplying energy to important electrical elements of the Austrian custom
house in the event of a power failure.

It is guaranteed that at least one third of the installed power can be supplied with the
replacement power generation system. The switch-over takes place automatically.

(c) Uninterrupted supply of power

In order to guarantee an uninterrupted supply of power to data terminals and personal
computers, a converter installation is provided at the Austrian custom house. The maximum
available power is 5 kW.

(d) Lightning protection and protective measures

All of the structures are equipped with foundation earthing systems. In order to obtain
the earth-plate resistance required for operational earthing, additional appropriate annular
earthing connections are set up. Besides external protection against atmospheric discharges
(lightning protection system), there is also an internal building protection system against the
occurrence of potential differences at inactive conductive building constructions, in the form
of a permanent potential equalizer using copper and iron equalization leads.

Earthing is used as a protective measure against dangerous contact voltages. All electri-
cal components will be set up in accordance with the regulations in force in Slovenia and the
specifications of the construction authority. Special requirements of the Austrian workplace
regulations will be taken into consideration upon information provided by the Austrian tech-
nical experts.

(e) Emergency lighting

There will be provided an emergency lighting system which will illuminate the emer-
gency exit paths with an average of 3 lux, measured 0.8 m above the floor.

Emergency exit doors will be illuminated by a permanent light, and other areas will be
supplied with standby lighting as required.

(f) Construction of the installations

The construction of the overall electrical installations will be governed by the local
provisions and by the special regulations of the competent electrical power supply enterprise.

In all office areas and areas where persons are normally present, the electrical installa-
tion will be covered by plaster; in the technical equipment rooms, storage rooms, the truck
hall and the like, the electrical installation will be an uncovered (industrial) one.

(g) Illumination intensities for artificial lighting

Austrian Norms 1040, latest version, will be used as the basis for setting up the lighting
equipment.

The following average illumination intensities were adopted:

A. Lighting of interior spaces

- Traffic zones and parking areas 100 lux
- Office premises - clearance hall 300 lux
- Toilets, garages 100 lux
- Berth lighting 300 lux
- External installations in the area of the projecting roof 150 lux
- Ground-floor inspection hall 250 lux
- Inspection hall in the storage area 150 lux
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B. External lighting - illumination of the frontier plateau

- Stage I: Energy-saving lighting 10 lux
- Stage H: Normal lighting 15 lux
- Stage m: Additional lighting for foul weather 20 lux

The uniformity ratio Emin./Emax. will have a value of 0.03 in stages I and II and a value
of 0.05 in stage I.

(h) Protection of persons - alarm system

All work areas of the customs officials will be equipped with an alarm system. Rooms
which contain collection offices and the like will be provided with special room security
systems.

(0 Building protection - fire-reporting equipment

In accordance with the regulations of the construction authority, the individual struc-
tures will be equipped with a fire-reporting system. A parallel indicator will also be set up in
the Slovenian zone so that emergency teams of the fire brigade can receive emergency infor-
mation through this system.

(/) Traffic guidance equipment

In order to ensure that the clearance process takes place smoothly, traffic signs and
informational signs will be set up. In addition, the clearance lanes will be equipped with
remote-controlled traffic-light systems.

Certain through-traffic lanes and connecting lanes will be equipped with electrically
operated gate systems.

2.29. Hoisting equipment and vehicle lifts

Four lifts, 10 tonnes each, at the ramps.

Inspection hall: one goods hoist, 2 tonnes; four lifts, 10 tormes each.

2.30. Other mechanical installations

Gate systems at the goods clearance and passenger clearance.

Weighbridges with a capacity of 60 tonnes and axle-pressure testing equipment at the
entrance to the plateau.

2.31. Civilian shelters

Second basement - shelter for 50 persons.

2.32. External and traffic installations

Consistent with the functional requirements of the plateau.

2.33. Roofings and other

The main constructions are standards and beams of reinforced concrete, the secondary
constructions consist of beams of wood-glue construction with interglued bent secondary
beams, exterior surface of roof made of wood planking (tongue and groove) and foil covering.

Clearance berths consist of a steel construction with panel sheathing and powder coating.

Inspection posts: a steel construction with panel sheathing (aluminium coating) will be
set up on a ground plate made of concrete mixed on the site.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1 ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RfPU-
BLIQUE DE SLOVtNIE CONCERNANT LES BATIMENTS ET
INSTALLATIONS DOUANI-RES A LA FRONTItRE AINSI QUE
LES ZONES RESPECTIVES DANS LA P1 GION DU TUNNEL
ROUTIER DES KARAWANKEN

Consid~rant que le Trait6 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f&I-
rative socialiste de Yougoslavie relatif A un tunnel routier sous le massif du Kara-
wanken, en date du 15 septembre 19772, pr6voit aux articles 2, 3 et 17 de la version
du 20 octobre 19802 (ci-apr~s d~nomm.e « Trait6 de base >) que :

Le contr6le d'entrde est effectu6 sur le territoire de l'autre Etat contractant, et
que les batiments et installations douani~res doivent 6tre 6rig~s par l'Etat de s~jour
en vertu de principes A d~finir conjointement,

Les Etats contractants concluront un accord sp6cial relatif h l'utilisation des
batiments et installations servant aux formalit~s douani~res, ainsi qu'au finance-
ment de leur cofit de construction et d'exploitation,

Les Etats contractants 6tabliront dans un accord s~par6 la partie de l'Etat de
s6jour dans laquelle les organes de contr6le frontalier de l'Etat limitrophe sont auto-
rises A effectuer le contr6le d'entr~e,

Et tenant compte du fait que les projets d'excution des bitiments et installa-
tions servant au contr6le d'entr&e ont 6t6 6labords, pr6eis~s et autoris6s au plan
national par chaque Etat contractant,

Les Etats contractants sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DIFINITIONS

Article premier
Les notions d'organe, de contr6le, de zone et d'Etat de s6jour utilis~es dans le

pr6sent Trait6 ont la m~me signification que dans le TraitA de base.

TITRE II

BgTIMENTS ET INSTALLATIONS SERVANT AU CONTR6LE D'ENTENTE

Article 2

DIEFINITION DES B, TIMENTS ET INSTALLATIONS

1. Sont consid6r6s comme batiments et installations servant au contr6le d'en-
trYe, au sens du present Trait6, les installations servant au contr6le d'entr6e sur la

I Entr en vigueur le 1 janvier 1995, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Laibach le 28 octobre 1994, conformdment h l'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1323, p. 265.
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plate-forme devant 1'entr6e du tunnel en Autriche, ainsi que les installations servant
au contr6le d'entr6e sur la plate-forme devant l'entr6e du tunnel en Slov6nie, qui
sont 6num6rds A I'annexe I du pr6sent Trait6 (ci-apr6s d6nommies « installations de
contr6le >).

2. L'emplacement des installations de contr6le sur les plates-formes est indi-
qu6 dans les plans topographiques joints comme annexe 2 du pr6sent Trait6.

3. Les aires et les locaux des installations de contr6le sont indiqu6s dans les
programmes relatifs aux fonctions et pieces n6cessaires, joints comme annexe 3 du
pr6sent Traitd, et la description de leur construction est indiqu6e A l'annexe 4.

4. Les annexes 1, 2, 3 et 4 font partie intAgrante du pr6sent Trait6.

Article 3

CONSTRUCTION ET FINANCEMENT

1. Chaque Etat contractant prend en charge la construction et le financement
des installations de contr6le situ6es sur son territoire.

2. Les Etats contractants ont le droit de contr6ler, sur le territoire de l'autre
Etat contractant, la construction des installations de contr6le servant au contr6le
d'entr6e.

3. Chaque Etat contractant ne peut proc&ter, avant ou pendant la construc-
tion des installations de contr6le, A des modifications ou A des adjonctions concer-
nant les annexes 2, 3 et 4 qu'en accord avec l'autre Etat contractant.

Article 4

EQUIPEMENT MOBILE

L'6quipement mobile des installations de contr6le est A la charge de chaque
utilisateur.

Article 5

UTILISATION

1. A compter du jour de l'ouverture du tunnel routier des Karawanken, les
Etats contractants se cadent mutuellement les installations de contr6le afin de les
utiliser de mani~re exclusive et b titre gratuit.

II est interdit de c6der totalement ou en partie ces installations de contr6le A des
tiers dont l'activit6 ne concerne pas directement le contr6le d'entr6e.

2. La totalit6 des coots d'exploitation r6sultant de l'utilisation r6guliire des
installations de contr6le (par exemple l'61ectricit6, l'eau, le chauffage, l'enl~vement
des ordures ou de la neige) est A la charge de l'Etat de s6jour.

3. Le coot des installations techniques sp6ciales (par exemple le t6l6phone, le
t6lex et les appareils de radio, de radiodiffusion ou de t6l6vision) est A la charge de
l'utilisateur.

4. Le nettoyage des locaux est A la charge de l'utilisateur.
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5. Les installations de contr6le doivent &re utilis6es avec soin par les Etats
contractants; ces derniers doivent en outre les exploiter aux moindres frais.

6. La publicit6 commerciale est interdite dans le secteur des installations de
contr6le.

Article 6

ENTRETIEN, MODIFICATIONS ARCHITECTURALES
ET NOUVELLES CONSTRUCTIONS

1. L'entretien des installations de contr6le situ6es sur le territoire d'un Etat
contractant est effectud par cet Etat A ses propres frais.

2. L'6tendue des travaux d'entretien et le moment de leur ex6cution sont
d6cid6s d'un commun accord par les services comp6tents des Etats contractants.
I1 n'est pas n6cessaire de conclure un tel accord s'il est particuliRrement urgent
d'ex6cuter des travaux afin de rem6dier A des d6fauts de construction qui mettent
en danger la s6curit6 des personnes ou des biens ou qui permettent de continuer
l'exploitation.

3. Les installations techniques sp6ciales des installations de contr6le doivent
&re entretenues par l'utilisateur A ses propres frais. Toutefois, cette disposition ne
conceme pas les liaisons de tA16communication, dont l'entretien fait l'objet d'une
r6glementation particuli~re.

4. Les modifications architecturales des installations de contr6le, y com-
pris celles qui concement les installations techniques, ne peuvent 8tre entreprises
qu'avec l'accord des Etats contractants, l'Etat de s6jour concem6 6tant le seul res-
ponsable de leur ex6cution.

5. Les dispositions du paragraphe pr6c&lent s'appliquent 6galement At la cons-
truction de nouveaux bitiments et de nouvelles installations sur les plates-formes
vis6es aux annexes 2/1 et 2/2.

TITRE III

ZONES

Etablissement du secteur des bureaux de contr~le

Article 7

SECTEUR DES BUREAUX DE CONTRLE

1. Le secteur du bureau de contr6le de la R6publique de Slov6nie sur le terri-
toire de la R6publique d'Autriche comprend les bAtiments et installations vis6s A
l'annexe 1 ainsi que le bAtiment des transporteurs slov~nes avec ses aires de circu-
lation ou de stationnement et les abris.

Les limites pr~cises de ce secteur sont indiqu~es A 'annexe 2/1.

2. Le secteur du bureau de contr6le de la R~publique d'Autriche sur le terri-
toire de la R6publique de Slov~nie comprend les bdtiments et installations vis6s A
l'annexe 1 ainsi que le bAtiment des transporteurs autrichiens avec ses aires de
circulation ou de stationnement et les abris.

Vol. 1884, 1-32058



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

Les limites pr6cises de ce secteur sont indiqu6es A 'annexe 2/2.

Article 8

PORTIONS DE ROUTE FAISANT PARTIE DES ZONES

1. Apr~s la construction de la galerie ouest, les portions de route en direction
de la frontiire, qui vont du bureau de contr6le de l'Etat limitrophe A la fronti~re,
constituent les portions de route faisant partie de la zone d6finie au paragraphe 1 de
l'article 17 du Traitd de base.

2. En ce qui concerne la construction de la galerie est, le paragraphe pr6c&lent
cesse d'6tre en vigueur; les portions de route d6finies au paragraphe 1 de l'article 17
sont soumises A la r~glementation suivante :

a) La portion de route allant du secteur d~fini au paragraphe 1 de l'article 7 du
pr6sent Trait6 jusqu'A la fronti~re dans la galerie ouest appartient A la zone de la
R6publique de Slov6nie situ6e sur le territoire de la R6publique d'Autriche.

b) La portion de route allant du secteur d~fini au paragraphe 2 de l'article 7 du
pr6sent Trait6 jusqu'A la fronti~re dans la galerie est appartient A la zone de la Rdpu-
blique d'Autriche situ6e sur le territoire de la R6publique de Slov6nie.

Article 9

CARACT9RISTIQUES DE LA ZONE

1. Le d6but de la zone est signalM par une ligne continue de couleur verte dans
le secteur des aires de circulation, et par un marquage de pierres dans le secteur des
espaces verts. Afin de garantir la s6curit6 douani~re, une cl6ture peut 8tre 6rig6e
selon les besoins. En outre, A l'entr6e de la zone, des panneaux indicateurs sont
plac6s au point de passage de la frontiire, conform6ment A la Idgislation nationale
de chaque Etat. Les textes doivent 6tre r&Iig6s en langues allemande et slovene,
la langue de l'Etat contractant dont reI6ve le bureau de contr6le dtant utilis6e en
premier.

2. Les Etats contractants ont le droit d'arborer des drapeaux dans leur zone,
conform6ment A la legislation nationale.

Article 10

Accts k LA ZONE

1. L'acc~s A la zone est uniquement autoris6 par le bureau de contrble de
l'Etat de sdjour.

L'Etat de sdjour offre A l'Etat limitrophe toute l'aide ncessaire afin d'em-
p~cher une entree non autorisde dans la zone.

2. Les organes de contrble autrichiens et slov~nes, les personnes employees
dans les entreprises de transport ou dans les entreprises et organisations mention-
n~es A l'article 13, ainsi que le personnel charg6 de l'entretien des batiments et
installations situds dans les zones peuvent emprunter les routes suivantes :

a) Pour entrer dans la zone autrichienne: l'autoroute allant de la fronti~re bi
l'embranchement (borne kilom~trique 4,65) entre la boucle de retour et la voie en
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direction de la Slov~nie, ainsi que cette boucle de retourjusqu'au bureau de contr6le
slovene.

b) Pour entrer dans la zone slovene: l'autoroute allant de la frontiere A l'em-
branchement (borne kilom6trique 14,35) entre la boucle de retour nord et la voie en
direction de l'Autriche, ainsi que cette boucle de retour jusqu'au bureau de contr6le
autrichien.

3. Les employ6s du p6age ne peuvent quitter la zone qu'en empruntant la voie
r6servde aux v6hicules refus6s.

4. Les v6hicules d'intervention, notamment ceux de la gendarmerie, de la mi-
lice ou des pompiers, ainsi que les ambulances et les vdhicules charg6s de l'entretien
de la route peuvent acc&ter aux zones en cas d'urgence en utilisant les accis aux
entr6es du tunnel prAvus A cet effet; les organes de contr6le de l'autre Etat contrac-
tant doivent en 8tre inform6s sans d6lai.

Article 11

PLANS TOPOGRAPHIQUES DES ZONES

Les plans topographiques des plates-formes, indiquant les zones et les bureaux
de contr6le d6finis aux articles 7 et 8 ainsi que les voies d'acc~s d~finies A l'article 10,
sont affich~s publiquement dans les bureaux de contr6le autrichiens et slovines.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

LIAISONS DE TgLtCOMMUNICATION

Les organes comp6tents des Etats contractants concluront des accords parti-
culiers relatifs aux liaisons de t~l&communication, conform~ment A I'article 21 du
Trait6 de base.

Article 13

PAIEMENT DES DROITS ET DES PRESTATIONS DE SERVICES

1. Les entreprises et organisations ayant leur siege dans l'Etat limitrophe
peuvent fournir les prestations de service suivantes se rapportant directement au
passage de la frontiire : encaissement des droits de douane et des frais de p6age,
conclusion d'assurances de responsabilit6 civile selon la rdglementation des changes
en vigueur dans l'Etat oil se trouve la zone, et, en ce qui concerne la partie slovene,
consignation des montants en tolars emport6s A l'entr~e ou A la sortie qui d~passent
le montant maximal autoris6 par la r~glementation slovene en vigueur. En relation
avec ces activit6s, il est 6galement permis aux organisations d'encaisser en devises
les droits de douane, les sommes consignees, les p ages et les primes, et de faire
l'appoint dans leur monnaie nationale. Les transactions bancaires ne font pas partie
de ces activit~s. Les dispositions annex6es au Trait6 de base s'appliquent aux pres-
tations de services susmentionn~es.
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2. Afin d'exercer les activit6s mentionn6es au paragraphe pr6c6dent, la sur-
face utile du bdtiment rtserv6 aux transporteurs slovines dans la zone situde sur le
territoire autrichien peut 8tre portte A 600 m 2, en accord avec la socit6 dtcrite au
paragraphe 1 de l'article 3 du TraitA de base.

Article 14

TRIBUNAL ARBITRAL

Les diff6rends relatifs A I'applicabilitA ou A l'interpr6tation du pr6sent Traitd
sont r6gis par les dispositions de l'article 28 du Traitd de base.

Article 15

IMPOSSIBILITt PROVISOIRE D'APPLICATION OU CESSATION
DES EFFETS DU TRAITt

En cas d'impossibilit6 provisoire d'application du Trait6 de base, le present
Trait6 est aussi provisoirement inapplicable. Si le Trait6 de base cesse d'8tre en
vigueur, le prdsent Trait6 cesse 6galement de l'6tre.

Article 16

DISPOSITIONS FINALES

Le present Trait6 est soumis A ratification, conformtment A la l6gislation natio-
nale de 'Etat contractant, et entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant l'dchange des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu A Laibach.
FAIT A Vienne, le 12 mars 1993, en deux exemplaires originaux en langues alle-

mande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour la Rtpublique
d'Autriche: de SlovOnie:

MOCK PETERLE
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TUNNEL ROUTIER DES KARAWANKEN

POSTE FRONTIRE DES KARAWANKEN

INSTALLATIONS DE CONTROLE DOUANIER

ANNEXE AU TRAITI9 CONCERNANT LES B;TIMENTS ET INSTALLATIONS DOUANItRES A LA
FRONTIkRE AINSI QUE LES ZONES RESPECTIVES DANS LA RgGION DU TUNNEL ROUTIER
DES KARAWANKEN

Annexe 1 : Installations de contr6le

Annexe 2: Plans topographiques

Annexe 3 : Plan relatif aux fonctions et locaux n6cessaires

Annexe 4: Description de la construction
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ANNEXE 1

INSTALLATIONS DE CONTROLE

En Autriche (Rosenbach)

1. Installation de contr6le

2. Halle de contr6le

3. Cabines de contrble:

- 1 poste de contr6le, sortie zone des services administratifs

-4 cabines de contr6le pour la circulation des voyageurs

- 1 cabine de contr6le pour le trafic de marchandises, rampe

-4 cabines de contr6le dans les ilots entre les voies de circulation

4. Quai pour le trafic de marchandises et deux plates-formes 61vatrices

5. Aires de circulation couvertes

En Slovgnie (Hru. ica)

1. Installation de contr6le

2. Halle de contr6le

3. Cabines de contr6le:

- 1 poste de contr6le, sortie plateau

-4 cabines de contr6le pour la circulation des voyageurs

- 1 cabine de contr6le pour le trafic de marchandises, quai

- I cabine de contr6le pour le trafic de marchandises, quai entre les voies de circu-
lation

4. Deux quais pour le trafic de marchandises et quatre plates-formes 6l6vatrices

5. Aires de circulation couvertes
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ANNEXE 2/2

Poste de pdage

Halle de contr6le
Halle de contr6le
Poste de contr6le

Installation de contr~le
autrichienne A

Transporteurs A

Hors taxe

Installation dnerg6tique

Installation de contr6le
slovene

Transporteurs slov~nes

Restauration rapide

Bascule
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ANNEXE 3

PLAN RELATIF AUX FONCTIONS ET LOCAUX NACESSAIRES

BATIMENT DE CONTRLE SLOVhNE EN AUTRICHE - ROSENBACH

Nombre

No Fonctzon Emplois Pices

A. Rez-de-chaussge

I. Bureau de douane slovene
1. Directeur du service douanier 1 1 22,99

2. Administration 2 1 29,00

3. Cahier de rapports - douanier; courrier pneumatique vers 1/5 2 1 32,10

4. Formalitts douani~res pour les voyageurs et les bagages 1 154,72

5. Caisse de la douane; courrier pneumatique vers 1(7,1/3 et les
cabines pour les formalit~s douani~res des voyageurs 4(8) 1 59,90

6. Local pour la fouille 2 16,00

7. D6claration des marchandises; courrier par pneumatique vers 115
et les cabines servant au d&Iouanement des marchandises 5 42,79

8. Services d'inspection 4 1 26,35

9. Salle d'attente pour les conducteurs de v6hicules 1 28,15

10. T61ex, informatique 1 16,22

11. Garage de service 1 19,63

12. Garage de v6rification avec plate-forme 61vatrice et entrep6t 1 39,02

13. Petit entrep6t 1 8,00

14. Toilettes pour handicaps 1 4,41
499,28

II. Police desfrontiares
1. Directeur du service 1 1 33,82

2. Administration 2 2 21,57
13,27

3. Cahier de rapports 2 1 32,55

4. Locaux techniques 1 9,44

5. Terminal 1 35,55

6. D6livrance de documents 2 1 33,82

7. Salle de runion 1 10,65

8. Bureau 1 22-73
213,40

B. Premier sous-sol

I. Douane
1. Salle de s6jour 1 124,82

2. Petite cuisine 1 15,46

3. Vestiaire pour hommes 1 52,01

4. Vestiaire pour femmes 1 9,15

5. Consigne 1 11,40

6. Archives 1 51,36

7. Entrep6t 1 98'14
362,34
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Nombre

N
°

Fonction Emplois Pices

R. Police
1. Archives
2. II n'y a pas de groupe dlectrog~ne de secours (l'installation

centrale desservant l'ensemble du plateau est situ~e derriere
le bitiment de contr8le autrichien)

3. Vestiaire pour hommes
4. Vestiaire pour femmes
5. Salle de d6tention
6. Toilettes pour hommes et pour femmes (rdserv6es A la police

et A la douane)
7. Local pour le mat6riel de nettoyage
8. Local pour le mat6riel de nettoyage, avec douche

IIl. Divers
1. Toilettes pour groupes et local pour le mat6riel de nettoyage
2. Installations techniques

1 52,01
1 9,15
2 21,93

44,96
4,62
5,39

564,25
1 352,09

C. Second sous-sol

1. Abri pour 50 personnes
2. Installations techniques, chauffage, a6ration
2. a. Entrep6t

DI. Poste de contrOle a la sortie de la zone des services administratifs

- Contr6le des fiches suiveuses
- Barri~re 6lectrique sur la voie vers la SlovAnie
- Barri~re 61ectrique sur la voie de retour
- Vestiaire, toilettes et lavabo

D2. Halle de contr6le

Utilisation commune, avec radministration autrichienne, de la halle
de contr6le des v6hicules de tourisme, poids lourds et autocars
- Entrep6t avec ascenseur, fosse de contr6le, quai (1,30 m), bureau,

vestiaire, toilettes et douche
- Equipement : dispositif de transvasement du carburant (diesel)

avec citeme en sous-sol, aspiration des gaz d'6chappement,
dispositif avertisseur pour CO, trois plates-formes 616vatrices
(10 tonnes), compresseur pour le montage des pneus

Remarque:
Surface n6cessaire pour un local occup6 par une personne:
15 m2 maximum; ajouter 7,5 m2 par personne suppldmentaire

Autres conditions :
Bascule : Utilisation commune des bascules A l'entr6e de la zone

des services administratifs
1 bascule combin6e de 60 tonnes
1 dispositif de contr6le de la charge par essieu
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E. Couverture des voies de circulation, de la halle, quai, des aires de circulation
et des zones de stationnement
Entree en Slovenie (trafic des voyageurs et trafic marchandises).

Trafic voyageurs
A l'est du b~timent de contr~le

1. Couverture des voies pour tous les emplacements de verification destines au contr6le des
vehicules de tourisme, et couverture des voies reservees aux vehicules de tourisme et aux autocars

2. 3 voies de 3,5 m pour autocars et v6hicules de tourisme avec remorque
3. 1 flot (5 m) avec cabine de contr6le et, vers le sud, six emplacements de v6rification contigus
4. 2 voies de 3 m pour v6hicules de tourisme
5. 1 ilot (5 m) avec cabine de contr6le et, vers le sud, six emplacements de verification contigus
6. 2 voies de 3 m pour vehicules de tourisme
7. 1 ilot (5 m) avec cabine de contr6le et, vers le sud, six emplacements de v6rification contigus
8. 2 voies de 3 m pour vehicules de tourisme
9. 1 ilot (3 m) avec cabine de contrele
10. 1 voie de 3 m pour vehicules de tourisme
11. Apr~s le bAtiment de contrele, vers le sud, 8 places de stationnement couvertes pour autocars
12. 8 places de stationnement pour vehicules de tourisme, non couvertes

Trafic de marchandises

13. Regulation du trafic pour l'entree des poids lourds dans la zone slovene
14. 19 places de stationnement pour poids lourds, au nord-ouest du bitiment de contr6le
15. Couverture des voies pour tous les !lots de contr6le
16. 1 quai de contrele avec cabine du c6t6 ouest du bftiment de contr6le,

quai (largeur 3 m x hauteur 1,3 m), 2 plates-formes 616vatrices (3 m x 5 m)
17. 2 voies de 3,5 m pour poids lourds
18. 1 ilot de contrele (largeur 6 m, avec cabine de contr6le au debut et A la fin de i'ilot)
19. 2 voies de 3,5 m pour poids lourds
20. 1 ilot de contrele (largeur 6 m, avec cabine de contr61e au d6but et A la fin de l'ilot)
21. 2 voies de 3,5 m pour poids lourds
22. Halle de contrele, A l'ouest des ilots de contrele (cf. D2)
23. 12 places de stationnement pour poids lourds, vers le sud, contiguds A la halle de contrele
24. Poste de contrele (cf. D l), au sud des installations pour transporteurs
25. 26 places de stationnement pour le personnel de la police et des douanes,

dont 23 couvertes (situees devant le bitiment de contrele, vers le nord)

Installations non douanires

26. Bitiment pour les transporteurs, avec 16 places de stationnement pour vdhicules de tourisme
(au sud du bAtiment de contr6le)

Liaisons par cdble

27. Vers les services administratifs slov~nes A Hrugica (notamment pour les dispositifs d'alarme
et de signalisation, la surveillance du tunnel, le materiel informatique) et A l'int6rieur des services
administratifs de Rosenbach (notamment vers la bascule, les installations telephoniques
internes, etc.)
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ANNEXE 3

PLAN AUX FONCTIONS ET LOCAUX NICESSAIRES

Bitiment de contr6le autrichien en Slovdnie - Hrufica

Nombre de

Pastes
M Fonctwn Erage de travail Locaux

1. Directeur des services administratifs; porte
vers 14

2. Directeur de l'ensemble des services de contr6le
(trafic voyageurs et trafic des marchandises);
porte vers 14, 5

3. Formalitds douaniires et contr6le des passe-
ports pour les voyageurs, y compris les conduc-
teurs de poids lourds, avec emplacement pour
deposer les valises; porte et tambour vers l'extd-
rieur, guichet vers 14, porte vers 4, 14, 5, 6, cour-
ier pneumatique

4. Salle GREKO (contr6le frontalier) avec tdlex;
porte vers 3

5. Salle pour les interrogatoires, la fouille et les pre-
miers soins; porte vers 3, 2

6. Compartiment pour lecteur de passeports (ca-
bine sur la rampe); porte vers 3, quai

6 a. Compartiment pour lecteur de passeports; porte
vers le tambour

7. Caisse de la douane; porte vers 21, guichet vers
14 (salle pour groupes, courrier pneumatique)

8. Matdriel informatique; porte vers 9, 14; courrier
pneumatique

9. Contr6le des donn6es; porte vers 10 et 8
10. Comptable; porte vers 9 et 14, courrier pneuma-

tique
11. Salle de contr6le (importation de marchandises);

courrier pneumatique, porte vers 13, 7 et 14, gui-
chet vers 14

11 a. Salle de contr6le (importation de marchandises);
porte vers 14, 15 et 18, guichet vers 14, courrier
pneumatique

12. Imputation; guichets vers 13 et 14, porte vers 13,
courrier pneumatique

13. Prdsentation des documents et feuilles de con-
tr6le douanier; porte vers 14, 11 et 12, guichets
vets 12 et 14

14. Salle pour groupes, obtenue par dlargissement du
couloir; guichets vers 11, 12, 13, 7, 11 a et 3, porte
vers 11, 13, 10,8,2,3, 1, 11 a

15. Local d'inspection; porte vers 16, 17 et 11 a, por-
tail vers le quai

16. Ddp6t et entrep6t; porte vers 15
17. Contr6le de la qualit6; porte vers 15
18. Vrification des donn6es (compte rapport);

porte vers 11 a
19. Vt6rinaire frontalier; porte vers le couloir
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1 1 21,90

1 1 19,30

4 1 84,70

1 1 18,40

1 16,00

1 4,40

1 3,06

2 1 28,32

1 1 18,60
1 1 16,00

1 1 16,00

5 1 71,30

3 1

1 1

3 1 37,80

220,30

1 57,40
1 19,60
1 15,45

1 1 15,45
1 1 16,00
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Fonction

20. Salle de sAjour pour la gendarmerie; porte vers le
couloir

20 a. Vestibule avec douche et toilettes pour le vt&ri-
naire frontalier 19 et la gendarmerie 20

21. Matdriel informatique pour la circulation coor-
donn6e; porte vers 7 et 14

22. D6p6t (petit entrep6t); porte vers le couloir
23. Archives; porte vers le couloir
-24. Salle de cours et salle de sdjour (divisible par une

cloison pliante); porte vers le couloir et vers 25
25. Petite cuisine avec r6serve pour provisions,

douche, toilettes (selon prescriptions slov~nes);
porte vers 24

26. Salles de d6tention avec entree

27. Vestiaire et armurerie; entr e des lavabos et des
toilettes

28. Vestiaire pour employ(es; entree des lavabos et
des toilettes

29. Toilettes pour employds - hommes et femmes
s6par~ment

30. Toilettes pour groupes; entree A partir de l'ext&
rieur, local pour le mat&riel de nettoyage

31. Rangement du matdiel de nettoyage et entre-
pot, vestiaire, douche et toilettes; porte vers le
couloir

32. Garage pour vdhicules de service (I minibus,
2 vdhicules de tourisme) et entrep6t

32 a. Installations techniques, accbIs uniquement de
l'extdrieur

32 b. Abri pour 50 personnes
32 c. Toilettes pour personnes handicap6es; entr6e de

l'extdrieur
33. Halle de contr6le des vdhicules de tourisme,

autocars et poids lourds; utilisation en commun,
le cas 6ch ant, avec les organes slov~nes; entre-
p6t avec ascenseur, fosse de contr6le, bureau,
vestiaire, toilettes et douche
Equipement: pompe pour le transvasement du
carburant (diesel) avec citerne en sous-sol, aspi-
ration des gaz d'6chappement, dispositif aver-
tisseur pour CO, trois plates-formes 616vatrices
(10 tonnes), compresseur pour le montage des
pneus

33 a. Cabine avec laboratoire sur le quai

Etage

Rdc

Nombre de

Pastes
de travail Locaux

1 21,10

1 12,05

Rdc

IerSS
ler SS

le
r SS

ler SS

1er SS

lerSS

lerss5

ler SS

1erSS

let SS

Rdc

1erSS

2e SS

(s.11)
1 20,30
1 102,20

1 96,50

1 13,60
8,95
9,20

2 11,30
11,30

1 17,90
89,90
12,20

19,80
8,75

13,30

82,33

16,45

67,70
15,50

1 444,36
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Nombre de

Postes
N

°
Fonction Etage de travail Locaux

Poste de contr6le 4 la sortie de la zone des ser-
vices administratifs

34. Contr6le des fiches suiveuses
35. Barri~re 6lectrique sur la voie vers i'Autriche
36. Barri~re d1ectrique sur la voie de retour vers la

Slov6nie (refus)
37. Vestiaire, toilettes et lavabos

I I

Remarques:
Superficie n6cessaire par local occup6 par une
personne: 15 m2 maximum; ajouter 7,5 m2 par
personne suppi6mentaire

Autres conditions:
Bascule: Utilisation commune des bascules A

l'entr6e de la zone des services admi-
nistratifs
1 bascule combin6e de 60 tonnes
I dispositif de pesage de la charge par
essieu (pour la gendarmerie)

Couvertures des voies, halle, quai, aires de circulation et zones de stationnement

Entr6e en Autriche (circulation des voyageurs et trafic de marchandises).

Circulation des voyageurs

Au sud du b~timent de contr6le.

Les voies de contr6le, les voies de stationnement et les ilots avec cabines de contr6le sont couverts.

1. 1 voie pour autocars 4,0 m 4,0 m
2. 1 voie pour autocars 3,0 m 3,0 m
3. 1 voie pour v6hicules de tourisme sans et avec remorque 3,0 m 3,0 m
4. 1 Riot de contr6le avec cabine de contr6le et cinq emplacements

de vdrification 5,0 m 5,0 m
5. 2 voies pour vdhicules de tourisme de 3,0 m 6,0 m
6. 1 ilot de contr6le avec cabine de contr6le et cinq emplacements

de v6ification 5,0 m 5,0 m
7. 2 voies pour v6hicules de tourisme de 3,0 m 6,0 m
8. 1 ilot de contr6le avec cabine de contr6le et cinq emplacements

de vrification 5,0 m 5,0 m
9. 2 voies pour vdhicules de tourisme de 3,0 m 6,0 m

10. 1 flot de contr6le avec cabine de contr6le et fosse de v6rification 3,0 m 3,0 m
11. 1 voie pour v6hicules de tourisme 5,0 m 5,0 m

Trafic de marchandises

12. 30 places de stationnement pour poids lourds, A l'est du bitiment de contr6le
13. Couvertures pour les voies de tous les quais de contr6le
14. 1 quai avec encoche rdtr6cissement et 2 plates-formes 616vatrices du c6t6 nord du bitiment

de contr6le; longueur environ 50 m, hauteur 1,30 m, largeur 3 m minimum
15. 1 cabine servant au contr6le 16gal des passeports des conducteurs de poids lourds

(situe devant le quai de contr6le, vets 1'est; cf. no 6)
16. 1 aire pour les voies, 12 m
17. 1 quai avec encoches r6tr6cissement de chaque c6td, 2 plates-formes 616vatrices du c6t6 sud,

une cabine et un laboratoire sur le quai (cf. no 33 a)
18 10 places de stationnement pour poids lourds, au nord du quai
19. Halle de contr6le des poids lourds (cf. no 33), A l'ouest du quai
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20. Poste de contr6le A la sortie de la zone des services administratifs, A 'ouest du baitiment
de contr6le (cf. no 34, 37)

21. 30 places de stationnement couvertes pour les employds autrichiens (douane : 20, divers : 10),
situ6es au nord des places de stationnement pour poids lourds indiqu~es au n0 18

22. Rdgulation du trafic A l'entr6e des poids lourds dans la zone autrichienne

Installations autres que douanires :

23. 1 bitiment pour les transporteurs, A l'est du batiment de contr6le

Liaisons par cdble :

24. Vers les services administratifs autrichiens A Rosenbach (notamment pour les dispositifs d'alarme
et de signalisation, la surveillance du tunnel, le mat6riel informatique, Agis) et dans les services
administratifs de Hrugica (notamment vers la bascule, les installations t616phoniques internes, etc.)
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ANNEXE4

DESCRIPTION DE LA CONSTRUCTION

Projet de construction : installations douani~res du tunnel sous le massif des Karawanken

Plateau Rosenbach - Contr6le d'entr6e slovene

1. Installations

Installation de contr6le

Abri avec cabines

Abri pour les vdhicules des employ~s

Postes de contr6le

Halle de contr6le

2.1. Nature des sols, niveau de la nappe phriatique

Terrains de construction situds en partie sur le sol naturel et en partie sur des remblais
(extraits du tunnel).

2.2. Fondations

Installation de contr6le, hall de contr6le - semelle filante.

Abri - fondations sur pilotis.

Autres fondations en fonction des contraintes statiques.

2.3. Murs extdrieurs

Magonnerie en briques de 38 cm.

2.4. Murs intdrieurs

Murs porteurs : magonnerie en briques de 38 cm.

Cloisons de separation: magonnerie en briques de 20 cm. Cloisons A l'intdrieur des
cellules sanitaires : magonnerie en briques de 10 cm.

Murs de l'abri : b6ton arm6.

2.5. Couvertures

Dalle en b6ton arm6 et plafond de poutres en t6.

2.6. Isolation sonore et thermique

Murs ext6rieurs avec fentres A triple vitrage - verre feuillet6, transformable en double
vitrage ou vitrage d'isolation A 2 + 2 vitres. Murs ext6rieurs: 0,5 W/m 2 K; superficie des
fenetres : 25 % maximum de la superficie des murs ext6rieurs; coefficient de transmission des
joints : 0,1 A 0,3 m 3/h.m. (Pa) 2/3; murs et couvertures par rapport A des locaux administratifs
ou des locaux de service s6par6s : 0,7 W/m 2 K; couvertures en contact avec l'air ext6rieur ou
au-dessus des passages : 0,25 W/m 2 K; couvertures des pieces non chauff6es : 0,45 W/m 2 K;
murs en contact avec la terre et sols des pieces non chauff6es : 0,7 W/m 2 K.

Insonorisation : doit correspondre aux crit~res de r6f6rence pour l'isolation sonore con-
formes aux dispositions du R;glement de la Carinthie pour la construction (4e &lition r6vis6e,
1986).

2.7. Isolation contre l'humiditi

Au rez-de-chauss6e: murs en b6ton arm6 avec isolation en feuille de caoutchouc 61as-
tique; plaques de polystyrene extrud6 de 8 cm; magonnerie ext6rieure faite d'616ments en
b6ton; sols avec isolation en feuille de caoutchouc dlastique sur pav6 en b6ton.

Vol. 1884, 1-32058



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 425

Toit: construction d'un toit A double paroi adr6 par l'arri~re, couverture par feuilles,
pente de 3 %, isolation thermique au moyen de plaques en fibres mindrales de 14 cm.

2.8. Revgtement desfagades

Revetement naturel.

Compte tenu des conditions atmosph6riques extremes, de l'exposition A de fortes char-
ges polluantes dues aux dmissions de gaz d'6chappement et des prescriptions du R~glement
de la Carinthie pour la construction (<< adaptation A l'environnement et au paysage >>), il est
pr6vu un revtement en pierres naturelles.

Les revtements d'attique sont en poudre d'aluminium.

2.9. Face infdrieure des plafonds

Plafonds m6talliques dans les toilettes, les sanitaires et la petite cuisine.

Plafonds en fibres minrales dans les bureaux, les couloirs et le hall d'entr6e.

Plafonds en bois dans les locaux destin6s aux groupes et les salles de cours.

Pas de plafonds suspendus dans les entrep~ts et les vestiaires.

2.10. Enduit pour les murs

Enduit machine, en une seule couche, avec 10% de platre au maximum.

2.11. Revtement des murs

Revatement mural en cdramique pour l'entrep6t et la salle pour groupes, ainsi que dans
les cellules sanitaires et le vestibule d'accas.

2.12. Fengtres (matdriaux, mode d'actionnement)

Construction en aluminium - fenetre A vitrage double avec profil6s s6par6s, vitrage
simple A l'ext~rieur, double vitrage A l'int6rieur.

Profil6s adaptables pour quadruple vitrage (2 + 2).

Les portails sont &quip6s d'un vitrage de sdcurit6.

Halle des poids lourds : double vitrage en Profilit.

2.13. Portes

Portes int6rieures : portes pleines avec revatement en plastique; portes coulissantes avec
cadre aluminium rev8tu.

2.14. Portes etportails

Portes d'entre : portes automatiques, tournantes ou coulissantes, avec cadre aluminium
revatu (vitrage isolant - verre de s6curit6).

Entrep6t et local d'inspection : portes tournantes en acier avec rev&ement par poudre.

Halle de contr6le : portes roulantes (lamelles) avec entr6e pour passage pi.tonnier

2.15. Pentures de portes et defengtres

Poign~es - Serrures A cylindres.

Armature tournante.

Pentures multiples renforcdes.

Penture pour porte coulissante automatique.

2.16. Sots (par groupe de piaces)

Rez-de-chauss~e : pour tous les bureaux sol en PVC; dans les couloirs pour groupes, sols
en pierre naturelle; dans les locaux sanitaires et les vestiaires, carreaux de cdramique.
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Premier sous-sol : couloirs et escalier en pierre naturelle; sanitaires, locaux techniques
et petite cuisine, revatement en cdramique; salle de formation, revetement en PVC.

Second sous-sol : locaux techniques, rev~tement en c~ranique.

2.17. Escaliers etpaliers

Marches en pierre naturelle avec zone antidrapante.

2.18. Balustrades d'escaliers et de balcons

Tube en nylon avec armure en acier.

2.19. Enduit

Pour toutes les pibces m6talliques, laque A base de r6sine synth6tique ou revptement par
poudre.

2.20. Peintures

A l'int6rieur des couloirs du sous-sol : peinture murale lavable.

Plafond : peinture en d6trempe rdsistant A l'essuyage.

2.21. Carrelages

Dans les toilettes publiques, carrelage jusqu'au plafond intermdiaire, et dans les ser-
vices administratifsjusqu'au bord sup6rieur des chassis d'huisserie.

2.22. Vitrages

FenAtres des installations : triple vitrage (simple vitrage - vitrage isolant).

La premiere cabine dans le secteur du bAtiment des services administratifs est 6quip6e
de vitrages en verre blind6. Caisse de douane et guichet : vitrage en verre blind6.

Portails : vitrage de s6curit6.

Halle de contr6le: fenatres A triple vitrage ou double vitrage en Profilit.

2.23. Protection contre le soleil

Bureaux A l'ouest et A 1'est du bAtiment 6quip6s de stores v6nitiens (coulissants).

2.24. Stores

A 1int6rieur des pices.

Salle de cours.

2.25. Elimination des eaux usees

Projet de r6seau d'assainissement de l'autoroute.

2.26. Installations sanitaires

Les installations sanitaires et toilettes publiques se pr6sentent comme suit:

- Pour la moiti6, les toilettes sont des w.c. sans siege (A la turque).

- I1 est pr6vu un robinet d'eau froide A c6t6 de chaque w.c. A la turque (exigence dans le cas
des musulmans).

- Pour le nettoyage, il faut pr6voir un nombre suffisant de robinets d'eau froide (d'au moins

3/4")
- Des chasses d'eau encastrdes sont install6es dans les toilettes publiques.

Pour les toilettes des services administratifs, il est pr6vu des w.c. A la turque, avec chas-
ses d'eau encastr6es.

Des toilettes et lavabos pour personnes handicap6es sont pr6vus au rez-de-chauss6e pr~s
de la sortie des toilettes publiques.

Vol 1884. 1-32058



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 427

2.27. Installations de chauffage

Les installations sont aliment6es individuellement en 6nergie A partir de la chaufferie
centrale (chauffage au mazout dans le bureau de douane autrichien), par des conduits de
chauffage appropri6s plac6s dans une gaine d'6nergie, qui aboutissent aux diverses sous-sta-
tions. Des distributeurs, avec les pompes et les installations de commande correspondantes,
sont install6s dans les sous-stations des installations.

Temp6ratures des locaux:

Pi~ces de service + 200 C
Vestiaires, douches + 220 C
Toilettes, couloir, entr6e + 150 C
Hall de contr6le + 150 C
Postes de contr6le (chauffage 6lectrique) + 20' C

I1 est pr6vu une r6gulation par zone en fonction des conditions atmosph6riques (tem-
p6rature ext6rieure).

I1 est 6galement prdvu des armoires de distribution abritant les dispositifs de r6glage et
de commutation dans chaque station.

Mesure de la chaleur : une fois pour l'ensemble.

Les cabines de contr6le sont chauff6es au moyen de convecteurs soufflants. I1 est pr6vu
de r6guler la temp6rature en fonction du lieu.

2.28. Installation d'airation

Coefficients de renouvellement d'air de la ventilation en surpression:

- Locaux administratifs r6serv6s au service: triple renouvellement de l'air ext6rieur.

- Locaux administratifs ouverts aux groupes : quadruple renouvellement de l'air ext6rieur.

- Cabines de contr6le : air ext6rieur renouvel6 huit fois.

- Toilettes des services administratifs sortie d'air seulement avec double renouvellement.

- Toilettes ext6rieures pour groupes: double renouvellement d'air, mais soufflerie d'air
pr6chauff6 en hiver (protection contre le gel).

A partir de +/- 0 'C, le volume du flux d'air ext6rieur est r6duit de mani-re continue pour
atteindre la moiti6 du coefficient de renouvellement d'air ext6rieur mentionn6 ci-dessus. En
cas de temp6rature sup6rieure A 26 °C, le volume du flux est r&tuit de 3/4 environ.

2.29. Installation dlectrique

a) Alimentation en 6nergie 6lectrique

L'alimentation en 6nergie 6lectrique des installations du bureau de douane slovene situ6
sur le plateau A Rosenbach est assur6e par la station de transformation qui doit 8tre construite
A la base hivernale de Rosenbach, elle-m~me aliment6e par le r6seau haute tension de la
Krntner-ElektrizitAts-AG (compagnie d'd1ectricit6 de Carinthie).

Le bureau de douane slovene est aliment6 par des cibles basse tension a partir d'un
poste de r6partition secondaire avec interrupteurs automatiques et syst~mes de mesure, le
courant 6tant ensuite distribu6 aux divers utilisateurs par des cables de branchement appro-
pri6s.

La consommation d'6lectricit6 est 6valu6e, en fonction des installations utilisatrices
actuellement connues, A environ 135 kW.

Le tableau de commande principal de la distribution est 6quip6 de compteurs de sous-
mesures pour enregistrer 6ventuellement les donn6es n6cessaires au calcul des cofits
d'exploitation.

b) Alimentation de secours
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En cas de panne de secteur, le groupe 6lectrog~ne diesel de secours, prdvu dans la zone
autrichienne, assure aussi r'alimentation de certaines parties importantes des installations du
bureau de douane slovene.

L'alimentation de secours peut fournir un tiers au moins de la puissance install~e. La
commutation s'effectue automatiquement.

c) Alimentation ininterrompue en 6lectricit6

Un onduleur est prdvu dans le bureau de douane autrichien pour assurer l'alimentation
ininterrompue des terminaux et des ordinateurs personnels. La puissance disponible maxi-
male est de 5 200 W, avec 3 x 380 V/50 Hz et un cos. phi de 0,8.

d) Protection contre la foudre et mesures de s6curit6

Toutes les installations sont &quip6es d'installations de mise A la terre dans les fonda-
tions. Des 6lectrodes appropri6es de mise h la terre, en anneau, sont install6es pour garantir
la r6sistance ndcessaires des prises de terre du syst~me. Outre la protection externe contre les
d6charges atmosph~iques (parafoudre), il est 6galement prcvu une protection interne des
batiments contre les differences de potentiel survenant dans les constructions conductrices
inactives, sous la forme d'une compensation de potentiel permanente obtenue au moyen de
lignes de compensation en cuivre et en fer.

Un circuit protecteur A courant de d6faut est utilis6 comme mesure de protection contre
des tensions de contact trop dlevdes du mat6riel 61ectrique, le courant de d6faut maximal
6tant de 100 mA.

Tous les 616ments de l'installation 61ectrique sont conformes aux prescriptions en de
I'OVE (Association autrichienne pour l'61ectrotechnique) et A celles de l'Office de la cons-
truction. I1 sera tenu compte des dispositions particuli6res de la rcglementation slovene rela-
tive au poste de travail apr~s leur publication par les experts techniques slov~nes.

e) Eclairage de scurit6

Aux termes des dispositions en vigueur, il est prdvu un 6clairage de s6curit6 de 3 lux en
moyenne pour les passages de recours, mesur6 A 0,80 m du sol. Les sorties de secours sont
6clair~es par des dispositifs d'6clairage ininterrompu et les autres surfaces disposent, le cas
6chcant, d'un 6clairage de secours.

f) Execution des installations

L'ex6cution de l'ensemble des installations 61ectriques doit tre conforme aux rigles
adopthes par I'OVE ainsi qu'aux prescriptions particuli~res de la compagnie d'6lectricit6
comp6tente.

Dans tous les bureaux et zones de s6jour, l'installation 6lectrique est encastre. Dans les
locaux techniques, les entrep6ts, la halle pour poids lourds et les endroits similaires, elle est
apparente (installation industrielle).

g) Intensitds lumineuses de l'6clairage artificiel

On se rdf6rera A la demi~re version de la norme autrichienne 1040 pour la mise en place
des installations d'6clairage.

Les intensitds lumineuses moyennes retenues sont les suivantes:

A. Eclairage intirieur

- Zones de circulation et aires de stationnement 100 lux
- Bureaux - Halle de contr6le 300 lux
- Toilettes, garage 100 lux
- Cabines 300 lux
- Installations ext6rieures, secteur du toit/a une pente 150 lux
- Halle de contr6le, rez-de-chauss6e 250 lux
- Halle de contr6le, secteur des entrep6ts 150 lux
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B. Eclairage extorieur- Eclairage de la zone des services administratifs

- Degr6 I : 6clairage dconomique 10 lux
- Degr6 II : 6clairage normal 15 lux
- Degr6 IH : 6clairage suppl~mentaire par mauvais temps 20 lux

La constante Emin./Emax. s'61ve A 0,03 pour les degr6s Iet H, et A 0,05 pour le degr6 m.
h) S6curit6 des personnes - Syst6me d'alarme

Tous les postes de travail des services de la police et des douanes sont 6quip6s d'un
syst~me d'alarme. Les locaux oii se trouvent des caisses ou d'autres installations similaires
sont pourvus de dispositifs de s6curitA sp6ciaux.

i) Sdcurit6 des bAtiments - Syst~me d'alarme incendie

Conformdment aux prescriptions de l'Office de la construction, les diffdrentes installa-
tions sont 6quip~s d'un syst~me d'alarme incendie. Une dispositif de signalisation parallle
installd dans la zone autrichienne renseigne A r'avance les 6quipes de pompiers autrichiens au
sujet des interventions.

j) Installations pour 'acheminement du trafic

Des plaques indicatrices et des panneaux de signalisation sont install6s pour assurer la
bonne marche du systeme de contr6le. En outre, les voies rdserv6es au contr6le sont pour-
vues de feux de signalisation t6l6command6s.

Certaines voies principales ou de raccordement sont &quip6es de barri~res A commande
dlectrique.

2.30. Monte-charge etplates-formes ldvatrices

Bureau de douane slovene: monte-charge d'environ 1 tonne de force portante pour
2 stations, 2 plates-formes 616vatrices de 10 tonnes contiguds au quai.

Halle de contr6le : monte-charge de 2 tonnes, 4 plates-formes 6ldvatrices de 10 tonnes
chacune.

2.31. Autres installations mocaniques

Barri~res sur les voies r6servdes au contrOle des marchandises et des voyageurs.

Ponts-bascules de 60 tonnes et dispositif de contr6le de la charge par essieu A l'entr6e du
plateau.

2.32. Abris pour les civils

Second sous-sol - Abri slovene pour 50 personnes.

2.33. Installations extfrieures

Selon les besoins fonctionnels du plateau.

2.34. Divers

Couverture de la zone de contr6le : construction en lamell6-coll6 (poutres principales de
la charpente).

Cabines de contr6le: construction acier recouverte de panneaux, revAtement par
poudre.

Postes de contr6le slov~nes : construction acier recouverte de panneaux (revetement en
aluminium), sur une assise en b6ton coul6e sur place.
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ANNEXE 4

DESCRIPTION DE LA CONSTRUCTION

Projet de construction : installations douanires du tunnel sous le massif des Karawanken

Plateau Hrufica - ContrOle d'entrie autrichien

1. Installations

C I - Installation de coritrle

C2 - Abri avec cabines

C3 - Abri pour les vdhicules des employ6s

B I - Postes de contr6le

B2 - Halle de contr6le

2.1. Nature des sols, donndes giom4caniques

Les installations sont enti~rement construites sur des remblais compact6s sous une pres-
sion de 100 MN/m2 (matdriaux extraits du tunnel).

2.2. Fondations

Installations C I, B2 - semelle filante.

Abri C2, C3 - fondations sur pilotis.

Cabines - semelle filante, pour les quais et le collecteur.

2.3. Murs exttrieurs

Maronnerie en briques moul6es de 19 cm, renforc6es par des pices rapport6es antisis-
miques horizontales et verticales. Murs ext6rieurs des sous-sols : b6ton arm6.

2.4. Murs intgrieurs

Cloisons de s6paration dans les installations : maqonnerie en briques moul6es de 19 cm,
murs minces de 12 cm.

La plupart des cloisons de s6paration du rez-de-chauss6e sont en 616ments pr6fabriqu6s
qui assurent une plus grande flexibilit6 et une meilleure capacit6 d'adaptation, et qui font
partie int6grante de l'am6nagement int6rieur.

Murs int6rieurs de l'abri : bton arm6.

2.5. Couvertures

Toutes les couvertures des installations sont constitu6es de dalles en b6ton arm6.

2.6. Isolation sonore et the rmique

Isolation thermique des murs ext6rieurs : Novoterm de 8 cm, avec couche d'air A l'ar-
ri~re de 3 cm. Isolation thermique de la couverture du toit : Novoterm rigide de 16 cm, avec
couche d'6galisation de la pression de la vapeur sous la forme d'une feuille en PVC soud6e
(ISOTECT) pour l'isolation hydraulique.

Isolation thermique des murs des parties souterraines : polystyrene expans6 (styropor)
de 8 cm, avec protection.

Isolation thermique des sols des parties souterraines : polystyrene expansd (styropor) de
8 cm.

Insonorisation : conforme aux valeurs de r6fdrence correspondant A une isolation sonore
suffisante aux termes du R~glement de la Carinthie pour la construction (4e &lition r6vis6e,
1986).
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2.7. Isolation contre I'humiditM

Murs et sols des parties souterraines : feuilles avec recouvrements appropri6s.

Toits : couvertures - Toit A double paroi avec couverture par feuilles.

Le toit de l'installation B2 est un toit en croupe avec a6ration A l'arri~re, portd par une
construction en bois inclin6e de 6' et couvert d'une t6le en cuivre pos6e sur un revtement en
bois.

2.8. Revftement desfacades

Le revAtement des facades est en briques de silicate blanches jointoy6es, de 12 cm. Le
revetement d'attique dans les installations et les abris est en bois trait6 naturellement et
prot6g6 contre les intemp6ries. Tous les revAtements d'attique sont en t6le de cuivre.

2.9. Dessous de plafonds

Plafond avec panneaux en m6tal.

Enduit pour les plafonds.

2.10. Enduit pour les murs

Cr6pi grossier et enduit de parement.

Cloisons variables en panneaux d'agglom6r6 am61ior6s, mises en place au moment de
'am6nagement.

2.11. Revtement des murs

Carreaux en c~ramique dans les sanitaires et les vestiaires.

Les revAtements n6cessaires A l'am6nagement int(rieur sont en parmeaux d'agglom6r6
enduit ou en lambrissage.

2.12. Fen4tres

Cadre aluminium.

Vitrage simple A l'ext6rieur, double vitrage 4 l'int6rieur.

Profils adaptables pour quadruple vitrage (2 + 2).

Les portails sont &quip6s d'un vitrage de s6curit6.

Halle pour poids lourds : double vitrage en Profilit.

2.13. Portes

Portes int6drieures : portes pleines avec revatement plastique; portes coulissantes avec
cadre en aluminium revetu.

2.14. Portes etportails

Portes d'entr6e : portes automatiques, tournantes ou coulissantes, avec cadre aluminium
revetu (vitrage d'isolation - verre de s6curit6).

Entrep6t et local d'inspection : portes tournantes en acier et portail roulant revatement
par poudre.

Halle de contr6le : portes roulantes (lamelles) avec entree pour passage pidtonnier.

2.15. Pentures des portes et desfentres

Poign6es - Serrures A cylindres.

Pentures tournantes.

Pentures multiples renforc6es.

Penture pour porte coulissante automatique.
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2.16. Sols

Rez-de-chaussde : pour tous les bureaux sol en PVC; dans les couloirs et les salles pour
groupes, sols en pierres naturelles; dans les locaux sanitaires et les vestiaires, carreaux de
cdramique.

Premier sous-sol : couloirs et escaliers en pierre naturelle; sanitaires et vestiaires; car-
reaux de cdramique; quai en bitume coul6.

2.17. Escaliers

Marches en pierre naturelle.

2.18. Rampes d'escaliers

Construction m6tallique avec main courante en bois.

2.19. Enduits

Laque pour les pibces m6talliques, rev&tement par poudre pour les 616ments en alu-
minium.

2.20. Autres peintures

Dispersion pour les murs et les plafonds, peintures de protection approprides pour
les parties en bois. Les constructions en lameild-coild sont protdgdes contre les parasites et
l'incendie.

2.21. Carrelages

Sanitaires et vestiaires; carreaux de cdramique jusqu'au plafond suspendu.

Halle de contr6le: rev&ement des murs intdrieurs et ext6rieurs en carreaux de cdra-
mique jusqu'A hauteur du parapet, y compris pour la fosse de contr6le.

2.22. Vitrages

Fenetres des bitiments : triple vitrage (vitrage simple et isolant).

Portails : vitrage de s6curit6.

La premiere cabine dans le secteur du bitiment des services administratifs est quip6e
de vitrages en verre blind6.

Caisse de la douane et guichet; vitrage en verre blind6.

Halle de contr6le : fentres A triple vitrage ou double vitrage en Profilit.

Couverture : impostes et vitrages lat6raux en verre arm6.

2.23. Stores

A l'int6rieur des pieces.

Salle de cours.

2.24. Elimination des eaux usdes

Systame s6pard de canalisations pour les eaux pluviales et les eaux vannes.

2.25. Installations sanitaires

Les installations sanitaires et les toilettes publiques sont d6crites ci-apr~s:

Pour la moiti6 des toilettes, il s'agit de w.c. sans siige (A la turque).

I1 est pr6vu un robinet d'eau froide A c6t6 de chaque w.c. A la turque (exigence dans le cas
des musulmans).

Pour le nettoyage, il faut prgvoir un nombre suffisant de robinets d'eau froide (d'au
moins 3/4").

Dans les toilettes publiques, on ne doit pas installer de robinets de chasse d'eau mais des
chasses d'eau encastres.
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Pour les toilettes des services administratifs, il est prdvu des w.c. k la turque avec chasses
d'eau encastrtes.

Des toilettes et lavabos pour personnes handicaptes sont prdvus au rez-de-chaussde pros
de la sortie des toilettes publiques.
2.26. Installations de chauffage

Un rdseau de chaleur dessert A partir de Jesenice (c6t6 haute pression) l'installation
6nergdtique sur le plateau. Cette installation comporte un poste de transfert qui assure l'ali-
mentation secondaire des diverses sous-stations des installations sont alimenttes de maniRre
secondaire du c~t basse pression (canalisations dans les conduits collecteurs).

Tempdratures des locaux:
Locaux de service + 20 °C
Vestiaires, douches + 22 °C
Toilettes, couloir, tambour + 15 0C
Halle de contrOle + 15 °C
Postes de contrtle (chauffage 6lectrique) +20 °C
II est prtvu une rdgulation par zone en fonction des conditions atmosphdriques tempdra-

ture ext6rieure).
I1 est aussi prdvu des armoires de distribution abritant les dispositifs de rdglage et de

commutation dans les difftrentes stations.
Mesure de la chaleur : une fois.
Les cabines de contr6le sont chaufftes au moyen de convecteurs soufflants. I1 est prdvu

une rdgulation locale individuelle de la tempdrature.
2.27. Installation d'a4ration

Coefficient de renouvellement d'air de la ventilation en surpression:
Locaux administratifs rdservds aux parties : triple renouvellement de l'air extdrieur.
Locaux administratifs ouverts aux groupes : quadruple renouvellement de l'air ext6rieur.
Cabines de contr6le: air extdrieur renouvel6 huit fois.
Toilettes des services administratifs sortie d'air seulement avec double renouvellement.
Toilettes extdrieures pour groupes: double renouvellement d'air, mais soufflerie d'air

prdchauff6 en hiver (protection contre le gel).
A partir de +/- 0 'C, le volume du flux d'air extrieur est rduit de mani~re continue pour

atteindre la moiti6 du coefficient de renouvellement d'air ext6rieur mentionn6 ci-dessus. En
cas de tempdrature supdrieure A 26 'C, le volume du flux est r&luit de 3/4 environ.
2.28. Installation ilectrique

a) Alimentation en 6lectricit6
L'alimentation en 6lectricit6 des installations du bureau de douane autrichien situd sur le

plateau A Hrugica est assure par le rdseau haute tension de l'entreprise slovene d'61ectricit6.
Le bureau de douane autrichien est aliment6 par des cables basse tension, A partir d'un

poste de rdpartition secondaire avec interrupteurs automatiques et syst~mes de mesure, et le
courant est ensuite distribu6 aux divers utilisateurs au moyen de cables de branchement
approprids.

La consommation d'6lectricit6 est 6valute, sur la base des installations utilisatrices
actuellement connues, environ 135 kW.

Le tableau de commande principal de la distribution est 6quip6 de compteurs de sous-
mesures pour enregistrer 6ventuellement les donntes n6cessaires au calcul des colts
d'exploitation.
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b) Alimentation de secours
En cas de panne du secteur, le groupe 6lectrog~ne diesel de secours prdvu dans la

zone slovene assure aussi l'alimentation de certaines parties importantes des installations du
bureau de douane autrichien.

L'alimentation de secours peut fournir un tiers au moins de la puissance installre. La
commutation s'effectue automatiquement.

c) Alimentation ininterrompue

Un onduleur est prdvu dans le bureau de douane autrichien pour assurer 'alimentation
continue des terminaux et des ordinateurs personnels. La puissance disponible maximale de
5 kW.

d) Protection contre la foudre et mesures de s&curit6

Toutes les installations sont 6quipres d'installations de mise A la terre dans les fonda-
tions. Des 6lectrodes approprids, en anneau, de mise A la terre sont installdes pour garantir la
r6sistance ndcessaire des prises de terre du syst~me. Outre la protection externe contre les
drcharges atmosphdriques (parafoudre), il est 6galement prdvu une protection interne des
bAtiments contre les diffdrences de potentiel survenant dans les installations conductrices
inactives, sous ]a forme d'une compensation de potentiel permanente obtenue au moyen de
lignes de compensation en cuivre et en fer.

On a recours A la mise au neutre pour se protger contre les tensions de contact dan-
gereuses.

Tous les 616ments de l'installation 61ectrique sont conformes aux prescriptions en
vigueur en Slovdnie et A celles de l'Office de la construction. Il sera tenu compte des disposi-
tions particuli~res de la rdglementation autrichienne relative au poste de travail apr~s leur
publication par les experts techniques autrichiens.

e) Eclairage de sdcurit6

I1 est prdvu un 6clairage de sdcurit6 de 3 lux en moyenne pour les passages de secours,
mesur6 A 0,80 m du sol. Les sorties de secours sont 6claires par des dispositifs d'6clairage
ininterrompu et les autres surfaces disposent, le cas 6chdant, d'un 6clairage de secours.

f) Exdcution des installations

L'ex&cution de l'ensemble des installations 6lectriques doit &re conforme A la rdglemen-
tation locale ainsi qu'aux prescriptions spdciales de la compagnie d'6lectricit6 compttente.

Dans tous les bureaux et zones de sdjour, l'installation 6lectrique est encastre. Dans les
locaux techniques, les entrep6ts, la halle pour poids lourds et les endroits similaires, elle est
apparente (installation industrielle).

g) Intensitds lumineuses de '6clairage artificiel
On se rfffrera A la derni~re version de la norme autrichienne 1040 pour la mise en place

des installations d'6clairage.
Les intensitds lumineuses moyennes retenues sont les suivantes:
A. Eclairage intgrieur

- Zones de circulation et aires de stationnement 100 lux
- Bureaux - Halle de contr6le 300 lux
- Toilettes, garage 100 lux
- Cabines 300 lux
- Installations extdrieures, dans le secteur du toit A une pente 150 lux
- Halle de contrrle, rez-de-chaussre 250 lux
- Halle de contr6le, secteur des entrep6ts 150 lux
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B. Eclairage extefrieur - Eclairage de la zone des services administratifs

- Degr6 1: Aclairage dconomique 10 lux
- Degrt II : 6clairage normal 15 lux
- Degrd III: 6clairage suppl~mentaire par mauvais temps 20 lux

La constante Emin./Emax. s'616ve A 0,03 pour les degr6s Iet II, et A 0,05 pour le degr6 III.

h) S6curit6 des personnes - Syst6me d'alarme

Tous les postes de travail des services des douanes sont 6quip6s d'un syst~me d'alarme.
Les locaux oti se trouvent des caisses ou d'autres installations similaires sont pourvus de
dispositifs de s6curit6 sp6ciaux.

i) S6curit6 des bitiments - Systjme d'alarme incendie

Conform6ment aux prescriptions de l'Office de la construction, les diff6rentes installa-
tions sont &luip6es d'un syst~me d'alarme incendie. Un dispositif de signalisation parall~le
est installd dans la zone slovene renseigne A l'avance les &luipes de pompiers au sujet des
interventions.

J) Installations pour l'acheminement du trafic

Des plaques indicatrices et des panneaux de signalisation sont install~s pour assurer le
bon fonctionnement du syst~me de contr6le. En outre, les voies r6serv6es au contr6le sont
pourvues de feux de signalisation t616command6s.

Certaines voies principales ou de raccordement sont 6quip6es de barri~res A commande
6lectrique.

2.29. Monte-charge etplates-formes dlvatrices

4 plates-formes 616vatrices de 10 tonnes chacune, contigu~s aux quais.

Halle de contr6le : monte-charge de 2 tonnes, 4 plates-formes 616vatrices de 10 tonnes
chacune.

2.30. Autres installations mdcaniques

Barri~res sur les voies r6serv6es au contr~le des marchandises et des voyageurs.

Ponts-bascules de 60 tonnes et dispositif de contr6le de la charge par essieu A l'entr6e du
plateau.

2.31. Abris pour les civils

Second sous-sol - Abri pour 50 personnes.

2.32. Installations extdrieures et installations pour la circulation

En fonction des existences fonctionnelles du plateau.

2.33. Couvertures et divers

Les 616ments essentiels sont constitus de piliers et de poutres en b6ton arms. Les
616ments secondaires sont des poutres en lamell6-coll6, et des poutres secondaires cintr6es
coll6es et intercal6es, ainsi qu'une couverture pour le toit constitu6e d'une feuille et de lam-
bris (languette et rainure).

Cabines de contr6le : construction acier recouverte de panneaux, avec rev~tement par
poudre.

Postes de contr6le : construction acier recouverte de panneaux (revetement en alumi-
nium), sur assise en b6ton coul6 sur place.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF NIUE FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION RE-
LATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the

Organization"); and

The Government of Niue (hereinafter referred to as "the

Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the

United Nations and of the Organization relating to technical

cooperation, and to obtain mutual agreement concerning the purpose and

scope of each project and the responsibilities which shall be assumed

and the services which shall be provided by the Government and the

Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in

a spirit of friendly cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Cooperation

1. The Organization shall establish technical cooperation with

the Government, subject to budgetary limitation or the availability of

the necessary funds. The Organization and the

I Came into force on 21 September 1994 by signature, in accordance with article V1 (1).
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Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests

received from the Government and approved by the Organization, mutually

agreeable plans of operation for the carrying out of the technical

cooperation.

2. Such technical cooperation shall be established in accordance

with the relevant resolutions and decisions of the World Health

Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render

advice and cooperate with the Government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes.

demonstration projects, expert working groups and related activities in

such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other

arrangements under which candidates nominated by the Government and

approved by the Organization shall study or receive training outside

the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or

research in such places as may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical cooperation which

may be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with

the Government or with other parties shall be selected by the

Vol. 1894, 11-1133
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Organization in consultation with the Government. They shall be

responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall

act in close consultation with the Government and with persons or

bodies so authorized by the Government, and shall comply with

instructions from the Government as may be appropriate to the nature of

their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed

upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory

work, make every effort to instruct any technical staff the Government

may associate with them, in their professional methods, techniques and

practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by

the Organization shall remain its property unless and until such time

as title may be transferred in accordance with the policies determined

by the World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any

claims which may be brought by third parties against the Organization

and its advisers, agents and employees and shall hold harmless the

Organization and its advisers, agents and employees in case of any

claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,

except where it is agreed by the Government and the Organization that

such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful

misconduct of such advisers, agents or employees.

Vol. 1884. H-1133
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ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the

effective development of the technical -ooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together

regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports

of advisers that may prove of benefit to other countries and to the

Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the

Organization in the furnishing and compilation of findings, data,

statistics and such other information as will enable the Organization

to analyse and evaluate the results of the programmes of technical

cooperation.

ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be

mutually agreed upon, the costs necessary to the technical cooperation

which are payable outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem)

of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their

travel to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

Vol. 1884, 11-1133
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(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into

the country of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the

Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency

as are not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph

i, of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical

cooperation by paying for, or directly furnishing, the following

facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative,

including the necessary local secretarial help, interpreter-translators

and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for

official purposes within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

Vol. 1894, H-1133
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(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by

the international personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to

be paid outside the country as are not covered by the Organization, and

as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal

of the Organization such labour, equipment, supplies and other services

or property as may be needed for the execution of its work and as may

be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so,

shall apply to the Organization, its staff, funds, properties and

assets the appropriate provisions of the Convention on the Privileges

and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it

as members of the staff assigned to carry out the purposes of this

agreement, shall be deemed to be officials within the meaning of the

above Convention. The WHO Representative appointed to Niue shall be

afforded the treatment provided for under Section 21 of the said

Convention.

I United Nations, Treay Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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ARTICLE VI

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature by

the duly authorized representatives of the Organization and of the

Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the

Organization and the Government, each of which shall give full and

sympathetic consideration to any request by the other for such

modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon

written notice to the other party and shall terminate sixty days after

receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives

of the Organization and the Government, respectively, have, on behalf

of the Parties, signed the present agreement in three copies.

At Kuala Lumpur
on 21 September 1994.

For the Government
of Niue:

Mrs O'LovE TAUVENE JACOBSEN
Minister of Health and Acting Minister

for External Relations and Foreign
Affairs

At Kuala Lumpur
on 21 September 1994.

For the World Health
Organization:

S. T. HAN, M.D., Ph.D.
Regional Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

ACCORD 2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE NIOUI CONCERNANT
L'1tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOP1tRATION TECH-
NIQUE DE CARACTIERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-aprbs 1'<< Organisation ); et

Le Gouvernement de Niou6 (d~nomm6 ci-aprbs << le Gouvemement >>),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et decisions des Nations Unies et de
lOrganisation, concernant la cooperation technique de caractire consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPiRATION TECHNIQUE
DE CARACTPRE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvemement une cooperation technique de
caractbre consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r6serve
que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvemement
collaboreront en vue d'dlaborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
Amanant du Gouvemement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op~rations
pour la mise en oeuvre de cette cooperation technique de caractire consultatif.

2. Cette coop&ration technique de caractire consultatif sera Etablie confor-
m6ment aux rsolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la
sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette cooperation technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
coopdrer avec le Gouvemement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou b prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agrds

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd - Translation supplied by the World Health
Organization.

2 Entr4 en vigueur le 21 septembre 1994 par la signature, conformoment au paragraphe 1 de l'article VI.
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par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caracthre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvemement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la coop6ration envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les foumitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas ct6d les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux rigles arr~t6es par l'Assembl~e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas
de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex&
cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article M

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT ki LA COOPARATION

TECHNIQUE DE CARACT-RE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement
efficace de la coop6ration technique de caract6re consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caract6re con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIiRES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 et en partie, selon les mo-
dalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la coop6ration tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournies par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses engagdes hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de
caractire consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
lit6s et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'int~rieur du pays; et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de foumitures et de mat6riel;

e) L'utilisation de la poste et des t6ldcommunications pour les besoins
officiels;

f) Des facilit~s aff~rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.
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3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n6cessaires A l'ex6cution
de sa t~che.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es I.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Orga-
nisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS
nomm6 A Niou6 b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention sus-
vis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra tre modifid par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6 par l'autre Partie.

3. Le prsent Accord debase pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adressde A l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet soixantejours apr6s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprsentants dfiment d6sign~s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord en trois exemplaires.

A Kuala Lumpur, le 21 septembre 1994.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
de Niou6: de la sant6:

Madame O'LovE TAUVEVE JACOBSEN S. T. HAN, M.D., Ph.D.
Ministre de la sant6 et Ministre (Acting) Directeur r6gional

des Relations ext6rieures et des Affai-
res 6trang~res

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi6es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314 p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol.423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337 .
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ANNEXA ANNEXE A

No. 1691. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE
MEDITERRANEAN. DRAWN UP AT
ROME, ON 24 SEPTEMBER 1949'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

22 May 1995

CROATIA

(With effect from 22 May 1995.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 5 July 1995

I United Nations, Treaty Series, vol. 126, p. 237;
vol. 490, p. 44 5 

(English and French authentic texts of the
Agreement as amended) and vol. 560, p. 250 (Spanish
authentic text of the Agreement as amended); for other
subsequent actions relating to this Agreement, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, 6, 9, 12, 14, 16
and 18, as well as annex A in volume 1658.

Vol. 1884. A-1691

No 1691. ACCORD RELATIF A LA
CRtATION D'UN CONSEIL GtNIt-
RAL DES PtCHES POUR LA MtDI-
TERRANtE. tLABORt A ROME, LE
24 SEPTEMBRE 19491

ACCEPTATION

Instrument diposi auprs du Directeur
• gfnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l 'alimentation et l' agriculture le:

22 mai 1995

CROATIE

(Avec effet au 22 mai 1995.)

La dclaration certifi~e a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 5 juillet 1995.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 126, p. 237;
vol. 490, p. 446 (textes authentiques anglais et frangais de
'Accord tel qu'il a 6t6 amend6) et vol. 560, p. 250 (texte

authentique espagnol de l'Accord tel qu'il a t6 amend6);
pour d'autres faits ult6rieurs concernant cet Accord, voir
les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- s 

2 A 4,
6, 9, 12, 14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A du volume 1658.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 53, 82, 86 and 87 annexed to the above-mentioned
Agreement
Notification received on:

5 July 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 3 September 1995.)
Registered ex officio on 5 July 1995.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 95 (Uniform provisions concerning the approval
of vehicles with regard to the protection of the occupants in the event of a lateral col-
lision)
The draft regulation was submitted by France and Italy and communicated by the Sec-

retary-General to the Contracting Parties on 15 March 1995. It came into force on 6 July
1995 in respect of the following States which had declared their acceptance within three
months from the date of the said communication, in accordance with article 1 (5) of the
Agreement:

FRANCE

ITALY

In addition, and prior to its entry into force, the following State notified the application
of the said Regulation:

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 2 1, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,1327,1328,1330, 1331,1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519,1520, 1522,1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1785, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700,1702, 1703,1709,1714, 1717, 1722, 1723, 1724,1725, 1728,1730,1731, 1745, 1747,1748, 1753, 1762, 1763,1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881 and 1882.
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25 May 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 6 July 1995.)

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 6 July 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly Resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text, see doc-
ument E/ECE324:/E/ECEITRANS/505/Rev.1/Add.94.

RECTIFICATIONS of the English and French authentic texts of Regulations Nos. 1, 5, 7,
19, 20 and 36 annexed to the above-mentioned Agreement

The rectifications were effected by the Secretary-General on 10 July 1995, in accord-
ance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of the
Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hundred
and fifth session.

Authentic texts of the procbs-verbal of rectification: English and French.

Registered ex officio on 10 July 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the texts, see the
following documents: E/ECE/324:F/ECEFTRANS/505/Add.1/Rev.4 and Amend.1 (Regula-
tion No. 1); EIECE/324:F/ECETRANS/505/Add.4/Rev.3 (Regulation No. 5); E/ECE/324:EI
ECETRANS/505/Add.6/Rev.2, Corr1 and Amend.] (Regulation No. 7); E/ECE/324:EIECE/
TRANS/505/Rev. 1/Add.18/Rev.3 (Regulation No. 19); E/ECE/324:E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/
Add. 19/Rev.2 and Amend. (Regulation No. 20); and E/ECE/324:E/ECETRANS/505/Rev. 1/
Add.35IRev.1 (Regulation No. 36).

RECTIFICATIONS of the English and French authentic texts of Regulations Nos. 8 and 22
annexed to the above-mentioned Agreement

The rectifications were effected by the Secretary-General on 11 July 1995, in accord-
ance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of the
Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hundred
and fifth session.

Authentic texts of the procs-verbal of rectification: English and French.

Registered ex officio on 11 July 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the texts, see the
following documents: FJECE/324:E/ECFJTRANS/505/Add.7/Rev.3, Amend.] (Regulation
No. 8); and EIECE/324:F/ECEITRANS/505/Rev.1/Add.21/Rev.2 (Regulation No. 22).

Vol. 1884, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 53, 82, 86 et 87 annex6s l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

5 juillet 1995
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 3 septembre 1995.)

Enregistr6 d'office le 5 juillet 1995.

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 95 (Prescriptions uniformes relatives I l'homo-
logation des vehicules en ce qui concerne la protection de leurs occupants en cas de
collision latirale)

Le projet de r~glement avait 6t6 soumis par la France et l'Italie et communiqu6 par
le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 15 mars 1995. I1 est entrd en vigueur le
6juillet 1995 A 1'6gard des Etats suivants qui avaient d6clar6 leur acceptation dans le d61ai
de trois mois A dater de ladite communication, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1
de l'Accord :

FRANCE

ITALIE

Par la suite, et avant son entr6e en vigueur, l'Etat suivant a notifi6 l'application dudit
R~glement :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211, voir aussi vol. 51 6 , p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 

2 9 1 
(amendement du paragraphe I de I'article 1); et vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de 1'article 12); pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n"S 4 b, 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511,1512,1513, 1514,1515,1516, 1518,1519, 1520,1522,1523,1524,1525,1526, 1527,1530, 1537,1541,1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1785, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745,1747, 1748,1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,1769,1770,1771, 1774, 1775, 1777,1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864. 1870, 1871,
1872, 1880/1881 et 1882.
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25 mai 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD

(Avec effet au 6 juillet 1995.)

Textes authentiques du RMglement: anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 6juillet 1995.

Non publi, ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
ble ginirale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi, et la risolution de l'Assemblie gindrale A/RES/52/153 du 15 dicembre 1997.
Pour le texte, voir le document E/ECE/324:FIECETRANS/505/Rev. 1/Add.94.

RECTIFICATIONS des textes authentiques anglais et frangais des R~glements nS 1, 5, 7,

19, 20 et 36 annex6s A l'Accord susmentionn6

Les rectifications ont 6t( effectudes par le Secr6taire gdn6ral le 10 juillet 1995, con-
form6ment A la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe A sa cent
cinqui~me session.

Textes authentiques des procs-verbaux de rectification: anglais etfrangais.

Enregistr d'office le 10 juillet 1995.

Non publides ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'As-
semblie gindrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend, et la risolution de l'Assemblde gindrale AIRES/52/153 du 15 di-
cembre 1997. Pour les textes, voir les documents suivants: EIECEI324:E/ECE/TRANS/505/
Add.1/Rev.2 and Amend.] (R~glement no 1); F/ECF1324:F./ECE/TRANS505/Add.4/Rev.3
(Rglement no 5); E/ECF1324:E/ECF/TRANS505/Add6/Rev.2 Corr.1 and Amend.1 (Ragle-
ment no 7); FIECE/324:EECE/TRANS/505/Rev.1/Add.18/Rev.3 (Rglement no 19); FIECF.
324:EECETRANS/505/Rev.I/Add.19/Rev.2 and Amend.] (R~glement no 20); et FECE/
324:EECE/TRANS/505/Rev.1/Add.35/Rev.1 (Reglement no 36).

RECTIFICATIONS des textes authentiques anglais et frangais des R~glements ns 8 et 22
annex6s A l'Accord susmentionn6

Les rectifications ont dt6 effectu6es par le Secr6taire g6n6ral le 11 juillet 1995, con-
form6ment A la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports intdrieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe A sa cent
cinqui~me session.

Textes authentiques du proces-verbal de rectification : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 11 juillet 1995.

Non publides ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gindrale destind 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend, et la risolution de lAssemblie gindrale A/RES/52/153 du 15 dj-
cembre 1997. Pour les textes, voir les documents suivants : EIECF324:EIECE/TRANS505/
Add.7/Rev.3, Amend.] (Regulation no 8); et F/ECF/324:E/ECFITRANS/505/Rev.1/Add.21/
Rev.2 (Regulation no 22).
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No. 4872. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE SAINT LAWRENCE SEAWAY.
OTTAWA, 9 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

FURTHER AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
MEMORANDUM OF AGREEMENT DATED AT
OTTAWA ON 9 JULY 1984). WASHINGTON,
13 AND 16 NOVEMBER 1984

Came into force on 16 November 1984, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 5 July 1995.

No 4872. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA VOIE MARI-
TIME DU SAINT-LAURENT. OTTAWA,
9 MARS 1959'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT DE NOUVEAU L'Ac-

CORD SUSMENTIONNP (AVEC MPMORAN-
DUM D'ACCORD EN DATE A OTTAWA DU
9 JUILLET 1984). WASHINGTON, 13 ET
16 NOVEMBRE 1984

Entr6 en vigueur le 16 novembre 1984, date
de la note de r6ponse, conformment aux dis-
positions desdites notes.

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistrd par le Canada le 5 juillet 1995.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 13, 1984

Excellency,

I have the honor to refer to the discussions which have

taken place between officials of the St. Lawrence Seaway

Authority of Canada and the Saint Lawrence Seaway Development

Corporation of the United States regarding the amendment of the

Memorandum of Agreement between the parties dated

January 29, 1959 and referred to as the St. Lawrence Seaway

Tariff of Tolls.

These discussions resulted, on July 9, 1984, at Ottawa,

Ontario, Canada, in the signature by the Administrator of the

St. Lawrence Seaway Development Corporation and the President

of the St. Lawrence Seaway Authority of the attached Memorandum

I United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 295, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 340, p. 295, et

annex A in volumes 530, 688, 851, 1122, 1273 and 1466. annexe A des volumes 530, 688, 851, 1122, 1273 et 1466.
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of Agreement. The Memorandum of Agreement sets forth an

amendment to be incorporated into the Tariff of Tolls of the

St. Lawrence Seaway Memorandum of Agreement of January 29,

1959, which was annexed to the Exchange of Notes between our

two Governments of March 9, 19591 and amended in 1964,2 1967, 3

1972,4 1978,5 1980,6 and 1982.7 The amendment deals with the

operational surcharges which are designed for use by the

respective Seaway entities in order to encourage the orderly

and timely exit of vessels prior to the close of the navigation

season.

I have the honor to propose that the operational surcharges

be described as maximum amounts under the Tariff in order to

allow the respective Seaway entities to implement the surcharges

gradually within periods of twenty-four hours in accordance

with operational conditions.

I have the further honor to propose that this Note and the

attached Memorandum of Agreement, if such meets with the

approval of your Government, together with your Note in reply

indicating such concurrence, shall constitute an Agreement

between our two Governments effective on the date of your reply.

Upon entry into force, this Agreement shall amend and

supplement the Agreement governing tolls on the St. Lawrence

effected by the exchange of Notes of March 9, 1959, as

previously amended.

For the Secretary of States,

RICHARD BURT

His Excellency
Allan E. Gotieb

Ambassador of Canada

I United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 295.
2 bid, vol. 530, p. 364.
3 Ibid, vol. 688, p. 380.
4 lbid, vol. 851, p. 279.5 bid, vol. 1122, p. 364.
6 Ibid, vol. 1273, p. 342.
7 bid, vol. 1466, p. 422.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE ST. LAWRENCE SEAWAY
AUTHORITY, HEREINAFTER REFERRED TO AS "AUTHORITY' AND THE
SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION, HEREIN-
AFTER REFERRED TO AS "CORPORATION", RESPECTING THE MEMORAN-
DUM OF AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES DATED JANUARY 29, 1959,
AS AMENDED, HEREINAFTER REFERRED TO AS THE "AGREEMENT' AND
THE ST. LAWRENCE SEAWAY TARIFF OF TOLLS

The Authority and the Corporation, recognizing the imortance of

preventing vessel traffic congestion during the closing of the navigation

season on the 14ontreal-Lake Offtario section of the Seaway and understanding

the need for an equitable Implementation of operational surcharges levied

pursuant- to the St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls, have agreed to

recommnd to their respective governments that the said Tariff of Tolls

be amended in order that the operational surcharges designed to encourage

the timely and orderly exit of vessels prior to the close of navigation

be described as maximuo amounts payable under the existing Agreement and

Tariff of Tolls, thus allowing the Authority and the Corporation to

implement the said surcharges on a gradual basis within periods of twenty-

four hours according to operational conditions.

This is to be accomplished by the addition of the following modi-

fication to the Agreement:

1. THAT paragraph 6 of the St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls

be revoked and the follwing substituted therefor:

Post-Clearance Data Operational Surcharges

6. If the Authority and the Corporation so determine, they may

establish a clearance date for the transit of the Montreal-Lake

Ontario section. Each vessel which does not comply with the

conditions announced by the Authority and the Corporation in

establishing the clearance date may be required to pay in

Vol. 1884, A-4872
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dollars an amount not exceeding the operational surcharge set

forth below:

(a) Vessels reporting during the 24 hour period immediately
following the clearance date: 20,000.00

(b) Vessels reporting more than 24 hours late, but less than
48 hours after the clearance date: 40,000.00

(b) Vessels reporting more than 48 hours late, but less than
72 hours after the clearance date: 60,000.00

(c) Vessels reporting more than 72 hours late, but less than
96 hours after the clearance data: 80,000.00

The operational surcharge assessed vessels already at a port,

dock or wharf within the St. Lambert-Iroquois Lock segment of

the Montreal-Lake Ontario section at the clearance date shall

be $20,000 less than the amount otherwise applicable.

Each vessel which reports more than 96 hours after the clearanc

date may transit only if a prior written agreement authorizing

such transit has been entered into among the owner or agent of

the vessel and the Authority and the Corporation. Such agree-

ment may provide for additional operational surcharges.

Assessed operational surcharges will be prorated on a per lock

basis. Surcharges representing transit through United States

locks will be for the account of the Corporation and payable

in United States funds and surcharges representing transit

through Canadian locks will be for the account of the Authority

and will be payable in Canadian funds.

Vol. 1884, A-4872
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2. THAT the terms and conditions of the Agreement, except as herein

modified shall continue to remain in full force and effect.

The St. Lawrence Seaway Authority:

President

Saint Lawrence Seaway Development
Corporation:

Administrator

Executed at the City of Ottawa this 9th day of July, 1984

Vol. 1884, A-4872
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

November 13, 1984

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu

entre reprdsentants de I'Administration de la voie maritime du

Saint-Laurent, au Canada, et de la Saint Lawrence Seaway

Development Corporation, aux -tats-Unis, concernant la modification

du M~morandum d'accord intervenu entre les parties en date du 29

janvier 1959 et d6nomm6 Tarif des p6ages de la voie maritime du

Saint-Laurent.

Les discussions ont abouti, le 9 juillet 1984 A Ottawa, & la

signature du M6morandum d'accord ci-joint par le Pr6sident de

l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent et par

l'Administrateur de la Saint Lawrence Seaway Development

Corporation. Ce M6morandum d'accord porte modification du Tarif

des p6ages de la voie maritime du Saint-Laurent en date du

29 janvier 1959, lequel 6tait joint A 1'change de notes du 9 mars

19592 entre nos deux Gouvernements et a 6t6 modifi& en 19643, 19674,

19725, 19786, 19807 et 19828. La modification vise les droits

suppldmentaires d'exploitation auxquels peuvent recourir les deux

organismes charg6s d'administrer la voie maritime afin d'encourager

la sortie ordonn6e et en temps opportun des navires avant la

cl6ture de la saison de navigation.

Jai 1'honneur de proposer que les divers droits

supplAmentaires d'exploitation soient indiqu6s au Tarif en montants

maximaux, pour permettre A chacun des organismes comp6tents de les

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada.
2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 340, p. 295.
3 Ibid, vol. 530, p. 365.
4 Ibid, vol. 688, p. 381.
5 Ibid. vol. 851, p. 279.
6 lbid vol. 1122, p. 365.
Ibid, vol. 1273, p. 342.
8 Ibid, vol. 1466, p. 422.
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appliquer graduellement par p6riodes de vingt-quatre heures selon

les conditions d'exploitation.

J'ai en outre 1'honneur de proposer que la pr6sente Note et

le Mdmorandum d'accord ci-joint, s'ils recueillent l'agr6ment de

votre Gouvernement, ainsi que votre Note en r6ponse marquant tel

agr~ment, constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui

entrera en vigueur A la date de votre Note.

D~s son entr6e en vigueur, cet Accord modifiera et

compldtera l'Accord relatif aux p~ages de la voie maritime du

Saint-L,.urent 6tabli par l'.change de notes du 9 mars 1959, tel

que pr~c6demment modifi6.

Pour le Secr6taire d'Etat,

RICHARD BURT

Son Excellence
Monsieur Allan E. Gotlieb

Ambassadeur du Canada

Vol. 1884, A-4872
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MtMORANDUM D'ACCORD INTERVENU ENTRE L'ADMINISTRATION DE LA
VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT, CI-APRP-S DtNOMMtE - L'ADMI-
NISTRATION >, ET LA SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT CORPO-
RATION, CI-APRtS DtNOMMPE « LA CORPORATION , RELATIVEMENT AU
MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES PARTIES EN DATE DU 29 JANVIER
1959, TEL QUE MODIFIf, CI-APRtS DtNOMM - L'ACCORD >, ET AU TARIF
DES PEAGES DE LA VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT

L'Administration et la Corporation, reconnaissant qu'il

importe d'6viter que la section Montr~al-lac Ontario de la voie

maritime soit encombrde de navires au moment de la cl8ture de la

saison de navigation, sachant par ailleurs qu'il faut assurer une

application 6quitable des droits suppl~mentaires d'exploitation

perqus en vertu du Tarif des pdages de la voje maritime du

Saint-Laurent, sont convenues de recommander A leurs

gouvernements respectifs de modifier ledit Tarif des p~ages de

mani~re que les droits supplmentaires d'exploitation destines A

encourager la sortie ordonn~e et en temps opportun des navires

avant la cl8ture de la navigation y soient indiqu6s en montants

maximaux, permettant ainsi A l'Administration et & la Corporation

d'appliquer lesdits droits suppl~mentaires de faqon graduelle par

pdriodes de vingt-quatre heures selon les conditions

d'exploitation.

A cet effet, il est recommand6 que l'Accord soit modifi6

comme suit :

1. QUE le paragraphe 6 du Tarif des p6ages de la voie

maritime du Saint-Laurent soit supprim6 et remplac6 par le

texte suivant :

Droits suppl~mentaires d'exploitation a appliquer

apr~s la date de d~gagement

6. Si l'Administration et la Corporation en d~cident

ainsi, elles peuvent fixer une date de d~gagement pour la

section Montr6al-lac Ontario. Tout navire qui ne

respecterait pas les conditions annonc6es par

Vol. 1884, A-4872
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l'Administration et la Corporation 1ors de l'4tablissement

de la date de d6gagement peut se voir tenu d'acquitter lea

droits suppl~mentaires d'exploitation suivants :

a) Pour lea navires de passage durant les 24 heures qui

suivent imm~diatement la date de d~gagement : 20 000

b) Pour les navires de passage plus de 24 heures mais

moins de 48 heures apr~s la date de d~gagement : 40 000

c) Pour lea navires de passage plus de 48 heures mais

moins de 72 heures apras la date de d6gagement : 60 000

d) Pour lea navires de passage plus de 72 heures apr6s

80 000

Le droit suppl6mentaire d'exploitation impos6 aux navires se

trouvant d6jA dans un port ou A quai dans la section entre

Saint-Lambert et l'6cluse d'Iroquois A la date de

d~gagement, sera infdrieur de 20 000 dollars au montant par

ailleurs applicable.

Tout navire se prdsentant plus de 96 heures apras la date de

d~gagement ne sera admis A passer que si le passage est

autoris6 aux termes d'une entente 6crite intervenue entre le

propriftaire ou l'agent du navire, d'une part, et

l'Administration et la Corporation, d'autre part. Une telle

entente pourra privoir le versement d'un droit

suppl~mentaire d'exploitation.

Les droits supplimentaires d'exploitation seront calculis au

prorata, pour chaque 6cluse. Les droits supplimentaires

perqus pour le passage d'6cluses am6ricaines iront a la

Corporation et seront payables en dollars amiricains, et lea

droits supplimentaires pergus pour le passage d'icluses

canadiennes iront A l'Administration et seront payables en

dollars canadiens.
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2. QUE lea modalit~s de l'Accord, A l'exception des

modifications apportges par les pr~sentes, continuent

d'etre pleinement en vigueur.

Administration de la voie maritime
du Saint-Laurent:

Pr6sident

Saint Lawrence Seaway
Corporation :

Administrateur

Sign6 A Ottawa ce 9e jour de juillet 1984

Vol. 1884, A-4872
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II
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

November 16, 1984
No. 645

Dear Mr. Secretary,

I have the honour to refer to your Note of

November 13, 1984, which refers to the conclusion of

discussions between officials of our two Governments

concerning the amendment of the St. Lawrence Seaway Tariff

of Tolls in connection with the gradual implementation of

operational surcharges at the closing of the navigation

season of the St. Lawrence Seaway, under the jurisdiction

of the St. Lawrence Seaway Authority in Canada and the

Saint Lawrence Seaway Development Corporation in the

United Stat~s, and to the signature by the two Seaway

entities of the Memorandum of Agreement attached to your

Note.

I have the further honour to inform you that these

proposals are acceptable to the Government of Canada and to

confirm that your Note, together with the attached Memorandum

of Agreement, and this reply, which is authentic in English

and French, shall constitute an Agreement between our two

Governments which shall enter into force on the date of

this Note.

Vol. 1884, A-4872
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Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of

my highest consideration.

ALLAN GOTLIET

Ambassador

The Honourable
George P. Shultz

Secretary of State
of the United States of America

Vol. 1894. A-4872



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

16 novembre 1984
No 645

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer i votre Note du 13

novembre 1984 concernant les discussions qui ont eu lieu

entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements A propos de

la modification du tarif de p6ages applicable A lapplication

progressive de droits suppl6mentaires d'exploitation lors de

la cl6ture de la saison de navigation dans la Voie Maritime,

plac~e. sous la juridiction de l'Administration de la Voie

Maritime du Saint-Laurent, au Canada, et de la Saint Lawrence

Seaway Development Corporation, aux Etats-Unis, ainsi qu'A la

signature, par les deux organismes charg~s de 1'exploitation

de la Voie Maritime, du memorandum d'accord joint A votre

Note.

J'ai 1'honneur Ggalement de vous informer que

ces propositions agrgent au Gouvernement du Canada et

de confirmer quo votre Note et le memorandum d'accord

qui y est joint, ainsi quo la pr~sente r~ponse, dont

les versions anglaise et franqaise font 6galement foi,

constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui

entrera en vigueur a la date de la pr~sente Note.
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Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire, les

assurances renouveldes de ma tras haute consideration.

L'Ambassadeur,

ALLAN GOTLIEB

L'Honorable
George P. Shultz

Secr6taire d'6tat
des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 1884, A-4472
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION
Instrument deposited on:

12 July 1995
UZBEKISTAN

(With effect from 10 October 1995.)
Registered ex officio on 12 July 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727. 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856 and
1870.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHtSION
Instrument ddposf le:

12juillet 1995
OUZB1KISTAN

(Avec effet au 10 octobre 1995.)
Enregistrd d'office le 12 juillet 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
leas Index cumulatifs nM 17 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856 et 1870.

Vol. 1884, A-14956
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No. 15030. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA CON-
CERNING THE USES OF NUCLEAR
MATERIAL, EQUIPMENT, FACIL-
ITIES AND INFORMATION TRANS-
FERRED BETWEEN FINLAND AND
CANADA. SIGNED AT HELSINKI ON
5 MARCH 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI,
22 NOVEMBER 1991

Came into force on 22 November 1991 by
the exchange of the said letters.

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADIAN EMBASSY

No 15030. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA CONCERNANT
L'UTILISATION DES MATItRES
NUCLtAIRES, DES tQUIPEMENTS,
DES INSTALLATIONS ET DES REN-
SEIGNEMENTS TRANSFtRItS EN-
TRE LA FINLANDE ET LE CANADA.
SIGNt A HELSINKI LE 5 MARS 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONN9. HELSINKI, 22 NOVEMBRE 1991

Entr6 en vigueur le 22 novembre 1991 par

l'6change desdites lettres.

Textes authentiques : anglais etfran(ais.

Enregistr6 par le Canada le 5 juillet 1995.

AMBASSADE DU CANADA

Helsinki, November 22,1991
Excellency,

I have the honour to refer to the "Agreement
Between the Government of Canada and the Government
of the Republic of Finland Concerning the Uses of
Nuclear Material, Equipment, Facilities and Information
Transferred Between Canada and Finland" signed on
March 5, 1976 as amended (hereinafter referred to
as "the Agreement").

2. Article II (1) of the Agreement provides
in part that "Equipment, material, nuclear material
and facilities referred to in Annex A to the present
Agreement shall be transferred beyond the jurisdiction
of a Party only with the prior written consent of
the other Party". In order to facilitate the application
of this provision, I have the honour to propose that:

a) in the case of natural uranium, depleted uranium,
other source material, uranium enriched to less
than 20% in the isotope U-235 and heavy water,
Canada provides its consent to the future transfer

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 189.

Vol. 1884, A-15030

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1023, p. 189.
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of such items by the Republic of Finland beyond
its jurisdiction to third parties provided that:

i) such third parties have been identified as
acceptable by Canada in writing from time
to time;

(ii) the Republic of Finland. for each such transfer,
inform the third party that the material
and nuclear material transferred is subject
to the provisions of a nuclear cooperation
agreement between the Republic of Finland
and Canada;

(iii) the Republic of Finland make subject to all
the provisions of the Agreement, upon receipt,
material and nuclear material transferred
to Finland from a third party identified
pursuant to i) above when the third party
informs the Republic of Finland that the
material and nuclear material is subject
to a nuclear cooperation agreement between
the third party and Canada; and

(iv) notification and reporting procedures acceptable
to both Parties relating to such transfers
have been established.

b) transfers other than those transfers referred
to in a) above shall continue to require the written
consent of Canada prior to the transfer.

3. Further to Article II (1) of the Agreement
Canada hereby provides its consent for the transfer
by Finland beyond its jurisdiction, in any given period
of 12 months, to any State Party to the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,' of the following
materials and quantities:

(i) special fissionable material (up to 50 effective
grams);

(ii) natural uranium (up to 500 kilograms);

(iii) depleted uranium (up to 1000 kilograms); and

(iv) thorium (up to 1000 kilograms).

The appropriate governmental authorities shall establish
reporting procedures for the purpose of reviewing
the implementation of this provision.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

Vol. 184. A-15030
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4. With reference to Article I (1) and (2) of
the Agreement, Canada proposes that the Parties agree
that in cases where natural uranium, depleted uranium,
other source material, uranium enriched to less than
20% in the isotope U-235 and heavy water are received
by Finland from a third party, identified in accordance
with 2.a.l above, which has identified the items as
being subject to an agreement with Canada, the present
Exchange of Letters shall be regarded as satisfying
the reqirements specified therein. In such cases
the items shall be subject to the Agreement upon receipt.

I have the honour to propose that if the foregoing
is acceptable to the Government of the Republic of
Finland this letter, which is authentic in English
and French, together with Your Excellency's reply
to that effect shall constitute an agreement concerning
the application of the Agreement.

Please accept, Excellency the assurances of my
highest consideration.

MARY E. VANDENHOFF
Ambassador

His Excellency
Paavo Vdyrynen

Foreign Minister
Ministry for Foreign Affairs

of the Republic of Finland
Helsinki

Vol. 1884. A-15030
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Helsinki, le 22 novembre 1991

Monsieur le Ministre,

Fai l'honneur de me rfirer A l'KAccord entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la Ripublique de Finlande concernant l'utilisation des matibres,
6quipement, installations et renseignements nuclftires transf&s entr le Canada eL la
Finlande., signE le 5 mars 1976 dans sa forme modifie (ci-aprbs appeld 'Accord-).

2. L'Article 11 (1) de l'Accord privoit notamment que mLes 6quipements, lea
matibres, les matibres nucleaires et les installations vises I l'annexe A du present Accord ne
doivent Are transf&ts au-dlk de la juridiction de l'une des Parties qu'avec le consentement
6crit pralable de lorganisme gouvernemental approprid de l'autre Partie.. Afin de faciliter
l'application de cette disposition, j'ai l'honneur de proposer que :

a) dans le cas de l'uranium naturel, de l'uranium appauvri, des autres matibres
brutes, de l'umnium enrichi I moins 20% en 235U et de l'eau lourde, le
Canada accorde par les pr~sentes son consentement au futur transfert de ces
61ments par la Rdpublique de Finlande au-del de sa juridiction I des tierces
parties I condition que :

(i) le Canada ait pdriodiquement reconnu par 6crit ces tierces
parties comme acceptables;

(ii) la Ripublique de Finlande, pour chaque transfert de ce genre,
informe la tierce pattie que les matibes et les matibres
nucldaires transfix~es sont assujetties aux dispositions d'un
accord de coopration nucldaire entre Ia Rlpublique de Finlande
et le Canada;

(iii) la Ripublique de Finlande assujettisse i l'Accord, ds leur r~ception,
le matibres et les matitres nucldaires qui lui sont transfdrdes en
Finlande d'une tierce patie reconnue comme acceptable conformdment
i (i) ci-dessus lorsque la tierce paric informe la Ripublique de
Finlande que les mati~res el les matitres nucliaires sont assujetties I un
accord de coopEration nucldaire entre la tierce partie et le Canada; et

(iv) des procdures de notification et de compatabilite, acceptables aux deux
Parties, concemant ces transferts aient W*6 ,tablies.

b) les transferts autres que ceux mentionnds en a) ci-dessus continuent I exiger le
consentement 6crit prdalable du Canada.

3. En ce qui concerne i'Article 1 (1) de l'Accord, le Canada accorde par les
prdsentes son consentement au transfert au-delk de la juridiction de la Finlande pendant toute

Vol. 1884, A-15030



476 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

p6dode donn~e de douze mois, t tout tult Pattie au Traitd sur la non-prolifration des armes
nuclaires' des matibres et quantitds suivantes :

(i) les produits fissiles spdciaux (jusqu'l 50 grammes effectifs);

(ii) l'uranium nature (jusqu'l 500 kilogrammes);

(iii) l'uranium appauvri (jusqu'k 1000 Idlogrammes); et

(iv) le thorium (Qusqu'i 1000 kilogrammes).

Les organismes gouvernementaux approprids Etablissent des proc6dures de comptabilitd afain
d'examiner la mise en oeuvre de cette disposition.

4. S'agissant de rArticle premier (1) et (2) de ['Accord, le Canada propose que les
Parties acceptent que, dans les cas ob de l'uranium naturel, de 'uranium appauvri, les autres
matibres brutes, de l'uranium enrichi A moins de 20% en 235U et de l'eau lourde sont regus
par la Finlande d'une tierce pattie, reconnue comme acceptable conform6ment It 2a) i) ci-
dessus, qui a reconnu ril'ment comme itant assujetti I un accord avec le Canada, le prdsent
• echange de lettres soit rdputi satisfaisant A l'exigence de dtsignation prdalable. Dans ces
cas, les ldments sont assujettis I l'Accord dbs leur r6ception.

Si les dispositions qui pr&dent sont acceptables au Gouvernement de la Ropublique
de Finlande j'ai rhonneur de proposer que la prdsente lettre, dont les versions franmaise et
anglaise font fgalement foi, ainsi que la rtponse de Votre Excellence i cet effet, constituent
un accord concernant l'application de 'Accord.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid ration.

L'Ambassadeur,

MARY E. VANDENHOFF

Son Excellence
M. Paavo VAyrynen

Ministre des Affaires 6trang~res
Minist~re des Affaires 6trang~res
Helsinki

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161.

Vol. 1884, A-5030
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I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

OF FINLAND

Helsinki, 22 November 1991
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement Between The
Government of Canada and The Government of the Republic of
Finland Concerning the Uses of Nuclear Material, Equipment,
Facilities and Information Transferred Between Canada and
Finland signed on March 5, 1976 (hereinafter referred to as
the Agreement) as well as to your letter dated 22 November
1991 which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the
foregoing proposal is acceptable to the Government of the
Republic of Finland. Your Letter and the present reply
shall therefore constitute an agreement concerning the
application of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my high consideration.

PAAVO VAYRYNEN

Her Excellency
Ambassador Mary E. Vandenhoff

Embassy of Canada
Helsinki

Vol. 1884, A-15030
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES
DE FINLANDE

Helsinki, le 22 novembre 1991

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 1'Accord entre le
gouvernement du Canada et le gouvernement de la
Rdpublique de Finlande concernant l'utilisation de
mati~res, d' quipement, d'installations et de
renseignements nucl~aires transforms entre le Canada et
la Finlande signd le 5 mars 1976 (ci-apras appe1l
l'Accord), ainsi qu'A votre lettre du 22 novembre 1991
qui se lit comnme suit :

[ Voir lettre I]

En r6ponse & votre lettre, j'ai 1'honneur de vous
informer que le Gouvernement de la R6publique de
Finlande en accepte les dispositions. Votre lettro et
la pr6sente r6ponse constituent par cons6quent un
accord concernant l'application de l'Accord.

Je profite de l'occasion pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma haute consid6ration.

PAAVO VAYRYNEN

Son Excellence
Ambassadrice Mary E. Vandenhoff

Ambassade du Canada
Helsinki

'Traduction fournie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 1894, A-15030
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No. 17852. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A CENTRE ON IN-
TEGRATED RURAL DEVELOPMENT
FOR ASIA AND THE PACIFIC. CON-
CLUDED AT KUALA LUMPUR ON
29 JULY 1978'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization on:

9 May 1995

MYANMAR

(With effect from 9 May 1995.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 5 July 1995.

No 17852. ACCORD PORTANT CRIfA-
TION D'UN CENTRE DE DtVELOP-
PEMENT RURAL INTtGRit POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE. CONCLU
A KUALA LUMPUR LE 29 JUILLET
19781

ADHtSION

Instrument diposd auprms du Directeur
gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

9 mai 1995

MYANMAR

(Avec effet au 9 mai 1995.)

La dclaration certifije a .6t enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture le 5 juillet 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 3, and I Nations Unes, Recuei des Traitds, vol. 1138, p. 3, et
annex A in volumes 1141, 1150, 1162,1197,1279, 1498 and annexe A des volumes 1141, 1150, 1162, 1197, 1279, 1498
1563. et 1563.

Vol. 1884. A-17852
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 July 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 11 August 1995.)

Registered ex officio on 12 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712,
1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775, 1792 and 1870.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAIT9S. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument diposof le:

12juillet 1995

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 11 aofit 1995.)

Enregistrd d'office le 12 juillet 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1155, p. 331;
pour les faits ult6-ieurs, voir les r fdrences donnes das
les Index cumulatifs n-) 20 et 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1261, 1268, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425,
1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491,
1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551,
1558, 1563, 1564, 1568, 1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679,
1686, 1691, 1704, 1712, 1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775,
1792 et 1870.

Vol. 1884, A-18232
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 July 1995

MALAYSIA

(With effect from 4 August 1995.)

With the following reservations and decla-
ration:

"The Government of Malaysia declares
that Malaysia's accession is subject to the
understanding that the provisions of the Con-
vention do not conflict with the provisions of
the Islamic Sharia' law and the Federal Con-
stitution of Malaysia. With regards thereto,
further, the Government of Malaysia does not
consider itself bound by the provisions of
Articles 2 (f), 5 (a), 7 (b), 9 and 16 of the
aforesaid Convention.

In relation to Article 11, Malaysia inter-
prets the provisions of this Article as a ref-
erence to the prohibition of discrimination
on the basis of equality between men and
women only."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864 and 1870.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLf-E GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHPSION

Instrument dipos. le:

5 juillet 1995

MALAISIE

(Avec effet au 4 aofit 1995.)

Avec les r6serves et la ddclaration sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement malaisien ddclare que
'adh6sion de la Malaisie est subordonn.e A
la condition que les dispositions de la Con-
vention ne soient pas en contradiction avec
la loi islamique (charia) et la Constitution
f&ld6rale de la Malaisie. A cet 6gard, le Gou-
vernement malaisien ne se consid6re en outre
pas li6 par les dispositions des articles 2f, 5 a,
7 b, 9 et 16 de la Convention susmentionnde.

Quant A 'article 11, la Malaisie en inter-
pr~te les dispositions comme se rdf6rant A
'interdiction de toute discrimination au nom

de 1'6galit6 de l'homme et de la femme.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
'Index cumulatif no 21, ainsi que 1'annexe A des volu-

mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864 and 1870.

Vol. 1894. A-20378
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MODIFICATION of the reservation made MODIFICATIONdelar6serveformul6elors
upon accession' de l'adh6sion'
Notification received on: Notification revue le:

5 July 1995 5 juillet 1995
LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L~U~JI ~A1 L~*~it fLa.I

4-1;p I JLI LI L3;LL.'

.- 4WW J -1 J3I.L& C 1979/12/18 &jh

;*L.li zr.-; () I ( 0 >. A .JrI -.

[TRANSLATION]

The Socialist People's Libyan Arab Jama-
hiriya has declared its accession to the Con-
vention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, adopted by
the General Assembly of the United Nations
on 18 December 1979, with the following res-
ervation:

1. Article 2 of the Convention shall be im-
plemented with due regard for the peremp-
tory norms of the Islamic Shariah relating
to determination of the inheritance portions
of the estate of a deceased person, whether
female or male.

United Nations, Treaty Series, vol. 1530, p. 478.

Vol. 1884, A-20378

[TRADUCTION]

La Jamahiriya arabe libyenne populaire et
socialiste a ddclar6 adhdrer A la Convention
sur l'6limination de toutes les formes de dis-
crimination A l'dgard des femmes, adoptde
par l'Assembl~e gdndrale des Nations Unies
le 18 d .embre 1979, moyennant la rdserve
ci-apr~s :

1. Pour I'application de l'article 2 de la
Convention, il y a lieu de tenir dfiment compte
des normes p6remptoires &lict6es par la
Sharia islanique en ce qui conceme la d6ter-
mination de la part revenant A chaque h6ritier
dans la succession d'une personne d6c6d6e,
de sexe masculin ou de sexe f6minin.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1530, p. 478.

"o ! ",;i zo'L,: 'JI
, ;L.21
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2. Theimplementationofparagraph 16 (c)
and (d) of the Convention shall be without
prejudice to any of the rights guaranteed to
women by the Islamic Shariah.

Registered ex officio on 5 July 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 July 1995

AZERBAIJAN

(With effect from 9 August 1995.)

Registered ex officio on 10 July 1995.

2. Les paragraphes 16 c et d de la Con-
vention seront appliqu6s sans prdjudice des
droits garantis aux femmes par la Sharia isla-
mique.

Enregistrg d'office le 5 juillet 1995.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

10juillet 1995

AZERBAYDJAN

(Avec effet au 9 aofit 1995.)

Enregistri d'office le I Ojuillet 1995.

Vol. 1884, A-20378
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No. 22843. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA CON-
CERNING CINEMATOGRAPHIC RE-
LATIONS. SIGNED AT OT'AWA ON
30 MAY 1983'

No. 22844. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA ON TELEVI-
SION RELATIONS. SIGNED AT PARIS
ON 11 JULY 19832

No. 22845. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA CON-
CERNING THE PROMOTION OF CO-
PRODUCED CINEMATOGRAPHIC
PROJECTS. SIGNED AT PARIS ON
11 JULY 19833

No. 24236. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA CON-
CERNING THE PROMOTION OF FILM
AND VIDEO CO-PRODUCTION PROJ-
ECTS IN THE FIELD OF ANIMATION.
SIGNED AT PARIS ON 10 JANUARY
19854

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 5 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED
(WITH ANNEX). OTTAWA, 11 APRIL 1991
AND 8 SEPTEMBER 1992

Came into force on 8 September 1992, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 5 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 241, and
annex A in volume 1546.

2 Ibid, p. 253, and annex A in volume 1547.
3 Ibid, p. 263, and annex A in volume 1547.
4 Ibid, vol. 1429, p. 63.

Vol. 1884, A-22843, 22844, 22845, 24236

No 22843. ACCORD SUR LES RELA-
TIONS CEIMATOGRAPHIQUES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPPUBLIQUE FRANC7AISE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA.
SIGNe A OTTAWA LE 30 MAI 1983'

No 22844. ACCORD SUR LES RELA-
TIONS DANS LE DOMAINE DE LA
TfLP VISION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA. SIGNt A PARIS
LE 11 JUILLET 19832

No 22845. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE
FRAN4;AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIF A LA
PROMOTION DE PROJETS DE CO-
PRODUCTION CINMATOGRAPHI-
QUE. SIGNIt A PARIS LE 11 JUILLET
19833

No 24236. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIF A LA
PROMOTION DE PROJETS DE CO-
PRODUCTION CINMATOGRAPHI-
QUE OU AUDIOVISUELLE DANS LE
DOMAINE DE L'ANIMATION. SIGNIt
A PARIS LE 10 JANVIER 19854

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 5 MODIFIANT LES ACCORDS
SUSMENTIONN12S, TELS QUE MODIFIES
(AVEC ANNEXE). OTTAWA, 11 AVRIL 1991
ET 8 SEPTEMBRE 1992

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1992, date
de la note de r~ponse, conform~ment aux dis-
positions desdites notes.

Textes authentiques : anglais etfran§ais.

Enregistrt par le Canada le 5 juillet 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1353, p. 241,
et annexe A du volume 1546.
2 Ibid., p. 253, et annexe A du volume 1547.
3 Ibid., p. 263, et annexe A du volume 1547.
4 Ibid., vol. 1429, p. 63.
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I

EXTERNAL AFFAIRS AND INTERNATIONAL AFFAIRES EXT16RIEURES ET COMMERCE
TRADE CANADA EXTIRIEUR CANADA

CANADA

Ottawa, April I1, 1991

No. JLAB-0152

Excellency,

I have the honour to refer to the following Agreements

between the Government of Canada and the Government of the

Republic of France:

(i) The Agreement concerning Cinematographic Relations

signed in Ottawa on May 30 1983,1 as amended by an

Exchange of Notes done in Ottawa on February 8, 1989:2

(ii) The Agreement concerning the Promotion of Co-Produced

Cinematographic Projects, signed in Paris on July 11,

1983,3 as amended by an Exchange of Notes done in Ottawa

on February 8, 1989;4

(iii) The Agreement concerning the Promotion of Film and

Video Co-production Projects in the Field of Animation,

signed in Paris on January 10, 1985;5 and

(iv) The Agreement on Television Relations, signed in Paris

on July 11, 1983,6 as amended by an Exchange of Notes

done in Ottawa on February 8, 1989.7

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 241, and annex A in volume 1546.
2 Ibid. vol. 1546, No. A-22843.
3 Ibid, vol. 1353, p. 263
4 Ibid, vol. 1547, No. A-22845.
5 Ibid., vol. 1429, p. 63.6 1bid, vol. 1353, p. 253.
7Ibid, vol. 1547, No. A-22844.

Vol. 1884, A-22843, 22844, 22845, 24236
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At the meeting of the Joint Cinematographic Commission

held in Paris on September 5, 1990, representatives of our two

countries agreed to amend these Agreements. I have the honour,

on the instructions of my Government, to propose amendments to

those agreements in accordance with the Annex to this Note.

If the proposed amendments are acceptable to the

Government of France, I have the honour to propose that this

Note, which is authentic in English and French, and your

Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement

amending the four agreements listed in the opening paragraph of

this Note, which shall enter into force on the date of your

reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

PAUL RACINE
Assistant Deputy Minister

Communications Policy
Department of Communications

For The Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Francois Bujon de l'Estang

Ambassador of France
Ottawa

Vol. 1894, A-22843, 22844, 22845, 24236

1995
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ANNEX

(i) AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHIC RELATIONS AS AMENDED

Paragraph (2) of Article III shall be modified by adding the

underlined sentence below in the location indicated:

"Should the cinematographic production so require, the

participation of performers other than those provided for in

paragraph 1 may be permitted, subject to agreement between

the competent authorities of both countries. Such

participation shall be limited to one leading role."

Vol. 1884, A-22843, 22844, 22845, 24236
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EXTERNAL AFFAIRS AND INTERNATIONAL AFFAIRES EXT19RIEURES ET COMMERCE
TRADE CANADA EXT9RIEUR CANADA

CANADA

Ottawa, le 11 avril 1991

NO JLAB-0152

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me refdrer aux accords suivants entre

le gouvernement du Canada et le gouverne.ent de la Rdpublique

frangaise:

(i) l'Accord sur les relations cindzatographiques, signe A

Ottawa le 30 mai 19831, comme nodifie par un tchange de

Notes fait A Ottawa le 8 fdvrier 19892 ;

(ii) 1'Accord relatif h la promotion de projets de copro-

duction cinematographique, signe a Paris le 11 juillet

19833, comme modifie par un tchange de Notes fait A

Ottawa le 8 fdvrier 19894;

(iii) l'Accord relatif A la promotion de projets de copro-

duction cindmatographique ou audiovisuelle dans le

domaine de l1'animation, signd A Paris, le 10 janvier

19855; et

(iv) 1'Accord sur les relations dans le domaine de la

television, signe A Paris, le 11 juillet 19836, conie

modifie par un £change de Notes fait a Ottawa le 8

fevrier 19897.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1353, p. 241.
2 lbid, vol. 1546, no A-22843.
3 1bid, vol. 1353, p. 263
4 Ibid, vol. 1547, no A-22845.
5 Ibid., vol. 1429, p. 63.
6Ibid., vol. 1353, p. 253.
7 Ibid. vol. 1547, no A-22844.

Vol. 1884, A-22843, 22844, 22845. 24236
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Lors de la rdunion de la Commission mixte cindmato-

graphique tenue A Ottawa, le 5 septembre 1990, les reprdsentants

de nos deux pays ont jugd utile de modifier les dispositions de

ces Accords. J'ai donc l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement,

de vous proposer les rodifications dnoncdes dans l'Annexe de

cette note.

Si ces propositions conviennent au gouvernement de la

Rdpublique frangaise, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente

note, dont les versions franqaise et anglaise font dgalement foi,

ainsi que votre rdponse a cet effet, constituent un accord

modifiant les quatre accords nommds dans le premier paragraphe de

cette note, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, 1'assurance de

ma considdration distingude.

Le Secrdtaire d'Etat
aux Affaires extdrieures,

Par PAUL RACINE
Sous-Ministre adjoint

Politique des communications
Ministbre des Communications

Son Excellence
M. Frangois Bujon de r'Estang

Ambassadeur de Ia R6publique frangaise
Ottawa

Vol. 1884, A-22843, 22844, 22845, 24236
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ANNEXE

(i) L'ACCORD SUR LES RELATIONS CINEMATOGRAPHIQUES COMME

MODTFIt

Le paragraphe (2)

de la phrase soulignee

de l'article III est modifid par 1'ajoint

ci-dessous, & 1'endroit indiqud:

,La participation d'interpretes autres que ceux vises au

paragraphe 1 peut 6tre admise, compte tenu des exigences de

l'oeuvre cindmatographique et apr~s entente entre les

autoritds compdtentes des deux pays. Cette participation est

limitde a un seul r6le. principal.,,

Vol. 1884, A-22843. 22844, 22845, 24236
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II

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

EMBASSY OF FRANCE TO CANADA
AMBASSADOR

OTTAWA

September 8, 1992
No. 618

Mrs. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your note
verbale JLAB-1052 dated April 11, 1991, amending the four
following agreements between the Government of the French
Republic and the Government of Canada:

- The Agreement concerning Cinematographic Relations, signed
in Ottawa on May 30, 1983, as amended by an Exchange of Notes
done in Ottawa on February 8, 1989;

- The Agreement concerning the Promotion of Co-Produced
Cinematographic Projects, signed in Paris on July 11, 1993, as
amended by an Exchange of Notes done in Ottawa on February 8,
1989;

- The Agreement concerning the Promotion of Film and Video
Co-production Projects in the Field of Animation, signed in Paris
on January 10, 1985;

- The Agreement on Television Relations, signed in Paris on
July 11, 1983, as amended by an Exchange of Notes done in Ottawa
on February 8, 1989.

It is my pleasure to inform you that the proposals set out
in your Note are acceptable to the Government of the French
Republic, and to confirm that your Note, which is equally
authentic in English and French, and this reply constitute an
agreement between our governments amending the agreements listed,
which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Mrs. Minister, the expression of my highest
consideration.

ALFRED SIEFER-GAIILLARDIN

The Honourable
Barbara McDougall

Secretary of State for External Affairs
Lester B. Pearson Building
Ottawa, Ontario

Translation supplied by the Government of France - Traduction fournie par le Gouvernement franqais.

Vol. 1884, A-22843, 22844, 22845, 24236



492 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

AMBASSADE DE FRANCE AU CANADA

L'AMBASSADEUR

OTTAWA

Le 8 septembre 1992

NO 638

Madame le Ministre,

J'ai 1'honne d'accuser r6ception de votre note verbale
JLAB- 1052 en date du 11 avril 1991 visant A anender les quatre
accords suivants entre le Gouver-nent de la R6pub I ique Frareaise
et le Gouverrnent du Canada :

- laccord sur les relations cinnatographiques, si i
Ottawa le 30 mai 1983, oane nodifi6 par un 6change de notes fait
A Ottawa le 8 f6vrier 1989 ;

- 1 'accord relatif i Ia pro-not ion de projets de coproxjct ion
ciriatogaphique, sid A Paris le 11 juillet 1983, ca.rrernodif i6
par un 6ddarge de notes fait a Ottawa le 8 f6vrier 1989 ;

- I 'accord relatif A Ia prcrnot ion de projets do coproduct ion
ci w atographique ou audiovisuel le dans le domaine de I 'aninmtion,
sig-A A Paris le 10 janvier 1985 ;

- J'accord sur les relations dans le &onaine do la
t6l6vision, sigr6 A Paris le 11 juillet 1983, came modifid par
un 6change de notes fait A Ottawa le 8 fWvrier 1989.

J'ai le plaisir de vous inforerr que les propositions
contenues dans votre note agr6ent au Gouverne-nent de ?a R(pub I ique
Frarnaise et de confirrrer que votre note, laque lIe fait 6 ale ent
foi en frawn#ais et en anglais, et la pr6sente r6ponse constituent
entre nos deux Gouverneronts un accord rodifiant les accords
pr6cit6s, lequel entrra en vigueur i la date de la pr6sente
rponse.

Vol. 1884, A-22843, 22844, 22845, 24236
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Je vous prie d'agrer, MadaTe le Ministre, lexpression de
ma haute consid~ration.

ALFRED SIEFER-GAIILLARDIN

L'Honorable
Barbara McDougall

Secrdtaire d'Etat aux Affaires ext~rieures
Edifice Lester B. Pearson
Ottawa, Ontario

Vol. 1884, A-22843, 22844, 22845, 24236
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

ACCESSION to the Protocol of 1993
extending the above-mentioned Agree-
ment, with amendments, concluded at Ge-
neva on 10 March 19932

Instrument deposited on:

7 July 1995

LEBANON

(With effect from 7 July 1995.)

Registered ex officio on 7 July 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772,
1773, 1787, 1850 and 1856.2

1bid, vol. 1763, No. 1-24591, and annex A in volumes
1772, 1773, 1787 and 1856.

Vol. 1884, A-24591

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENVE LE er JUILLET 1986'

ADHtSION au Protocole de 1993 portant
reconduction de l'Accord susmentionnd,
avec amendements audit Accord, conclu A
Gen~ve le 10 mars 19932

Instrument diposi le:

7 juillet 1995

LIBAN

(Avec effet au 7 juillet 1995.)

Enregistrd d'office le 7juillet 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1445, p. 13, et
annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772,
1773, 1787, 1850 et 1856.

2 Ibid, vol. 1763, no 1-24591, et annexe A des volumes
1772, 1773, 1787 et 1856.
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No. 24922. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE
TRAINING OF GERMAN ARMED
FORCES UNITS IN CANADA (CFB
SHILO) AND GOOSE BAY, LABRA-
DOR. OTrAWA, 20 DECEMBER 1983'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Canada registered on
5 July 1995 the exchange of letters consti-
tuting an agreement between the Government
of Canada and the Government of Germany
on the training of German armed forces in
Canada dated at Ottawa and at Bonn on
10 December 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 10 December 1992, provides for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of
20 December 1983.

(5 July 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1470, p. 83.2
See p. 241 of this volume.

No 24922. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT L'ENTRA NEMENT
AU CANADA D'UNITtS DE FORCES
ARMIES ALLEMANDES A LA BFC
DE SHILO ET GOOSE BAY (LABRA-
DOR). OTTAWA, 20 DECEMBRE 1983'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement canadien a enregistr6 le
5 juillet 1995 1'6change de lettres constituant
un accord entre le Gouvernement canadien et
le Gouvernement allemand relatif A 1'entrai-
nement des forces armtes allemandes au Ca-
nada en date A Ottawa et A Bonn du 10 d6-
cembre 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10 ddcembre 1992, stipule l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 20 ddcembre 1983.

(5juillet 1995)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1470, p. 83.

2 Voir p. 241 du present volume.

Vol. 1884, A-24922
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 July 1995

NICARAGUA

(With effect from 10 July 1995.)

Registered ex officio on 10 July 1995.

No 30177. CONVENTION PORTANT
CRItATION DU FONDS POUR LE PRO-
GRikS DES POPULATIONS AUTOCH-
TONES D'AMtRIQUE LATINE ET
DES CARAIBES. CONCLUE A MA-
DRID LE 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

10juillet 1995

NICARAGUA

(Avec effet au 10juillet 1995.)

Enregistri d'office le 10juillet 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1728,
and annex A in volumes 1764, 1830, 1842, 1843, 1864 and no 1-30177, et annexe A des volumes 1764, 1830, 1842,
1871. 1843, 1864 et 1871.

Vol. 1884. A-30177
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN
THE TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 1985'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

26 June 1995

BULGARIA

(With effect from 26 June 1995.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 10 July 1995.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 1985'

ADHtSION

Instrument diposg aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation internationale de
ttlcommunications maritimes par satellites
le:

26juin 1995

BULGARIE

(Avec effet au 26juin 1995.)

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par l'Organisation internationale de tdl6-
communications maritimes par satellites le
lOjuillet 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1748,
and annex A in volumes 1770, 1774, 1819 and 1870. no 1-30483, et annexe A des volumes 1770, 1774, 1819 et

1870.

Vol. 1884, A-30483
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED

AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 July 1995

GUATEMALA

(With effect from 8 October 1995.)

Registered ex officio on 10 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex Ain volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861 and 1862.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument deposi le:

10juillet 1995

GUATEMALA

(Avec effet au 8 octobre 1995.)
Enregistri d'office le lOjuillet 1995.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787. 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861
et 1862.

Vol. 1884, A-30619
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No. 31029. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
COOPERATION SERVICES FOR
FISHERY PRODUCTS IN AFRICA
(INFOPtCHE). CONCLUDED AT
ABIDJAN ON 13 DECEMBER 1991'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

2 June 1995

MAURITANIA

(With effect from 2 June 1995.)

12 June 1995 a

CONGO

(With effect from 12 June 1995.)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 5 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-30129,
and annex A in volumes 1788, 1850, 1863 and 1864.

No 31029. ACCORD PORTANT CR.A-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'INFORMA-
TION ET DE COOPtRATION POUR
LA COMMERCIALISATION DES PRO-
DUITS DE LA PtCHE EN AFRIQUE
(INFOPPCHE). CONCLU A ABIDJAN
LE 13 DECEMBRE 1991'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposis aupr~s du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l' alimentation et l' agriculture le:

2juin 1995

MAURITANIE

(Avec effet au 2juin 1995.)

12juin 1995 a

CONGO

(Avec effet au 12juin 1995.)

Les ddclarations certifiges ont dti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l' agriculture le 5juillet
1995.

' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1777,
n. 1-31029, et annexe A des volumes 1788, 1850, 1863 et
1864.

Vol. 1884, A-31029
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

SIGNATURE

Affixed on:

7 July 1995

SAMOA

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Samoa which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).

Registered ex officio on 7 July 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 July 1995

PARAGUAY

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Paraguay
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 7 (1).

Registered ex officio on 10 July 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841, 1843, 1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870 and 1880/1881.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

SIGNATURE

Apposge le:

7 juillet 1995

SAMOA

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour le Samoa
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe I
de l'article 7.)

Enregistri d'office le 7juillet 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

10juillet 1995

PARAGUAY

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour le Paraguay
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conformdment au paragraphe 1
de l'article 7.)

Enregistrd d'office le lOjuillet 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
noI-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870 et
1880/1881.

Vol. 1884, A-31364


